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  HOOFDSTUK 1


  Paddy Fitzgerald staat al op het perron in Ajmer te wachten, als Lex Coster uit de trein stapt.


  „Welkom in Rajputana!" roept hij. „Gunst, Lex, wat ben ik blij dat je gekomen bent. Ik was bang, dat je m'n uitnodiging een beetje raar zou vinden."


  „Vond ik ook," knikt Lex. „Daarom ben ik juist gekomen. Maar laat je eerst eens goed bekijken, Paddy."


  Paddy is veel kleiner dan de lange Lex. Hij heeft rood haar, dat er altijd ongekamd uitziet, uitdagende groene ogen en een gezicht vol sproeten. Lex draait hem om, alsof hij een pop was, terwijl hij zijn oude vriend critisch opneemt.


  „Niet onverdienstelijk!" mompelt hij waarderend. „Dus zo ziet er nu een Pukka Sahib uit! Witte jodhpurs van het nieuwste model en een tropenhelm zo groot als een vliegende schotel!"


  „De pukka sahibs hebben in dit land niets meer te vertellen," lacht Paddy. „Als ik niet Amerikaan was. .. . Trouwens, die deftige witte rijbroek heb ik alleen ter ere van je komst aangetrokken. Thuis lopen we natuurlijk in shorts. En zo'n tropenhelm moet je hier ook gauw aanschaffen. Dat hoedje van jou is veel te dun."


  „Wou je mij vertellen, wat ik in de tropen moet dragen? In Kenya loopt ik altijd zo."


  Lex Coster, de Hollandse jongen, die op het ogenblik in Amsterdam geologie studeert, is immers in Kenya geboren en getogen, waar zijn vader in Nairobi Nederlands consul en een bekend zakenman is.


  „We zijn hier niet in Kenya," lacht Paddy. „De zon is in India verdraaid gevaarlijk. Maar zeg, hoe bevalt je dit land? Hoe was de vliegtocht naar New Delhi?"


  „Puik, al heb ik nog niet veel van het land gezien. Eerste indruk uit de lucht: tamelijk kaal. In New Delhi had ik net nog tijd voor een bezoek aan het Rode Fort of hoe ze dat paleis van de Mogol tegenwoordig noemen. Bepaald de moeite waard, zeg. Rode muren 16 meter hoog en acht kilometer lang. Die knapen konden toen bouwen."


  „Zeg dat wel. We hebben trouwens hier in Ajmer het beroemde fort van Akbar en... . och, dat laat ik je allemaal later wel zien. Laten we eerst maar naar mijn fort gaan, dat is nog een hele tocht met de car. Waar is je bagage? Wat — is dat alles wat je bij je hebt? Dit koffertje?"


  „Dacht je soms dat ik met een verhuiswagen aan kwam zetten? Ervaren reizigers laten alles thuis, behalve hun portefeuille en hun tandenborstel. Je woont dus in... . hoe-heette-die-plaats-ook-weer? Oud-Deoli? Ik heb die plaats op geen kaart en in geen lexicon kunnen vinden en de reisbureaus hadden er nooit van gehoord."


  „Eerlijk gezegd, ik ook niet totdat m'n oom stierf. Toch is Deoli hier in India wel bekend, 't Was vroeger een Engelse enclave in het hartje van Rajputana met zijn vorstenstaten. Ik geloof dat m'n oom vroeger in Deoli in garnizoen was, in elk geval had hij de plaats in z'n hart gesloten en ging op z'n oude dag als gepension-neerd officier zich hier ergens in de buurt vestigen."


  Ze hadden inmiddels de uitgang van het station bereikt. De „car" van Paddy blijkt een spiksplinternieuwe Mercedes 300 te zijn, die Lex een waarderend „Niet onverdienstelijk" ontlokt.


  „En dat is Sukkel!" zegt Paddy, als hij het portier open doet. „Sukkel, dat is m'n vriend Lex. Beruik hem eens goed, hij brengt een Amsterdams luchtje mee."


  Sukkel, wiens naam blijkbaar een herinnering aan Paddy's studie in Holland is, blijkt een grote hond te zijn van een ras, dat Lex niet kent. Hij heeft een smalle kop met sterk gewelfde voorhoofdsbeenderen, een dikke snuit met hangende lippen en ernstige, zeer verstandig kijkende ogen. De brede, stevige romp is donkerbruin met bijna zwart zadel.


  ,,'n Echte goeierd!" zegt Lex. Het klinkt een beetje minachtend. „Hè, Sukkel, ga eens 'n beetje opzij, hier wil ik zitten."


  Sukkel, die het zich op de voorbank gemakkelijk heeft gemaakt, schijnt niet veel zin te hebben zijn plaats op te geven. Pas als Paddy hem een fikse klap op zijn breed achterwerk geeft, schuift hij traag en met kennelijke tegenzin een beetje op. Gelukkig is er op de voorbank plaats voor alle drie, al neemt Sukkel evenveel plaats in beslag als de beide Sahibs samen.


  „Die hond van jou is net zo'n luilak als je zelf," zegt Lex plagend.


  „Vlieg op," bromt Paddy. Hij heeft het druk met de brede wagen door de smalle straten van het schilderachtige oude stadje te sturen. Lex kijkt zijn ogen uit. Hij heeft het gevoel, dat hij in een sprookjesland verzeild is geraakt. Ajmer is een echt oud Indisch stadje, dat ook in 300 jaar van Brits bestuur zijn Duizend-en-één-Nacht karakter behouden heeft.


  Pas buiten de stad, in een tamelijk kaal en droog landschap, komt Lex op het onderwerp terug, dat hem al die tijd bezig heeft gehouden, sedert hij van zijn oude vriend en studiegenoot Paddy die onverwachte uitnodiging naar Rajputana ontving. Hoe is Paddy nu in 's hemels naam in deze uithoek van de wereld verzeild geraakt!


  „Zeg, was je oom Brits officier? Als Amerikaan?"


  „M'n oom was geen Amerikaan," legt Paddy geduldig uit. „Dat was m'n vader. In elk geval had m'n vader een Amerikaans paspoort, al is hij in z'n hart altijd Ier gebleven. M'n moeder en haar broer waren rasechte Ieren. Waarom oompje in 't Indische leger dienst nam.... och, de lust tot avonturen zit ons Ieren in 't bloed. Anders had ik toch ook niet een blauwe Maandag in Groot-Mokum gestudeerd."


  „Wat je dan studeren noemt," bromt Lex hatelijk. „Maar ga door. Dus je oom sleet zijn oude dag in de binnenlanden van Rajputana. Was hij niet getrouwd?"


  „Gelukkig niet. Anders was ik nu niet zijn erfgenaam. En die ouwe zat er warmpjes bij, zeg. Ik stond er gewoon verstomd van, wat er na aftrek van successierechten en advocaatrekeningen nog over bleef."


  „Dat zal wel. Je wou immers zelfs de reis voor mij betalen "


  „Zal ik ook beslist doen. Nee, nee, geen tegenspraak alsjeblieft. Ik heb je niet alleen als m'n gast hier naar toe gehaald, maar ook als raadgever. Je hebt nog recht op honorarium ook."


  „Als raadgever? Goeie genade, dan ben je bepaald aan het verkeerde adres. Mag ik beleefd vragen, wat je van mij verwacht? Geologische ontdekkingen misschien? Ik moet aan m'n eerste examen nog beginnen."


  „Dat ook. Maar dat is niet de hoofdzaak. Ik wilde.... maar nee, dat vertel ik je allemaal later wel, want dat is een ingewikkelde geschiedenis. Enfin, ik was eerst helemaal niet van plan om naar India te gaan, ik had de boel ongezien willen verkopen. Maar toen kreeg ik een brief van.... van een Indiër zullen we maar zeggen, want ik mag om bepaalde redenen zijn naam niet noemen, niet eens tegenover jou. M'n nieuwsgierigheid werd geprikkeld, en ik besloot om een kijkje te gaan nemen. Wat ik vond, deed me besluiten om voorlopig te blijven. Ook terwille van het avontuur."


  „Je betoog munt bepaald niet uit door helderheid. Je schijnt van plan om mijn nieuwsgierigheid flink te prikkelen. Mag ik tenminste weten wat soort avontuur je deed besluiten om hier te blijven? Bedoel je jachtavonturen?"


  „Och, jachtavonturen genoeg, daar niet van. Maar dat was niet de hoofdzaak. Het bleek spoedig, dat men mij hier weg wilde hebben. Dat is een afdoende reden om nu juist wel te blijven, vind je niet?"


  „Zeker. Maar wie is ,men'?"


  „Geen flauw benul. Daar wil ik juist achterkomen."


  „Hoe weet je dan, dat „men" je weg wil hebben, als je niet eens weet wie „men" is?"


  „Omdat „men" dat voldoende duidelijk heeft gemaakt. Eerst door geheimzinnige waarschuwingen in de vorm van briefjes, een bebloede dolk in de deur van m'n huis en dergelijke aardigheden. Later, toen dat niet hielp, werd „men" nog een beetje duidelijker. Een keer werd in het donker een mes naar mij geworpen en twee keer werd op mij geschoten."


  „Leuk, zeg. Met succes?"


  „Natuurlijk. Ik ben morsdood, en wat hier met je praat is m'n schim. Nee, hoor, wie Patrick Fitzgerald aan het schrikken wil maken, moet vroeger opstaan."


  „Alles bij elkaar dus een levensgevaarlijke boel?"


  „Zo zou je het kunnen noemen."


  „Voor mij ook?"


  Paddy aarzelt even. „Als ik heel eerlijk moet zijn, Lex: ik ben er bang voor."


  „Dus je hebt me willens en wetens naar dit rare land gelokt, wel wetende dat je dierbare vriend Lex Coster hier aan geheimzinnige gevaren blootgesteld zou zijn?"


  Paddy voelt zich niet op zijn gemak. „Als je het zo opvat, Lex. .. ." bromt hij. „En ik had gedacht. ..." Hij slaakt een zucht. „Je kunt natuurlijk voorlopig ook in Ajmer in een van de hotels logeren. Alle kosten zijn natuurlijk voor mij.... en ik betaal ook je terugreis. ..."


  Paddy wacht op een antwoord, maar er komt er geen. Hij moet op de weg letten, en kan dus niet het gezicht van Lex zien. In arrenmoede zegt hij tenslotte:


  „Zal ik dan maar omdraaien en je meteen weer terugbrengen?" 


  „Ben je mal!" lacht Lex. „Paddy m'n jongen, wat je me daar van die gevaren verteld hebt is het mooiste nieuws sedert de tijd dat ik m'n eerste lange broek mocht dragen. Je krijgt me zo gauw hier niet vandaan. Ik heb 'n voorgevoel dat dit nog spannender wordt dan m'n avontuur op de St. Paul's River in Monrovia of in de mijngangen van Kirondatal. We zullen niet rusten voordat we die lieden met hun bebloede dolk. . . ."


  „. . . . zelf aan de deur geprikt hebben, precies," knikt Paddy voldaan.


  


  HOOFDSTUK 2


  Er bestaan letterlijk geen afstanden voor die grote Mercedes van Paddy. En als er nog afstanden bestaan, dan is het zeker niet de schuld van de wagen of van de rijkunst van zijn bestuurder, maar van de wegen in Rajputana, die maar zo-zo zijn. Spoedig hebben ze het plaatsje Oud-Deoli bereikt, dat als een groene oase in een tamelijk dorre vlakte ligt, die aan alle kanten door steile, rotsachtige bergen is ingesloten. Het „fort" van Paddy overtreft de stoutste verwachtingen van Lex. Het is inderdaad een oud fort, of althans een gedeelte er van, want het meeste is alleen nog maar een ruïne.


  „Nog uit de tijd van de East India Company," vertelt Paddy, de nieuwe eigenaar van die romantische steenhoop, met gepaste trots. „Heeft 'n grote rol gespeeld tijdens de beruchte opstand van Nana Sahib...."


  „Och, tijdens de Sepoyopstand?"


  „Precies. Honderd jaar geleden. M'n oom was van plan om het weer helemaal op te bouwen."


  „Ik ben blij dat hij dan niet gedaan heeft."


  „Ik ook. Nu is 't echt 'n historisch monument. En het stuk dat nog overeind staat is toch al veel te groot voor mij. Wat dat betreft kun je elke nacht in een andere kamer slapen, als je daar zin in hebt. Kom, ik zal je m'n rijk laten zien."


  Het fort is oorspronkelijk een groot, ringvormig gebouw geweest met geweldige muren, die voorzien van kantelen boven het platte dak uitsteken. Er is een grote binnenplaats in het midden met een oude diepe put en een geweldige banyan-boom. Slecht omstreeks de helft van het oude gebouw is nog behouden en alleen een kwart door Paddy bewoond. De andere helft is een schilderachtige ruïne, gedeeltelijk overgroeid door slingerplanten.


  „Dat's Sardar Harnam Singh," stelt Paddy een reusachtige Indiër voor, „mijn major domus, alias factotum alias meisje-voor-alles. Hij spreekt Engels als 'n twee keer gezakte H.B.S.-er."


  „Welcome in Radjputana, sahib," zegt de reus gevleid. „U gerust spreken Engels, sir, ik inderdaad vloeiend radbraken."


  Nieuwsgierig neemt Lex het „meisje-voor-alles" op. Meisje geeft inderdaad de zaak maar matig weer. De man is zelfs nog langer dan de lange Lex, draagt een geweldige lichtblauwe tulband en een lange zwarte baard, waar wijlen Gowind Singh, de stichter van het rijk der Sikhs, trots op geweest zou zijn.


  „Niet onverdienstelijk," mompelt Lex waarderend. „Ik ben dolblij met je kennis te maken, Sardar Ha...."


  „Sardar is genoeg voor dagelijks gebruik," zegt Paddy glimlachend. „Het betekent feitelijk leider. Hij is inderdaad 'n leider, in elk geval van m'n bedienden hier. Harnam is z'n eigenlijke naam en Singh betekent. . . ."


  „. .. . leeuw," knikt Lex. „Dat weet ik nog uit Kenya, daar hadden we ook heel wat Sikhs. Geen betrouwbaarder mensen dan Sikhs, als je mij vraagt. Ze drinken niet, ze roken niet. . . ."


  „Precies. Daarom is Sardar de baas over m'n whisky en m'n sigaretten," grinnikt Paddy.


  „.... en ze gaan voor hun baas door het vuur," voltooit Lex zijn lofzang op de gemeenschap der Sikhs.


  „Thank you, sahib. U bepaald drijven over, sir."


  „Ik overdrijf helemaal niet. En ik ben voor jou geen sir, Sardar, maar Lex. Doodgewoon Lex, begrepen?"


  „Yes, sir. Lex sahib, sir."


  Lex is pas laat in de middag gearriveerd, en nadat hij het grote huis bezichtigd en zich zelf in een van de vele logeerkamers geïnstalleerd heeft, begint het al donker te worden. De twee vrienden gaan in de lounge, die zo groot is als een danszaal, in twee grote clubfauteuils voor een geweldige schouw zitten.


  „Die schouw is maar voor de aardigheid, dat snap je wel," legt Paddy uit. „Want zo koud dat je moet stoken wordt het in dit gezegende landje nooit. M'n oom heeft dat ding ter herinnering aan good old Ierland laten bouwen. Zullen we licht laten maken? Je zult lachen, maar ik heb hier m'n eigen krachtcentrale. Hoor je dat zachte tak-tak uit de verte? Dat is m'n Ruston-motor."


  „Och, laat maar. Ik vind het veel gezelliger in het schemerdonker. Er is trouwens maanlicht buiten. Wat een fantastisch gezicht is die binnenplaats van jou daar in de maneschijn. En wat een pracht van een boom met al die luchtwortels. Dat is natuurlijk zo'n heilige vijgenboom, Ficus religiosa?"


  „Heilig is ie zeker. En betoverd op de koop toe. Je krijgt Sardar daar 's nachts met geen stok naar toe, al is die knaap zo sterk als wijlen Goliath en heet hij tien keer „de leeuw"."


  „Bedoel je dat het daar spookt? Meesterlijk gewoon, zeg. Kom, daar moet je me meer van vertellen."


  „Met alle plezier. Op het gevaar af, dat je vannacht onder je muskietennet ligt te rillen van angst. Persoonlijk geloof ik, dat het allemaal een onderdeel van die campagne van terreur is, die van onbekende zijde gevoerd wordt om mij hier weg te krijgen."


  „En weet je echt niet wie daar achter zit?"


  „Geen flauw benul."


  „En ook niet, waarom men je hier weg wil hebben? Uit vijandschap tegen Europeanen?"


  „Dat zeker niet, de mensen zijn hier buitengewoon vriendelijk. Bovendien ben ik Amerikaan, en die zijn tegenwoordig nogal in de mode, om het zo maar eens uit te drukken. Nee, ik weet het echt niet. Misschien wil iemand die plaats voor z'n eigen duistere doeleinden gebruiken.... of voor een appel en een ei overnemen, als ik er genoeg van heb."


  „Hm. ... en wat zijn dan die spookverhalen? Verschijnt er 's nachts een geheimzinnige witte vrouw?"


  „Niks, hoor. Vrouwen spoken niet in dit oerdegelijke landje. Die koken het eten en zorgen voor hun talrijk kroost. M'n particulier spook is een sanyasi. Je bent in India of je bent het niet."


  „Sanyasi? Wat is dat?"


  „Sanyasi betekent sadhu. ..."


  „Dank je. Dat is ook Chinees voor mij."


  „Yogi dan, of fakir. Een heilige man, die zijn leven slijt met mediteren. Liefst in een woestijn, die hier trouwens vlakbij is. En die verder van sprinkhanen en wilde honing leeft. Mager genoeg is hij in elk geval."


  „Wat? Heb je hem dan gezien?"


  „Helaas nog niet. Maar dat beweren de bedienden. Ze zeggen zelfs,dat je door hem heen kunt kijken, maar daar „drijven ze over", zoals Sardar zou zeggen. In elk geval schijnt deze spokende sanyasi vrijwel naakt te zijn, op het traditionele lendendoekje na dan. Daarom noemen ze hem kort en krachtig Nanga Sanyasi, de naakte fakir."


  „Och, is dat de betekenis van nanga," knikt Lex. „Nu weet ik tenminste, waarom ze die berg in de Himalaya Nanga Parbat noemen . .. ."


   


  Lex ligt zeker niet van angst te rillen onder zijn muskietennet. Integendeel. Hij heeft al die verhalen van Paddy vóór het inslapen nog eens rustig overdacht en is tot de tamelijk teleurstellende conclusie gekomen, dat alles niet veel om het lijf heeft. Dat verhaal van die fakir is natuurlijk geklets. En al die andere bedreigingen. . och, misschien zit er inderdaad een handige zakenman achter, die op die manier Paddy tot verkoop wil brengen en tevens de waarde van het bezit naar beneden wil halen met de kennelijke bedoeling om een koopje te halen. Bovendien. . . . och, Paddy is een beste brave kerel, daar niet van, maar tenslotte is hij een rasechte Ier. En Ierland is niet voor niets het klassieke land van de elfen en feeën. Nee, daar moet een nuchtere Nederlander, zoals Lex, niets van hebben....


  Die nuchtere Nederlander wordt 's nachts wakker door een vreemd geluid. Nog half slapende probeert hij zich te herinneren, wat voor een geluid het feitelijk is geweest. Klonk het niet als sissen of fluiten? Hij weet niet eens, of het in zijn kamer of ergens buiten was. Hij luistert een tijdje, maar alles blijft stil. Het is donker in de kamer, want op raad van Paddy heeft hij de houten blinden gesloten, hoewel hij terwille van de frisse lucht liever met open raam had geslapen. Er dringt wat maanlicht door de kieren in de vensterluiken, maar niet genoeg om iets in de kamer te kunnen onderscheiden.


  Lex grijpt naar de schakelaar van het elektrische licht, die de attente Paddy onder het muskietennet heeft aangebracht. Maar de schakelaar werkt niet. Heeft misschien iemand de leiding afgesneden? Al zijn nuchterheid ten spijt kan hij een onprettig gevoel niet onderdrukken. Het gevoel, dat hij bedreigd wordt, dat daar ergens in die donkere kamer een onbekend gevaar op hem loert. Maar dan schiet hem te binnen, dat 's nachts de lichtmotor immers wordt afgezet. Nee, dat betekent nu heus niets. En het geluid, dat hij gehoord meent te hebben, zal ook wel niets betekenen. Een gekko misschien, een van die grote nachthagedissen. Hij is immers in een-tropisch land. En hij, oude tropenrot, moest wel beter weten, dan zich druk te maken over nachtelijke geluiden.


  Hij geeuwt, gaat op zijn gemak op de andere zijde liggen en wil juist weer inslapen, als hij het geluid plotseling weer hoort. Dit keer is geen vergissing mogelijk. Het geluid komt van buiten, ergens van de binnenplaats. Het is een zacht en tevens schril geluid als van een fluitje....


  


  HOOFDSTUK 3


  Lex kan de slaap niet meer vatten. Dit malle gefluit, zacht als het is, irriteert hem. Hij heeft het gevoel, dat hij dit soort muziek al eens eerder heeft gehoord, en dat het niets goeds te betekenen heeft. Hij moet aan een fantastisch verhaal denken, dat hij eens gelezen heeft, van een geheimzinnige melodie uit het donker van de Indische nacht, een melodie van de dood. Iedereen, die deze klanken hoorde, moest sterven, aldus het verhaal.... Hij is een beetje kwaad op zich zelf, dat hij aan dergelijke dingen moet denken. Wat een klinkklare nonsens. En toch. . . . nu, in de eenzaamheid van de tropennacht, in een onbekend land, in een romantisch en half vervallen fort, na een avond van spookverhalen.... enfin, zou je je kunnen voorstellen, dat iemand aan dergelijke nonsens ging geloven. Tijdelijk tenminste. . . .


  De vreemde muziek breekt plotseling af, dan, na een poosje, begint ze weer. Zacht, als het gefluit is, klinkt het nu toch veel dichter bij. Hij heeft het gevoel, dat het ergens buiten vóór het raam van zijn kamer is, dat het voor hem bestemd is. Is het de bedoeling om hem naar buiten te lokken? En dan, opeens, schiet het Lex te binnen, waar hij deze vreemde klanken al eens eerder heeft gehoord. Ergens in Nairobi, waar hij immers een groot gedeelte van zijn jeugd heeft doorgebracht, op een feest van Indiërs. En hij weet nu ook meteen wat het is. Het is het typische geluid van een bamboefluitje, zoals de Indische slangenbezweerders het gebruiken. ...


  Een slangenbezweerder, nu, in het holst van de nacht? Hij moet aan het verhaal van Nanga Sanyasi denken, van die spookachtige fakir, die 's nachts op de binnenplaats van het oude fort onder de banyanboom verschijnt. Stel je voor, dat dit heerschap, waar je volgens de Indische bedienden dwars doorheen kunt kijken, nu op de rand van de oude put zit en slangen bezweert?


  „Niet onverdienstelijk," denkt Lex grinnikend. Het zou zeker geen slecht begin van zijn avontuur in Rajputana zijn.
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  Lex zou Lex niet zijn, als hij niet dadelijk vast besloten was om deze geheimzinnige zaak grondig te onderzoeken. Zonder Paddy natuurlijk. Want als iemand geroepen is, om het spook te ontmaskeren, dan is hij dat toch zeker. Zachtjes, angstvallig er op bedacht geen geluid te maken, kruipt hij onder het gaas uit. Op de tafel van zijn kamer ligt een zaklantaarn, maar hij weerstaat de verleiding om licht te maken. In het donker, alleen op zijn gevoel afgaande, trekt hij een regenjas over zijn pyjama. Ziezo, nu nog de schoenen aan, en het avontuur kan beginnen. Hij neemt de zaklantaarn en sluipt voorzichtig de kamer uit. Op het ogenblik, dat hij de deur achter zich sluit, hoort hij een zacht, sissend geluid in de kamer, maar let er verder niet op.


  Het moeilijkste is nog om in het oude fort de weg naar buiten te vinden. Er is een lange gang, waar heel wat kamers op uitkomen, de meeste zijn onbewoond en niet eens gemeubileerd. Er moet ergens een deur zijn, die naar de binnenplaats leidt, maar hij kan haar niet vinden. Hij neemt tenslotte het zekere voor het onzekere en gaat naar de lounge, waar de hoofdingang is. Dit is een zware houten deur, zo echt een deur, die bij een fort hoort. Ze is gesloten en gegrendeld, en bovendien nog van een zware houten dwarsbalk voorzien. Het is zeker niet gemakkelijk om hier in te breken, maar ook een hele toer om er uit te komen. Het valt niet mee, om die zware balk en de grendels in het donker weg te schuiven zonder geluid te maken. Gelukkig steekt tenminste de huissleutel van binnen in het slot, anders zou al dat werk nog voor niets geweest zijn.


  Eindelijk staat Lex dan buiten. Maar hij moet nu nog om het hele grote gebouw heenlopen en over de ruines klauteren, vóór hij de binnenplaats heeft bereikt. En dan moet hij nog oppassen, dat hij niet zelf gezien wordt. Gelukkig staat de maan nu laag, het grootste gedeelte van de binnenplaats ligt al in de schaduw.


  Af en toe blijft Lex staan luisteren. Maar hij hoort alleen de typische geluiden van de tropennacht, de schreeuw van een nachtuil, het gesjirp van een krekel ergens in die reusachtige boom. Het vreemde gefluit van de slangenbezweerder is verstomd.


  Lex heeft tenslotte al klauterende en sluipende de binnenplaats en de veilige schaduw van de banyanboom bereikt. Het is meer bos dan boom, van overal hangen de dikke luchtwortels naar beneden en vormen een heel labyrinth. Hij hoeft niet bang te zijn, dat iemand hem hier ontdekt. Maar even moeilijk is het om hier een indringer te vinden. Om van een spook dan nog maar te zwijgen....


  Lex staat op het punt de zaak op te geven. Het is onbegonnen werk. Hij heeft vanmiddag, toen hij die boom uit de verte zag, niet begrepen hoe groot en verwilderd die feitelijk was. Hij weet ook niet, waar die diepe put precies is, waar Paddy het toen over had. En of die put wel door een muurtje is beveiligd. Hij heeft geen zin onverwachts in het donker in een diep gat te verdwijnen. Hij overweegt juist, hoe hij op de gemakkelijkste manier weer naar het huis terug kan komen, als hij plotseling weer het geheimzinnige fluitje hoort. Het komt van ergens uit het labyrinth van de boom, op tamelijk korte afstand van de plaats, waar hij staat. De moeilijke tocht is toch niet tevergeefs geweest.


  De spanning van het avontuur doet het hart van Lex vlugger kloppen. Onwillekeurig omklemt zijn hand zijn zaklantaarn, het enige wapen, wat hij op het ogenblik bezit. Had hij Paddy toch maar gevraagd om hem een revolver te lenen! Revolver of geen revolver, hij is zeker niet bang. Voorzichtig sluipende als een kat in het donker zoekt hij zijn weg tussen die malle luchtwortels, in de richting van waar het gefluit komt.


  En dan is eindelijk het hoogtepunt van het avontuur gekomen. De klanken van het bamboefluitje zijn nu zo dichtbij, dat de fluitist, of wie het dan ook is, slechts op enkele meters afstand van hem kan staan. Hij verbeeldt zich in het schemerlicht zelfs vaag de omtrekken van een gestalte te onderscheiden. Voorzichtig richt hij zijn flashlight op die plek, houdt de vinger gereed aan de schakelaar. Hij wil plotseling inschakelen, wil die rare snuiter in de licht-kegel vangen, wil van het voordeel van de verrassing profiteren. Hij brengt zijn zoeklicht in positie alsof het een kanon was.


  Het gefluit breekt even onverwachts af als het begonnen is en op hetzelfde ogenblik schakelt Lex de lamp in. Wat nu volgt, speelt zich in het onderdeel van een seconde af. Het gaat zo vlug, dat Lex slechts achteraf, door zich het vreemde beeld weer voor de geest te roepen, kan reconstrueren, wat hij nu feitelijk heeft gezien. Want Op hetzelfde ogenblik dat het licht opflikkert slaat hem iets in het gezicht, iets zachts en griezeligs, en valt de lamp uit zijn handen. Hij hoort hoe iemand hard wegloopt, en begrijpt dat het spook, dat hij zo net heeft gezien, van vlees en bloed is. Hij raapt zijn lamp weer op en zonder zich een ogenblik te bedenken, alleen gedreven door het instinct van de jager die zijn prooi voelt ontglippen, rent hij achter de vluchteling aan.


  Het is onder het lopen, dat hij pas goed begrijpt, wat hij gezien heeft en wat er nu feitelijk gebeurd is. Al heeft hij dit spook slechts een fractie van een seconde goed gezien, hij zal dit de rest van zijn leven nooit weer vergeten. Die griezelige gestalte, mager als een geraamte, met niets bekleed dan de lendendoek en de tulband, die met gekruiste benen op een steen zat als de spreekwoordelijke pilaarheilige. Waarschijnlijk is op hetzelfde ogenblik, opgeschrikt door het onverwachte lichtschijnsel, een nachtvogel opgevlogen. Dat was waarschijnlijk dat zachte, griezelige, dat hij in zijn gezicht voelde, en dat hem van schrik de lamp deed laten vallen. Jammer feitelijk. Maar in elk geval heeft Lex genoeg gezien om te weten, dat het verhaal van Paddy op waarheid berust. Dit is natuurlijk de spokende fakir geweest, de befaamde Nanga Sanyasi.


  En met een beetje geluk zal hij die fakir ook nog vangen. De man heeft wel het voordeel, dat hij waarschijnlijk het terrein door en door kent. Maar Lex heeft jonge benen. De man, die hij niet kan inhalen, moet nog worden geboren.


  Als een haas rent hij over de binnenplaats naar de ruïnes van het fort, waarachter hij net nog de schaduw van de fakir heeft zien verdwijnen. En dan begint een wilde, fantastische jacht tussen ingestorte muren, door half dichtgegroeide gangen, over stenen en struiken. Lex is een genadeloze vervolger. Zo'n avontuur is echt een kolfje naar zijn hand.


  De jacht eindigt even plotseling, als ze begonnen is. De vluchtende fakir struikelt over een wortel en valt. Lex, die hem vlak op de hielen zit, valt letterlijk over hem heen. Maar met tegenwoordigheid van geest grijpt hij dadelijk de handen van zijn slachtoffer en houdt ze in een ijzeren greep vast.


  „Let me go!" kreunt de fakir. „Je doet mij pijn." Hij blijkt vloeiend Engels te spreken, zelfs met een beschaafd accent. Het is ook niet de krakende stem van een oude man, die Lex onwillekeurig verwacht had, maar een welluidende, jonge stem, die bepaald sympathiek aandoet. ,Enfin, daar is de man dan ook fakir voor," denkt Lex, die in het ogenblik van de overwinning zijn oude humor terug heeft gevonden. „Een echte yogi kan immers naar believen van gedaante veranderen?"


  Nanga Sanyasi kan dat zeker ook! Als Lex, die nog steeds met de rechterhand zijn prooi vasthoudt, met de linkerhand de zaklantaarn inschakelt, om de spookachtige fakir op zijn gemak te bekijken, beleeft hij de verrassing van zijn leven. Uit het oude magere mannetje is een frisse, krachtige jongen geworden. Zelfs de tulband is veranderd. In plaats van een vuile lendendoek draagt de jongen een keurige witte dhoti, en boven dit typische kledingstuk, dat de broek vervangt, een even keurig sporthemd in Europese stijl.


  Lex is zo verbaasd over dit staalje van toverkunst, dat hij niet eens zijn geliefkoosd „niet onverdienstelijk" kan uiten. „Nu breekt m'n klomp!" lucht hij zijn overkropt gemoed.


  Met een vlugheid, die bewondering afdwingt, weet de andere van de verrassing van zijn vervolger profijt te trekken. Lenig als een jonge panter richt hij zich op en stoot Lex onverwachts met zijn hoofd onder de kin. Zo krachtig is die stoot, dat Lex sterren voor zijn ogen ziet dansen. Maar om Lex Coster knock out te slaan is er toch meer nodig. Het volgend ogenblik zijn ze in een gevecht gewikkeld, zoals Lex het nog nooit heeft meegemaakt. De jongen vecht met alle middelen, die hem ten dienste staan. Hij slaat, hij trapt, hij bijt. En daarbij is hij zo vlug als een druppel water. Het is zeer de vraag wie als overwinnaar uit de strijd gekomen zou zijn, als beiden tot dezelfde klasse hadden behoord. Lex wint tenslotte omdat hij zoveel langer en zwaarder is. Voor de tweede keer ligt zijn tegenstander onder hem op de grond.


  „En nu geen trucjes meer, of ik sla je dood," hijgt hij verbitterd. ,Als je nog een keer probeert weg te lopen.."


  „Ik wou dat ik weglopen kon," zegt de jongen klagend. „Je hebt m'n been gebroken. ..."


  „Dat's toch niet waar?" Onthutst staart Lex de jongen aan. Het is intussen wat lichter geworden, de zonsopgang kan niet ver meer zijn. Hij kan zijn slachtoffer nu ook zonder lamp duidelijk zien.


  „Ik kan m'n been niet meer bewegen," klaagt de jongen. „En het doet ontzettende pijn. ..."


  Lex onderzoekt het been. De jongen bloedt uit verscheidene schrammen, Lex zelf trouwens ook. Maar dat is dan ook alles, wat hij in de gauwigheid kan constateren.


  „Dat's je eigen stomme schuld," bromt hij. „Trouwens, ik begrijp nog niet. . . ."


  „Wees barmhartig. ... draag mij naar het heilige water. ..." smeekt de jongen.


  Lex is verward en beschaamd tegelijk. Wat is hij toch een beul, om een zoveel kleinere jongen zo toe te takelen! Die bengel kan niet veel ouder zijn dan vijftien of zestien. Maar hoe in 's hemels naam. . . .


  „Heilige water?" mompelt hij. „Wat bedoel je?"


  „Hier vlakbij is een heilige vijver," zegt de jongen zacht. „Daarginds .... achter die lage dijk. Toe, draag me daar naar toe... . laat me aan het heilige water sterven. .. ."


  „Klets, wie sterft nu van 'n pak rammel. ..." bromt Lex. Hij vindt India een tamelijk raar land. Heilige vijvers zo maar voor het grijpen, oude fakirs, die zich onder je handen in mooie jongens veranderen. Hoofdschuddend staart hij die jongen aan. Hij is inderdaad mooi, met een fijngesneden, aristocratisch gezicht, een energieke neus en grote donkere, haast dromerige ogen.


  „Voor mijn part," bromt hij goedmoedig. „Als je denkt dat dat je beter maakt. ..." Hij neemt die jongen op, die zo licht is als een veertje, en draagt hem naar de dijk, die vlak achter het oude fort oprijst. Tot zijn verbazing staat hij een ogenblik later inderdaad aan de oever van een grote rivier.


  „Wil je mij hier neer zetten," zegt de jongen. „Met de voeten in het water en het gezicht naar de opgaande zon? En mag ik dan even bidden?"


  Lex zou die knaap liever vragen stellen. Hij vindt dat hele gedoe een beetje uitzonderlijk. Maar 's lands wijs, 's lands eer, denkt hij, en geeft de jongen zijn zin. Hij wendt zich zelfs tactvol af, hij wil de andere niet in zijn aandacht storen. Te laat komt hij tot de ontdekking, dat hij zich voor de tweede keer heeft beet laten nemen. Hij hoort plotseling een luide plons, en als hij zich verschrikt omdraait verdwijnt de jongen juist met een keurige duik in het water.


  Lex heeft geen zin om de vervolging ook nog in het water voort te zetten. „Straks tovert die knaap zich nog om in een meermin," grinnikt hij schouderophalend.


  Hij heeft het vreemde gevoel, dat iemand hem zachtjes van achteren aanraakt en draait zich verschrikt om. Het blijkt Sukkel te zijn, die luie hond van Paddy. Hij besnuffelt Lex rustig, kwispelt vriendelijk en loopt dan met de neus op de grond verder naar de plaats, waar de jongen in het water is verdwenen.


  „Zwem 'm achterna, Sukkel!" roept Lex. „Vooruit, vang 'm!"


  Maar Sukkel voelt niets voor een bad op de vroege ochtend. Hij kijkt een tijdje peinzend over het watervlak, dan, met dezelfde ernstige en welmenende uitdrukking van zijn ogen, kijkt hij Lex aan. Hij kwispelt vriendelijk, loopt een stuk in de richting van het huis, komt terug, loopt weer weg.


  „Je bedoelt zeker, dat ik naar huis moet komen, Sukkel?" vraagt Lex. „O.K., je zult je zin hebben. Ik ga met je mee."


  Voor het huis komt Paddy hem opgewonden tegemoet.


  „Gunst, man, waar ben je geweest?" roept hij onthutst. „En wat zie je er uit? Ben je misschien voor die slang weggelopen?"


  „Slang weggelopen?" herhaalt Lex onnozel. „Heeft die knaap zich dan in een slang veranderd?" Hij is vast besloten om zich in India over niets meer te verbazen. Zelfs al zou Paddy zich op dit ogenblik in een heilige witte koe veranderen en een hele bos van de nationale Ierse bloem, de Shamrock, verorberen.


  „Weet je dat niet eens? Sardar vond de huisdeur open en kwam me waarschuwen, dat jij verdwenen was. Ik heb dadelijk Sukkel achter je aan gestuurd. En weet je ook, wat we in je kamer voor je bed vonden?"


  „Geen flauw benul. M'n sloffen misschien?"


  „Een brilslang! Een grote Indische cobra! Het gevaarlijkste beest dat het hele Indische subcontinent rijk is!"


  


  HOOFDSTUK 4


  Lex en Paddy nuttigen hun ontbijt op het terras.


  Het is een van die verrukkelijke ochtenden, zoals je ze alleen in tropische landen kent. Het is pas zes uur, de zon zendt juist haar eerste warme stralen over het romantische Indische dorpje uit. Onder een kopje geurige koffie bespreken de twee vrienden de avonturen van de nacht. Ze bespreken ze in „geuren en kleuren".


  „Ik snap feitelijk niet, dat jij nog leeft," zegt Paddy hoofdschuddend. „Die brilslang moet bepaald in je kamer geweest zijn, toen jij opstond en je je in het donker aankleedde. Jij moet een privé beschermengel hebben."


  „Je kunt het ook anders uitdrukken," grinnikt Lex. „Wie geboren is voor de galg, verdrinkt niet. Denk je heus, dat iemand dat slangetje met opzet m'n kamer binnen gesmokkeld heeft?"


  „Ik ben er bang voor, al zal dit moeilijk te bewijzen zijn. In dit gezegende land kom je slangen op de meest onverwachte plaatsen tegen. Ik was nog geen week hier, toen vond ik al een cobra in de badkamer. Maar dat Nanga Sanyasi juist het deuntje van de slangenbezweerders speelde, is wel verdacht."


  „Je bedoelt, dat die melodie er op berekend was om de slang tot de aanval te prikkelen?" Lex huivert nu toch een beetje bij die gedachte. „Dan zou dat inderdaad een melodie van de dood geweest zijn."


  Maar Paddy schudt het hoofd. „Slangen zijn doof, ze kunnen die fluitjes van de slangenbezweerders niet eens horen. Dit fluitje-spelen is maar voor de aardigheid, om aan de voorstelling meer luister bij te zetten. Voor het goedgelovige publiek. Waarmee de slangenbezweerder zijn beestje in werkelijkheid prikkelt, zijn bepaalde bewegingen van het lichaam, 't Is een kunst op zichzelf. Er zijn zelfs scholen voor slangenbezweerders."


  „Maar hoe kan hij dan in de nacht. ..."


  Paddy haalt de schouders op. „Misschien was het alleen maar een staaltje van psychologische oorlogsvoering, zoals ze dat tegenwoordig noemen. Hij wilde misschien de indruk wekken, dat hij de slang uit de verte op je af kon sturen, om bij ons de schrik er in te brengen. Eén ding is zeker: het schijnt menens te worden. We moeten verdraaid op ons qui vive zijn, als je mij vraagt."


  „Het begint nu juist lollig te worden," grinnikt Lex en steekt een sigaret op. „Ik ben blij, dat je dat beestje gedood hebt zonder hem te veel te beschadigen. Dat wordt een pronkstuk van mijn particuliere verzameling. Ik heb nog heel wat slangenhuiden uit Kenya. Ze noemden me daar „bwana nyoka" of de „slangen sahib" zouden ze hier zeggen."


  ,,'n Verdraaid gevaarlijke liefhebberij. Ik moet niets van dat gekronkel hebben. Maar zeg, om op je verdere avonturen terug te komen. Hoe verklaar je nu, dat je in plaats van de fakir opeens een jong ventje te pakken had?"


  „Dat wilde ik jou juist vragen. Jij kent dit land beter dan ik."


  Paddy zucht. „Ik geloof, dat niemand dit land kent, zelfs al heeft hij hier zijn hele leven gesleten. India is geen land, maar een continent. Het is een werelddeel, met tientallen verschillende volkeren, rassen, talen, geloofsrichtingen. Als maar een tiende gedeelte waar is van wat ze hier van de yogis vertellen. . . ."


  „Och, schei toch uit. Die kerels kunnen toch ook niet toveren."


  Paddy kijkt zijn vriend met een peinzende uitdrukking aan. „Ik weet het niet. Heb je nooit van die befaamde Indische rope-trick gehoord?"


  „Je bedoelt van dat stuk touw, dat recht in de lucht blijft staan, en waar langs dan een jongen naar boven klautert en...."


  „Precies. En de yogi klautert hem achterna met een zwaard en verwerkt hem tot gehakt, en aan het eind zijn beiden weer springlevend. Hoe verklaar je dat?"


  „Helemaal niet. Dat is eenvoudig niet waar."


  „Dat is waar. Ik heb heel betrouwbare mensen gesproken, die het zelf hebben gezien."


  „Dan is het suggestie of hypnose. .. ."


  „Maar ze hebben er zelfs kiekjes van gemaakt! Je kunt toch een camera niet hypnotiseren."


  „Dan is het een handige zwendel."


  „Kun jij gemakkelijk zeggen," stuift Paddy op. „Ik kan me altijd kwaad maken over die mensen, die een beetje wis- en natuurkunde hebben gestudeerd en dan denken, dat ze alles kunnen verklaren. En als ze geen uitweg meer weten, dan spreken ze maar van zwendel."


  „Slaat die ontboezeming soms op mij?"


  „Wie de schoen past, trekt hem aan."


  „Dank je, dat zal ik doen ook. En ik kan me altijd nog veel kwader maken over idioten, die in onze verlichte eeuw nog aan spoken en tovenarij willen geloven."


  „Bedoel je mij soms met idioot?"


  „Je bent verbazend scherpzinnig. Kun je soms gedachten lezen?"


  „Die gedachten van jou kan inderdaad een idioot lezen," pareert Paddy.


  „Laten we nu op de vroege ochtend geen ruzie maken. Jullie Ieren zijn niet alleen bijgelovig, maar ook opvliegend. En als je er dan verder van afziet, dat jullie fanatiekelingen zijn, herriemakers, ruzieschoppers en avontuurlijke deugnieten, zijn jullie verder beste en brave mensen."


  „Je vergeet onze zin voor humor," lacht Paddy. „Die definitie van jou zal ik onthouden, die is bepaald raak. Enfin, we zullen ons er maar niet meer in verdiepen, dat Nanga Sanyasi zich door bovennatuurlijke krachten in een knaapje heeft omgetoverd. Dan heeft dus die knaap van begin af aan met gekruiste benen op de steen gezeten en voor fakir gespeeld. En heb jij in de gauwigheid niet goed gekeken."


  „Onmogelijk. Ik zweer dat ik een tamelijk oude man heb gezien met ingevallen wangen en een mager bovenlijf, waar je letterlijk de ribben van kon tellen."


  „O.K. Dan is die jongen ook in de buurt geweest en van schrik weggelopen. Jij bent natuurlijk met je bekende voortvarendheid achter de verkeerde aangelopen."


  „Dat moet wel de verklaring zijn. Al begrijp ik niet.... enfin, laten we het daar maar op houden. Misschien is die jongen wel een helper van de fakir geweest. Misschien is hij het wel, die dat slangetje in mijn kamer gesmokkeld heeft. Hoe kan dat trouwens? Door de ventilatieopening boven in de muur misschien?"


  „Misschien. Of door de afvoerpijp van je vaste wastafel. Die komt immers op de binnenplaats uit." Paddy kijkt een tijdje peinzend voor zich uit. „Ik ben er nog niet zo zeker van, dat die jongen werkelijk iets met het. ... eh, spook te maken heeft. Eerlijk gezegd, ik geloof, dat er veel en veel meer achter dit hele avontuur zit. Zou je mij die bengel nog eens grondig willen beschrijven?"


  „Het was werkelijk een schat van een jongen." Lex kijkt even naar het pleister op zijn hand, waar die „schat" hem gebeten heeft. Hij beschrijft zijn nachtelijke tegenstander zo goed hem dat mogelijk is. „Zo'n beetje het type van Pandit Nehru, als je begrijpt wat ik bedoel," besluit hij.


  Paddy knikt. „Waarschijnlijk een Brahmaan, dat is de hoogste kaste. Droeg hij soms een snoer over z'n schouder?"


  „Gunst, ja. Nu je het zegt, schiet het me weer te binnen. Ik zag het, toen ik met hem worstelde. Ik dacht eerst, dat er een amulet aan hing of iets dergelijks."


  „Dat was de upavita, het gewijde snoer, dat iedere Brahmaan wordt omgehangen, als hij tot de studie van de Veda wordt toegelaten."


  Paddy zegt verder niets, en Lex ontfermt zich over een grote schotel „ham and eggs", die Sardar gebracht heeft, en die begint koud te worden.


  „Je hebt mij gisteren er niets van verteld, dat er hier vlakbij een heilige vijver is," zegt Lex, als ze later een wandeling over het terrein maken.


  „Heilig, heilig," bromt Paddy, „alles is hier heilig, maar dat heeft verder niet veel te betekenen. Overigens is het een alleraardigste vijver, waar ik weleens ga vissen."


  „Vissen? Zeg, dat is leuk. Maar mag dat zo maar?"


  „Waarom zou dat niet mogen? Als ik mezelf toestemming geef. Die vijver is immers van mij, evenals die tuin hier, Waar we nu wandelen."


  „Tuin noem je dat? Dat is een heel bos!"


  „Laten we dan zeggen park, maar tamelijk verwilderd. Dat heeft mijn oom allemaal aangelegd. Die vijver is feitelijk een waterreservoir. Door die dijk wordt tijdens de moesson het regenwater opgestuwd. In de droge tijd profiteert het hele plaatsje van dat water en mijn tuinen in eerste instantie. Daarom is hier alles zo heerlijk groen."


  „Maar je erf ligt feitelijk onder het niveau van die vijver?"


  „Dat zal wel." Paddy lacht. „Water heeft nu eenmaal die rare eigenschap, dat het nooit naar boven stroomt."


  Ze volgen een romantisch paadje, dat boven op de kruin van de geheel begroeide dijk langs de vijver loopt. Tussen de bomen door, die het paadje omzomen, zien ze aan de ene kant in de diepte Oud-Deoli liggen met het fort en het verwilderde park, en kijken ze aan de andere kant over het glinsterende watervlak van de vijver uit. Nu, in het volle licht van de dag, ziet Lex pas hoe groot die „vijver" feitelijk is.


  „Zeg, dat is een echt meer — geweldig gewoon!" roept hij enthousiast. „Hier zouden we kunnen zeilen!"


  „Dat ben ik ook van plan, maar voorlopig heb ik alleen nog maar een roeibootje. Overigens wisselt de grootte van die plas met het jaargetijde. We hebben nu, na de moesson, de hoogste stand. Zie je daarginds dat betonmuurtje? Dat is de sluis, waardoor de afvoer van het water wordt geregeld."


  „En daar is zelfs een eilandje!"


  „Een heel klein eilandje maar, of beter gezegd een schiereiland, want het is door een landtong met de wal verbonden. Kom, laten we daar naar toe gaan, 't is de moeite waard."


  Zowel het eilandje als ook de kronkelende dijk, die het met de wal verbindt, zijn met bomen begroeid. Het is inderdaad een schilderachtig plekje. Op een open grasveld in het midden van het eiland staat een oude Indische tempel. Het tempeltje, dat niet veel groter is als een Hollandse huiskamer, is open en Lex gaat nieuwsgierig naar binnen.


  „Dat is Hanuman," zegt Paddy en wijst op een groot afgodsbeeld achter in de tempel.


  „Dat is 'n aap, als jij mij vraagt," grinnikt Lex. „Moet dat soms een mop verbeelden?"


  „Je gebrek aan ontwikkeling breekt m'n hart," zucht Paddy. „Heb je dan nooit van Hanuman gehoord, de legendarische apengod of apengeneraal uit de Ramayana? Uit het grote Sanskrit epos van de Indiërs? Dit is zijn tempel en. . . . verdraaid nog aan toe! Hier heeft zich iemand huiselijk ingericht!"


  In een donker hoekje achter het beeld van de apengod is een primitieve legerstede van gras, waar kennelijk niet zo lang geleden iemand geslapen heeft.


  „M'n vriend van vannacht," knikt Lex begrijpend.


  „Precies," bromt Paddy, „en ik heb zo'n idee, dat die knaap zich al een hele tijd hier schuil houdt. Er komt haast niemand meer in die tempel, en zeer zeker niet 's nachts. . . ."


  „Misschien komt hij vannacht terug? Als we nu hier op de loer gaan liggen en hem verrassen?"


  Maar Paddy schudt het hoofd. „Hij zal wel wijzer wezen. Na dat pak rammel, dat jij hem verkocht hebt, komt die bengel vast niet terug. En 't is maar goed ook."


  Langzaam slenteren ze terug naar het oude fort. Ze komen heel wat pauwen tegen, wilde pauwen, zoals Paddy uitlegt, die aan niemand toebehoren. Lex begrijpt, waarom vroeger de troon van de keizer van India de pauwentroon werd genoemd.


  Lex heeft nog een vraag. Het is niet bepaald een tactvolle vraag, maar Paddy zal ze hem heus niet kwalijk nemen.


  „Dit alles moet toch verbazend veel geld hebben gekost," zegt hij. „Je hebt me trouwens zelf verteld, dat je oom heel rijk was. Als officier kan hij toch onmogelijk. . . ."


  „. . . . zoveel verdiend hebben?"Paddy lacht. „Dat zeker niet. Eerlijk gezegd weet ik ook niet precies, hoe hij zijn vermogen bij elkaar gegaard heeft. Oompje schijnt heel wat pijlen op z'n boog gehad te hebben. Ik heb gehoord, dat hij een goede vriend was van de overleden Maharadja van Radhapur. Dat is een staatje hier ergens in de buurt."


  „Hoe heet die staat? Radha. ..."


  „Radhapur. Naar Radha, de geliefde van de god Krishna. Al die vreemde namen kun je gemakkelijk onthouden, als je een beetje Indische mythologie kent. Die vriend van m'n oom bijvoorbeeld heette Rana Mohan Singh. Rana is hetzelfde als Radja, dus vorst. Mohan is een bekende god en Singh heet..."


  „. . . . leeuw. Dat heb ik nu zo langzamerhand geleerd. Hij was dus een Sikh?"


  „Nee, een echte Rajput. De namen van de Rajputs hier in Rajputana eindigen ook op Singh, net als die van de Sikhs. Misschien komt dat, omdat de Rajputs ook een krijgshaftig volk waren, zoals de Sikhs. Ze behoren tot de Kashtriya-kaste, de kaste van de krijgers. In de tijd van de Mohammedaanse overheersing, een kleine duizend jaar geleden, werd hier heel wat gevochten. Zie je die bergen daarginds? Die moeten eens een belangrijke grenslijn hebben gevormd. Er staan daar een heleboel burchten, echte middeleeuwse kastelen met geweldige muren en torens, maar alles in Arabische stijl."


  „En wie woont daar nu?"


  „Niemand. Het zijn ruïnes, zoals zovele gebouwen in dit interessante land. We kunnen er een dezer dagen eens naar toe gaan."


  „Dolgraag. Maar. ... ik bedoel, wat doen we nu in die andere zaak? In het geval Nanga Sanyasi en al die geheimzinnige gebeurtenissen?"


  Paddy haalt de schouders op. „Wat kunnen we doen? We moeten wachten totdat onze geheimzinnige tegenstanders weer iets doen, en dat zal waarschijnlijk heel gauw zijn. Gevaar is er vermoedelijk alleen 's nachts te duchten. Dus 's avonds deuren en ramen goed dicht en een revolver mee naar bed genomen. Je kunt toch schieten?"


  Lex moet lachen. „M'n beste Paddy, toen jij nog in de wieg met een rammelaar speelde heb ik in Kenya al luipaarden geschoten." 


  „Zou het? Bang uitgevallen ben je in elk geval niet, dat heb je vannacht wel bewezen. Ik zou óók dolgraag weten, wat dit allemaal te betekenen heeft. Ik heb zo'n gevoel, dat die zaak meer met m'n overleden oom dan met mij zelf verband houdt. En met zijn relaties tot die dode Maharadja van Radhapur. India is een raar land, het kan best dat we ons hier in een wespennest hebben gestoken."


  „Heb je dan geen enkel idee, wat die jongen er mee te maken heeft? Eerlijk gezegd, ik heb heel wat sympathie voor die bengel, al heeft hij me lelijk toegetakeld. Ik kan me niet voorstellen, dat die jongen een sluipmoordenaar is, die gifslangen op iemand afstuurt."


  Paddy krabt peinzend in zijn rode haren. „Die jongen zit me de hele dag al dwars," bekent hij. „Ik heb Sardar er al naar gevraagd, maar die laat niets los. Ik heb zo'n gevoel, dat Sadar bang is voor iets of iemand, en dat hij meer weet dan hij wil doen voorkomen."


  „Sardar? Wat heeft die er mee te maken?"


  „Sardar heeft toch al onder m'n oom hier gewerkt. En ik weet toevallig dat toen bij mijn oom een jongen in huis woonde, een jonge Brahmaan. Volgens Sardar was het alleen maar een wees, die m'n oom uit medelijden in huis had gehaald."


  „En waar is die jongen gebleven? Die in het huis van je oom leefde, bedoel ik."


  „Dat weet niemand. In de nacht waarin mijn oom stierf is hij spoorloos verdwenen."


  „Dat is inderdaad vreemd. Zou daar misschien. .. . och ja, vóór ik het vergeet, dat had ik je allang willen vragen. Waaraan is je oom feitelijk overleden?"


  Paddy geeft niet dadelijk antwoord. Met een ondoorgrondelijke blik kijkt hij zijn vriend aan. Dan, langzaam en als met tegenzin, zegt hij zacht:


  „De officiele lezing is, dat mijn oom aan een hartverlamming overleed. Volgens Sardar werd hij door een cobra gebeten. . . ."


  


  HOOFDSTUK 5


  „Wat doen we vanmiddag?" vraagt Lex tijdens de lunch, die uit een echt Indische curry-rijsttafel-met-alle-chicanes bestaat.


  Sardar, die van groot ceremonieel houdt, heeft ter ere van de gast de lange tafel in de grote, maar tamelijk kale eetzaal van het oude fort gedekt. Hij heeft Lex en Paddy zelfs aan de beide korte kanten geplaatst, met de hele lengte van de tafel tussen hun in.


  „Wat zei je?" vraagt Paddy terug. „Je bent zo ver weg, dat ik je haast niet kan verstaan. Sardar is zeker bang, dat we ruzie krijgen, als we te dicht bij elkaar zitten. Ik zal hem vragen om onze plaatsen tenminste telefonisch te verbinden."


  „Reuze idee!" Lex neemt dadelijk de zilveren servetring en houdt hem als een microfoon voor zijn mond. „Hallo, hallo, hier Lex Coster speaking. Ben jij daar, Paddy? Ik zou graag willen weten, wat we vanmiddag gaan doen? Ik stel voor de verdere omgeving eens te verkennen. Over to you."


  „Over. Here 's Paddy Fitzgerald," antwoordt Paddy dadelijk op dezelfde manier. „Voorstel om omgeving te verkennen aange... . och verdraaid," onderbreekt hij de vertoning plotseling. „Dat had ik haast vergeten. We moeten vanmiddag bij de Maharadja van Radhapur op de thee komen."


  De oude Sardar schudt misprijzend zijn gebaard hoofd-plus-tulband. Die jonge sahibs dan toch! schijnt hij te denken. Hij ziet in dit telefoonspelletje een beklagenswaardig gebrek aan respect voor zijn tafelschikking. En hij weet toch heus wel, hoe het hoort!


  „Wat? Bij Rana Mohan Singh? En je zei vanochtend dat die dood was?"


  „Ezel, bij zijn opvolger natuurlijk. Bij Zijne Hoogheid Rana Mo-hindar Singh, de jongere broer van die overleden vriend van m'n oom. Je ziet, ik heb dadelijk met de opvolger aangepapt, je kunt immers nooit weten hoe zo'n relatie nog eens te pas komt."


  „Hebben ze dan tegenwoordig nog maharadjas hier? Ik dacht, dat India nu een republiek was?"


  „Is het ook. De oude heersers hebben nu feitelijk de functie van gouverneurs. Trouwens, al die kleine rijkjes hier in Rajputana zijn nu tot een statenbond verenigd, Radjasthan genaamd, met een Radjpramukh aan het hoofd. Maar in de praktijk merk je nog niet veel van die staatsrechtelijke veranderingen. Noem straks onze gastheer rustig „Your Royal Highness", al heeft hij geen recht op die titel. Maar dat hoort hij graag."


  „Geschikte vent?"


  „Reuze. We zijn de dikste vrienden. We zijn tenslotte buren, al behoort Deoli niet tot zijn rijk."


  „Tot welk rijk behoort het dan wel?"


  „Tot Ajmer-Merawi, de oude Engelse enclave, die nu direct onder de president van India staat. Dat heeft voor mij bepaalde voordelen, maar maakt helaas niet veel verschil, wat de belastingen betreft."


  „Wat een eer om eens met een echte maharadja kennis te maken. Komen er nog meer gasten? Is het misschien wat ze een „party" noemen?"


  „Nee, we zijn de enige gasten. Waarschijnlijk zal de Dewan er nog bij zijn, dat is de eerste minister en schatkistbewaarder, al schijnt de schatkist tegenwoordig tamelijk leeg te zijn. Dat is een stokoud heertje, een diplomaat uit de oude school. Was al in functie onder de vorige maharadja en heeft ook m'n oom gekend."


  „Hm.... en hoe moet ik die noemen?"


  „Gewoon Dr. Gulab. Hij heeft natuurlijk heel wat titels, maar hij houdt er van om doctor of kortweg „doc" genoemd te worden. Ik ben er nog niet achter, wat voor soort doctor hij feitelijk is, misschien wel een medicus."


  „Dat zal wel. Als minister van de schatkist heeft hij natuurlijk de ziektes van de portemonnaie bestudeerd," probeert Lex geestig te wezen.


  Lex en Paddy hebben voor het bezoek aan de vorst hun beste baadje aangetrokken. Om in stijl te blijven, stuurt Paddy ook niet zelf, maar laten ze zich in de grote Mercedes door een plechtig geüniformeerde chauffeur-met-tulband naar Radhapur brengen.


  Het paleis ligt slechts een dertig kilometer van hun dorpje af, de tocht gaat door een woest en rotsachtig heuvellandschap, een uitloper van het Arawalli-gebergte.


  „Niet onverdienstelijk," mompelt Lex waarderend, zodra ze het paleis in het gezicht krijgen.


  „Zo zou je het kunnen noemen," grinnikt Paddy. „Het paleis van Radhapur is een van de mooiste van Rajputana, en dat wil heel wat zeggen. Jammer dat het tamelijk slecht onderhouden is. Maar de centen zijn op. Ze zeggen dat na de dood van de oude Rana Mohan de familiejuwelen plotseling spoorloos verdwenen waren."


  Te oordelen naar de schilderachtige livrei en de reusachtige tulband van de bediende, die hen aan de voet van het grote terras van het paleis ontvangt, kunnen de centjes nog niet helemaal op zijn, denkt Lex onwillekeurig. Rana Mohindar Singh houdt in elk geval van kleurige kleding. Hij draagt ter ere van zijn jonge gasten een luisterrijk staatsiegewaad van lichtblauwe zijde, waar nog altijd meer juwelen aan vastzitten dan Lex ooit van zijn leven bij elkaar heeft gezien. De Dewan, de oude Dr. Gulab, munt daarentegen uit door grote eenvoud. Zijn enige sieraad is een witte baard van fenomentale lengte, en zijn enige juwelen zijn twee vrolijk tintelende, pientere oogjes. Blijkbaar wil hij als minister van financiën een goed voorbeeld geven.


  „Het is mij een genoegen met U kennis te mogen maken, Mr. Coster," zegt de vorst joviaal. „De heer Fitzgerald, mijn vriend Paddy hier, heeft mij al veel van U verteld. Is het heus waar, dat U eigenaar van een goudmijn in Tanganyika bent?"


  „Goudmijn is lichtelijk overdreven," glimlacht Lex. „Maar ik kan niet ontkennen, dat het een mijn is en dat daar ook goud wordt gevonden."


  „Zouden wij hier best kunnen gebruiken," zegt Dr. Gulab met een grappige zucht.


  „Past U op voor mijn minister van financiën," lacht Rana Mohindar, „hij is er altijd op uit om leningen te sluiten. Geen roos zonder dorens, zoals men zegt."


  „Gulab betekent namelijk roos," vertolkt Paddy de kwinkslag.


  „We hebben hier in Rajputana ook heel wat mijnen. Colonel O'Bryan, de oom van Paddy en raadgever van mijn overleden broer, heeft er veel toe bijgedragen om de mijnbouw te ontwikkelen. U bent toch geoloog, Mr. Coster?"


  „Ik hoop het althans te worden, Your Royal Highness."


  „Maar U hebt al heel wat practische ervaring opgedaan. Niet alleen in Tanganyika maar ook in Liberia. U ziet, ik ben goed op de hoogte. Misschien mogen we van Uw aanwezigheid hier profiteren."


  Lex onderdrukt een zucht. Daar heeft die Paddy met hem opgeschept! „En ik had me nog verbeeld dat Paddy mij alleen terwille van het spook naar Rajputana had laten komen," grinnikt hij.


  „Spook? Och ja, dat's waar ook," knikt de Rana. „Heb jij mij dat niet verteld, Gulab? Het schijnt dat het tegenwoordig in het oude fort van onze vriend Paddy spookt. Biecht eens op, Paddy. Of heb je het spook zelf geïmporteerd om je fort straks voor geld aan toeristen te kunnen laten zien?"


  „Dat's lang geen slechte tip," grinnikt Paddy. „Alleen jammer dat m'n huis zo afgelegen is. Overigens zit ik inderdaad met dat spook in mijn maag. Het blijkt een halfnaakte fakir te zijn. Nanga Sanyasi noemen m'n bedienden hem."


  „Nanga Sanyasi!" herhalen de rana en zijn dewan haast gelijktijdig.


  „Als dat niet toevallig is," mompelt Dr. Gulab.


  „Daar moet je me meer van vertellen, Paddy," zegt de rana met ongeveinsde belangstelling. „Ik zal je straks wel zeggen, waarom ik daar zo'n bijzonder belang in stel."


  „Vertel jij het maar, Lex," zucht Paddy. „Mij geloven de heren toch niet."


  Lex vertelt zijn nachtelijke avontuur, hij vertelt het met de hem eigen droge humor. Hij heeft zelden een dankbaarder publiek gehad. De maharadja en zijn minister luisteren met mond, neus en oren wijd open, als je deze populaire uitdrukking over dergelijke hoogwaardigheidsbekleders mag gebruiken. Als Lex, gewild-grap-pig, vertelt, hoe de oude sanyasi zich plotseling in een jonge jongen heeft veranderd, fluit de maharadja zelfs hoogst onceremonieel door de tanden. En de oude dewan zou waarschijnlijk hetzelfde gedaan hebben als hij nog tanden had bezeten.


  „Een verbazingwekkend verhaal," zegt de rana tenslotte, als Lex eindelijk klaar is. „Die gedaanteverwisseling berust waarschijnlijk op een vergissing, maar ook zonder dat is de zaak opmerkelijk genoeg. Weet U wel, dat ik tegenwoordig in een proces tegen een zekere Nanga Sanyasi gewikkeld ben?"


  De oude Dr. Gulab werpt hem een waarschuwende blik toe, maar de jonge vorst wuift die waarschuwing met een handbeweging opzij.


  „Och wat," zegt hij luchtig, „m'n Westerse vrienden hier mogen het verhaal rustig weten. Een dezer dagen zal het trouwens toch al in alle kranten staan. Een zekere Sadhu, die eveneens Nanga Sanyasi wordt genoemd, heeft zich tot de rechtbank gewend met de bewering, dat hij mijn overleden broer is. Hij eist de waardigheid van maharadja voor zich op. Ik hoef jullie niet te vertellen, dat hij een brutale zwendelaar is."


  Het is nu de beurt van Lex en Paddy om verbaasd te zijn.


  „Hier in India schijnt nu letterlijk niets onmogelijk te zijn," flapt Paddy er uit.


  „Maar hoe kan hij nu zoiets beweren," zegt Lex. „Als uw broer toch dood en begraven is...."


  „Wij begraven onze doden niet," zegt de maharadja ernstig, „wij stellen dat, wat stoffelijk is, bloot aan het vuur. Het lijk van mijn broer werd volgens onze traditie aan een zijrivier van de heilige Ganges verbrand en zijn as in het water gestrooid."


  „En wat is dan de lezing van deze Nanga Sanyasi?" vraagt Lex nieuwsgierig.


  De maharadja staart peinzend voor zich uit, en Dr. Gulab antwoordt voor hem.


  „Die man beroept zich op een incident, dat inderdaad plaats gehad schijnt te hebben. Terwijl het stoffelijk overschot van His Royal Highness Rana Mohan Singh op de brandstapel lag, brak plotseling de moesson door. U hebt een dergelijke regenbui nog niet meegemaakt, Mr. Coster, maar ik verzeker U, dat dan letterlijk de sluizen van de hemel open gaan. Een lijkverbranding tijdens een dergelijke stortbui is natuurlijk uitgesloten. Iedereen ging voor de regen schuilen, de brandstapel werd even alleen gelaten."


  „Ik begrijp het al," knikt Lex. „De man beweert, toen weer uit de dood ontwaakt te zijn. Waarom heeft hij zich dan niet dadelijk aan de nabestaanden bekend gemaakt?"   


  „Juist, dat is ook ons argument. De hele zaak heeft zich immers een jaar of tien geleden afgespeeld. De lezing van de tegenpartij is, dat de van de dood herrezene door zijn. ... eh, ziekte het geheugen verloren had. Een sadhu, een heilige man, die toevallig langs kwam, nam hem mee naar de woestijn, waar hij de laatste tien jaar met mediteren heeft doorgebracht. Pas kort geleden zou hij zijn geheugen terug hebben gevonden."


  „Maar dan zou de verdwijning van het lijk toch dadelijk opgevallen zijn," zegt Lex ongelovig.


  „Natuurlijk, dat heb ik toch ook dadelijk gezegd," roept de maharadja.


  Dr. Gulab knikt peinzend. „De advocaat van de tegenpartij heeft hiertegen ingebracht, dat de met de lijkverbranding belaste mannen, toen ze het verdwijnen van het stoffelijk overschot bemerkten, een ander lichaam daarvoor in de plaats hebben gelegd. Uiteraard uit vrees, dat zij er anders voor zouden worden gestraft, dat zij voor de regen gingen schuilen en hun plicht verzaakten. Dit alles is na tien jaar niet gemakkelijk meer te bewijzen. Er zijn getuigen pro en contra."


  „Fantastisch," bromt Paddy. „Hoe kan die sanyasi nu ooit hopen zo'n rechtzaak te winnen?"


  „Inderdaad, de hele zaak is bespottelijk," zegt de maharadja. „Niemand zou blijer zijn dan ik, als mijn broer nog in het leven was. Maar hier ligt het bedrog er toch wel een beetje al te dik boven op."


  „Ik geloof ook niet, dat hij de zaak wint, althans niet zoals de dingen op het ogenblik staan," zegt Dr. Gulab voorzichtig. „Hij zou met substantiële bewijzen moeten komen. Of met betrouwbare getuigen, die hem herkennen."


  „Klopt de leeftijd dan?" vraagt Lex. „Die Nanga Sanyasi, die bij ons rondspookt, is zeker te oud om een broer van U te kunnen zijn."


  „Toch, de leeftijd zou kunnen kloppen," zegt Dr. Gulab met een zucht. „De overleden vorst was meer dan twintig jaar ouder dan " His Royal Highness. In feite was hij een halfbroer."


   


  ..Charmante vent, die maharadja, vind je niet?" zegt Paddy later, nadat ze het gastvrije paleis weer verlaten hebben. „Ik mag hem veel liever dan die oude Dr. Gulab. Dat is een geslepen oude vos, als je mij vraagt."


  „Wat denk jij nu van dat rare geval van die uit de dood herrezen broer? Zou dat nu heus dezelfde snuiter zijn, die onder je banyan-boom 's nachts de fluit zit te blazen?"


  „Dat is moeilijk te zeggen. Er zijn heel wat sanyasi's in India, en half naakt zijn ze allemaal. Het enige, wat in die richting wijst, is het feit, dat m'n oom de overleden maharadja goed gekend heeft."


  „Goed, maar je oom is dood. Wat kan hij dan verder nog hier willen."


  Paddy haalt de schouders op. „Bewijzen zoeken," zegt hij lakoniek.


  's Avonds, voordat ze naar bed gaan, stelt Lex nog eens voor om naar die kleine tempel van Hanuman op het eilandje te gaan.


  „Stel je voor, dat die jongen nu toch terugkomt? Dat we hem daar verrassen?"


  Paddy geeuwt. ,O.K., ik stel het me voor. So what? zeggen ze in Amerika. We hebben toch geen recht om hem te arresteren. En zeer zeker niet in een tempel."


  „Och wat, dat is 'n apentempel. Die jongen zal ons kunnen vertellen, wat. ..."


  „Die jongen zal z'n mond niet open doen, al zou je hem martelen. Ik ken m'n Indiërs. Als we dit raadsel willen oplossen, moeten we wachten, totdat de tegenpartij een zet doet. Gewoon wachten, en echt op ons gemak. Hé, Sukkel?"


  Sukkel, die op het zachtste kussen van het hele huis ligt te luieren, betuigt met een traag gekwispel zijn instemming.


  „Je bent verdikkie net zo lui als je hond," zegt Lex hatelijk. „Tussen haakjes, van wat voor ras is Sukkel feitelijk? Ik kan hem niet thuisbrengen. Of is hij helemaal geen rashond?"


  „Zou je willen!" stuift Paddy op. „Sukkel is pond voor pond een fortuin waard. Die hond is van het oudste en zuiverste ras, dat er bestaat. Hij is een echte bloedhond, een bloodhound!"


  „Wat? Als die Sukkel een bloedhond is, dan ben ik een. .. . sst, wat was dat?"


  Hij hoeft niet lang te vragen, wat het vreemde geluid was, dat hij op dit ogenblik heeft gehoord. Van ergens uit de donkere nacht buiten komen kort achter elkaar een paar korte, venijnige knallen. Het onmiskenbare geluid van schoten.


  


  HOOFDSTUK 6


  „Dat komt uit de buurt van de heilige vijver," zegt Paddy. Hij fluit zachtjes door zijn tanden. „Je kon wel eens gelijk gehad hebben, dat daar vannacht iets gebeurt. . . ."


  „Vlug!" roept Lex, die al bij de deur is. „Laten we daar meteen naar.."


  „Ben je mal!" roept Paddy kwaad. „Lex, je blijft hier, hoor. Dacht je soms, dat ik zin heb om je morgen hier onder m'n banyan-boom te begraven. Als die kerels elkaar aan flarden schieten, is dat hun zaak. We ruimen morgen bij daglicht het slagveld wel op."


  „Blijf jij dan hier, lafaard. Ik ga kijken, wat daar aan de hand is. Snap je dan niet, wat dat te betekenen heeft? Iemand heeft de schuilplaats van die jongen ontdekt."


  „Of iemand wil ons alleen uit de tent lokken," zegt Paddy schouderophalend .„Enfin, als je dan met alle geweld wilt gaan, ga ik natuurlijk mee. Maar dan rennen we niet zomaar in 't wilde w|eg het vuur in. We nemen wapenen mee en zaklantaarns en de hond. En we verlaten het fort door een achterdeur. Ik heb alle respect voor je moed, Lex, maar gebruik nu toch alsjeblieft je hersens. Als je tenminste hersens hebt."


  Lex gebruikt zijn hersens. Hij komt tot de conclusie, dat Paddy geen ongelijk heeft. Voor deze ene keer tenminste. Terwijl ze in de lounge de radio aanzetten, om mogelijke betogers om de tuin te leiden, wapenen ze zich met jachtgeweren en revolvers en verlaten een paar ogenblikken later voorzichtig het fort door een achterdeurtje. Ook Sukkel gaat mee. Zonder geestdrift overigens, hij had veel liever een dutje gedaan.


  De maan schijnt helder. Het schieten heeft opgehouden, het enige geluid is het gesjirp van een krekel ergens in het park. Ze blijven in de schaduw van de hoge bomen, naderen de vijver voorzichtig langs een omweg. Vredig ligt de brede watervlakte in de betovering van de warme, tropische nacht. De weerschijn van het maanlicht ligt als een breed lichtspoor op het meertje en vormt een zilveren brug tot de maan. In de verte kunnen ze het eilandje zien liggen en glinstert de koepel van de Hanuman tempel geheimzinnig door de bomen. Het is werkelijk een tafereel als uit een sprookje.


  „Als je mij vraagt is er niets aan de knikker," zegt Paddy maar doet het toch voorzichtigheidshalve maar fluisterend. „Laten we naar huis gaan en in ons bed kruipen."


  Lex komt haast in de verleiding om hem gelijk te geven. Een paar schoten in de nacht hoeven tenslotte nog niets te betekenen. Iemand kan op een jakhals hebben geschoten of misschien zelfs op een tijger. Is Rajputana niet het land van de....


  „Daar. . . . wat is dat?" fluistert hij plotseling opgewonden.


  Paddy heeft het ook al gezien. Het rode, gloeiende puntje ergens in de schaduw van de bomen op het eiland, dat spoedig groter wordt. Een ogenblik later hoeven ze niet meer te vragen, wat het is. Ze zien de oplaaiende vlammen van een vuur, die de bladeren van de bomen en de koepel van de tempel spookachtig verlichten. Vreemd genoeg horen ze ook nu geen enkel geluid.


  „De tempel brandt. ..." fluistert Lex.


  Maar Paddy schudt het hoofd. „Die kan niet branden, dat's allemaal steen. Zelfs het dak. Nee, iemand heeft vóór de tempel een vuur gestookt." Hij mompelt iets, dat voor de geheimzinnige aanstoker van het vuurtje nu niet bepaald vleiend is en volgt Lex, die met zijn bekende voortvarendheid al op weg naar de landbrug is, die het eiland met het park verbindt. Maar als ze de sluis passeren, waar Paddy zijn roeiboot gemeerd heeft krijgt deze een beter idee.


  „Zeg, Lex, wacht even. We kunnen beter met de boot oversteken . .. ."


  „Waarom? Ik geloof, dat we veel vlugger. ..."


  „Omdat we anders waarschijnlijk rechtstreeks in de val lopen," fluistert Paddy. „Snap je niet, dat die schoten en dat vuurtje er op berekend zijn om ons naar het eiland te lokken? Ze verwachten natuurlijk, dat we over de landbrug komen. Dan snijden ze ons de terugweg af en zitten we lelijk in de val. Laten we die onbekende snuiters ook eens verrassen."


  Het lijkt een goed plan. „Soms lijkt het net of jij toch niet zo stom bent als je er uit ziet," zegt Lex waarderend.


  Met zijn drieën nemen ze in het bootje plaats. De vijver is niet erg diep, Paddy duwt het bootje met een lange boom voort. Dat heeft het voordeel, dat ze bijna geen geluid maken. Ze spreken geen woord; nu elke seconde ze dichter bij het eilandje brengt, zou zelfs zacht gefluister hun in de stille nacht kunnen verraden.



  Paddy, de trotse eigenaar van het tempel-eiland, weet precies waar hij moet landen. Hij kiest een plek recht tegenover het punt, Waar de landbrug is, in de schaduw van een boom, die schuin over het wateroppervlak gegroeid is. Het vuur schijnt een echt strovuurtje geweest te zijn. De eerst fel oplaaiende vlammen worden kleiner en kleiner. Op het ogenblik van hun landing is er van het hele vuur niets meer over dan een beetje rode gloed. Van de lange boom heeft Paddy onder de boomtakken geen nut meer. Ze houden zich aan de stam van de overhangende boom vast en duwen op deze manier het bootje voorzichtig aan land.


  Lex, in de ene hand de revolver en in de andere een jachtmes, wil dadelijk aan land. Hij is een geboren vechtjas. Hij lijkt net een piraat, die een schip heeft geënterd. Maar Paddy houdt hem tegen. Met een veelzeggend gebaar wijst hij op Sukkel, de bloedhond. Sukkel moet nu eens laten zien, dat hij ook nog iets anders kan dan op zachte kussentjes luieren.


  Sukkel kijkt even zijn baas aan. Een straal van het maanlicht, dat door de boomtakken valt, treft zijn brede kop en laat zijn ogen glinsteren. Hij ziet er op dit ogenblik werkelijk als een grimmige helhond uit. Hij schijnt ook precies te weten, wat van hem verwacht wordt. Zonder het minste geluid te maken springt hij aan land. Dadelijk gaat zijn neus naar de grond. Kalmpjes snuffelend, zonder enige haast, is hij een poosje later in het struikgewas van de oever verdwenen.


  Lex kan zijn ongeduld nauwelijks meer bedwingen. Maar Paddy houdt hem nog steeds bij de arm vast, beduidt hem door dit gebaar dat ze maar kalmpjes moeten wachten. Ze horen geen enkel geluid. Sukkel slaat niet aan. Hij beweegt zich zo voorzichtig tussen de struiken, dat ze niet eens een geritsel horen.


  „Er is in elk geval niemand hier in de buurt," fluistert Paddy na een poosje en geeft het teken tot uitstappen. Een ogenblik later is Sukkel wleer bij hen. Paddy buigt zich naar hem toe, het is net alsof hond en mens een geheim gesprek houden.


  „Er schijnt niemand op het eiland te zijn," zegt Paddy, maar blijft toch voorzichtigheidshalve fluisteren. „Ik snap er geen laars van."


  Systematisch, stap voor stap als het ware, beginnen ze het eilandje te verkennen. Ze blijven eerst onder de bomen, beschrijven een wijde boog om het tempeltje. Maar ze ontmoeten niets en niemendal.


  „Nu nog de tempel," fluistert Paddy. „We gaan er van twee kanten op af. Blijf jij even hier, ik kom van de andere kant met' Sukkel. ..."


  Het tempeltje heeft slechts één deur of beter gezegd deuropening, want het kan niet gesloten worden. De ramen zijn zo smal, dat er geen mens doorheen kan kruipen. Met getrokken revolver, de vinger aan de trekker, rukken ze van twee kanten naar de donkere deuropening op. Sukkel wacht deze keer niet eens, tot hij een order krijgt. Opgewonden snuffelend verdwijnt hij in de tempel. Het duurt niet lang, of zijn kop komt weer in de deur te voorschijn. Vol verwachting kijkt hij naar zijn baas, alsof hij wilde zeggen: „Waar blijf je nu toch."


  „Er is niemand binnen," zegt Paddy. Hij posteert Sukkel als waker bij de deur, terwijl hij met Lex de tempel binnen gaat. Ze maken nu voor het eerst van hun lampen gebruik, want bij het weinige licht, dat door de nauwe vensterspleten valt, kunnen ze anders niet veel zien.


  Er valt ook niet veel te zien. Hanuman, de apengod, staat eenzaam en alleen op zijn voetstuk. Met een beetje fantasie kun je je verbeelden, dat hij de twee tot aan de tanden gewapende sahibs uitlacht. Zoeken ze niet spijkers op laag water?


  „Die legerstede van gras is verdwenen," stelt Lex zakelijk vast.


  Paddy knikt. „Ja, daar is natuurlijk buiten het vuurtje van gestookt. Die geheimzinnige vriend van jou is 'm gesmeerd en heeft zijn bed achter zich verbrand. Kom, laten we gaan maffen, de hele zaak is op niets uitgelopen."


  "Maar wat hadden dan die schoten te betekenen? En waarom zou hij dat gras verbranden? Nee, nee, daar zit heel wat meer achter."


  Paddy haalt de schouders op. „Misschien. Misschien wilde die kleine boef ons juist op die manier van huis weglokken. Reden te meer om zo gauw mogelijk weer terug te gaan."


  Het is natuurlijk een mogelijkheid. Maar Lex weigert het te geloven. Het is vreemd, maar hij voelt nu eenmaal een onverklaarbare sympathie voor die Indische jongen, met wie hij de laatste nacht zo verbeten heeft gevochten. Hij kan in die jongen geen dief of sluipmoordenaar zien en ook geen helper van de naakte fakir, die er op uit schijnt te zijn een troon te veroveren. Maar wie is deze jongen dan wel? Welke rol speelt hij in die geheimzinnige gebeurtenissen?


  Terwijl Paddy weer naar buiten gaat, blijkbaar om met Sukkel krijgsraad te houden, doorzoekt Lex nog eens grondig het tempeltje. Hij ontdekt op de stenen vloer een paar kleine, rode vlekken, die ze bij hun eerste inspectie over het hoofd hebben gezien. De vlekken zijn nog nat, ze spreken hun eigen taal. Bloed....


  Haast gelijktijdig doet Paddy buiten een andere ontdekking.


  „Er schijnen toch méér mensen hier geweest te zijn," vertelt hij, zodra Lex naar buiten komt. „Het gras is tamelijk vertrapt, zou ik zo zeggen, al kun je nu in de droge tijd daar niet zo heel veel uit opmaken."


  Lex laat hem de bloedsporen zien. „Zal ik je zeggen, wat er gebeurd is? Een stuk of wat mannen hebben die jongen, die zich in dit tempeltje schuil hield, overvallen en weggesleept. Die jongen heeft blijkbaar weerstand geboden, hij is niet iemand, die zich zo maar gewonnen geeft. Dat was dat schieten, wat we gehoord hebben. Hij is gewond.... misschien wel dood. . . ."


  „Hm. ... en waarom dan dit vuurtje? Om het lijk van je vriend te verbranden was het bepaald niet heet genoeg."


  Het moet spottend klinken, maar Lex voelt toch, dat Paddy naar zijn theorie begint over te hellen.


  „Misschien hebben ze de sporen willen uitwissen. Dat niemand zou merken, dat zich iemand in dit tempeltje schuil heeft gehouden. Waren we maar dadelijk hier naar toe gehold, toen we die schoten hoorden. Dan hadden we die arme jongen kunnen redden. Ik zal verdikkie nooit meer naar jou luisteren."


  „Als je niet naar mij geluisterd had, was je nu morsdood, jij eigenwijze kaaskop," zegt Paddy nijdig. Maar achter zijn uitbarsting verbergt zich de teleurstelling over de negatieve afloop van het avontuur. Zwijgend bijt hij zich op de lippen. Dan, op geheel veranderde toon: „Als ze die jongen inderdaad ontvoerd hebben, dan kunnen we hen nog gemakkelijk inhalen. Zo'n spoor volgen is een klein kunstje voor een echte bloedhond. Daar draait Sukkel zijn poot niet voor om."


  „Als dat eens waar was.... Beste brave Sukkel, als je die kerels kunt vinden, dan vraag ik je vergiffenis voor alle minachting, die ik tot nu toe voor je gekoesterd heb!"


  „En dat zal je doen ook! Op je blote knieën! Sukkel is een beetje langzaam, dat wil ik graag toegeven, dat hoort nu eenmaal bij zijn ras. Maar je zult verstomd staan over zijn volharding. Als hij een keer op een spoor is gezet, geeft hij 't niet op, al zou hij van hier in één stuk door naar Calcutta moeten lopen."


  Hij laat Sukkel aan de bloedvlekken ruiken, hij maakt hem duidelijk wat van hem verwacht wordt. De bloedhond gaat op de hem zo typische kalme manier aan zijn taak. Hij toont geen geestdrift, hij doet het als met tegenzin. Hij maakt de indruk van iemand, die zo zeker is van zijn krachten, dat hij het haast vérvelend vindt, om ze te gebruiken.


  Paddy neemt hem aan de lijn. Sukkel mag dan wel geen vlugge hond zijn, maar met zijn vier poten komt hij toch altijd nog vlugger vooruit dan de tweevoetige sahibs. Met de brede neus aan de grond slaat hij dadelijk de weg naar de landbrug in. Hij schijnt geheel zeker van zijn zaak te zijn; zoals Paddy voorspeld heeft, heeft hij niet de minste moeite om het spoor te volgen.


  


  HOOFDSTUK 7


  Het spoor leidt van Oud-Deoli weg het vrije veld in. De mannen moeten een tamelijk grote voorsprong hebben. Want je kunt bij het heldere maanlicht in het vlakke, kale land heel ver zien, maar er valt niemand te bekennen.


  „Als Sukkel nu maar niet op een verkeerd spoor is," meent Lex sceptisch.


  „Zou je willen. Niks, hoor. Waarschijnlijk waren die kerels al verdwenen, voordat wij die vijver hadden bereikt. Ik denk, dat het vuurtje een tijdje aan het smeulen was en pas later, door een of ander briesje, plotseling oplaaide, toen allang niemand meer op het eiland was. Ook met het oversteken en zoeken hebben we heel wat tijd verloren. Ze kunnen best een uur voorsprong hebben."


  „Door jouw stomme schuld," kan Lex niet nalaten op te merken.


  „Rol om," bromt Paddy. „Overigens is het zo veel beter, dan wanneer we hun vlak op de hielen zaten."


  „Wat je zegt! En nog beter zou het zeker zijn, als we rustig in ons bed waren gebleven, wat?"


  „Snap jij dat dan niet? Van die hersens van jou zou je niet eens een behoorlijke soep kunnen koken! We kunnen toch met ons tweeën niet hier in het open veld met misschien een half dozijn of meer zwaar gewapende kerels slag leveren!"


  „Dat weet ik zo net nog niet. . . ."


  „Onzin. Door die voorsprong krijgen we de kans, hen naar hun schuilplaats te volgen. We kunnen op ons gemak poolshoogte nemen, onze kans afwachten. . . ."


  „En ze dan een deurwaarder op het dak sturen, soms? Wacht maar, ik zal je laten zien, hoe ik die zaak aanpak."


  Voorlopig valt helaas weinig aan te pakken. Het is lopen en nog eens lopen. Overigens heeft die nachtelijke wandeltocht ook haar bekoring. Het landschap, of wat je er van in het maanlicht kunt onderscheiden, herinnert Lex aan de Afrikaanse „bush". Evenals in Afrika schijnt ook hier alles afhankelijk te zijn van het water. Zonder water is het een dorre, droge steppe. Waar water is, verandert de steppe dadelijk in sappige velden, of verrijst een van vruchtbomen omgeven dorpje als een oase. De grotere oasen liggen in de nabijheid van een waterreservoir, een of andere plooi van het terrein, dat door een dam is afgesloten en dat tijdens de moesson vol water is gelopen. Sommige van die tanks hebben de uitgestrektheid van kleine meertjes, die nu, glinsterend in het maanlicht, aan het landschap een bijzondere bekoring geven.


  De route, die Sukkel met zijn neus volgt, leidt langs enige tanks, maar vermijdt angstvallig de dorpen. Een enkele keer passeren ze een put of een klein, half vervallen tempeltje, dikwijls niet meer dan een primitief afdak op vier palen, waaronder de stenen linga, het symbool van de god Shiwa, verrijst.


  Bij een van die tempeltjes blijven ze eventjes uitrusten. Ze zijn nu al een uur of twee onderweg en hebben tamelijk vlug gelopen.


  ,,'t Schijnt, dat we ons meer en meer van de bewoonde wereld verwijderen," merkt Lex op. ,,'t Wordt hoe langer hoe eenzamer. Je ziet hier haast geen dorpen meer."


  Paddy knikt. ,,Ik heb zo'n vermoeden, waar onze tocht zal eindigen. Als we in dezelfde richting doorgaan, en daar heeft het alle schijn van, zijn we over een half uur in de bergen."


  „Dat kan ik ook wel zien. Maar wat komt achter die bergketen? Of. . . . zeg, verdraaid, is dat misschien dat gebergte, waar jij het gisteren over had? Dat duizend jaar geleden eens een belangrijke grenslijn vormde? En waar nu nog de ruïnes van middeleeuwse kastelen staan?"


  „Precies. Kijk eens goed naar het zwarte profiel van die bergketen recht voor ons. Daar, op die hoogste top. Het is nu bij nacht niet erg duidelijk te zien, maar met een beetje goede wil kun je nog twee van die oude torens onderscheiden. Dat is een van die typische oude burchten. Onze geheimzinnige gasten schijnen er recht op af te stevenen. Ik heb zo'n idee, dat we hen daar zullen ontmoeten. Je kunt je geen betere schuilplaats voorstellen."


  „Verdraaid! Je hebt gelijk! Kom, maak voort, ik verga gewoon van ongeduld!"


  „Houd je gemak, we hebben de tijd. Zie je, achter die bergketen komt een akelig rotsachtig en onherbergzaam heuvellandschap. En aangezien die kerels tenslotte ook een hele wandeling achter de rug hebben, gaan ze vast in een van de kelders van die oude burcht eerst maffen, dat is zo zeker als twee keer twee vier is. Waarschijnlijk blijven ze morgen de hele dag daar en trekken pas morgennacht verder."


  „Ze moeten er dan wel heel zeker van zijn, dat ze niet gevolgd worden."


  „Dat zijn ze ook. Ze hebben vanaf Oud-Deoli vrijwel een rechte lijn gevolgd. Geen omwegen, geen pogingen om hun spoor uit te wissen. Ze hebben eenvoudig geen rekening met mijn bloedhond gehouden."


  De bloedhond heeft nu eindelijk toch de smaak van het avontuur te pakken. Hij staat al ongeduldig te snuffelen, hij wacht alleen op het sein van Paddy om de vervolging voort te zetten.


  Paddy blijkt goed te hebben gezien. Langs een vrijwel rechte lijn steken ze een kurkdroge, stenige vlakte over tot aan de voet van de hier tamelijk steil oprijzende bergketen. En dan wordt het klimmen. Een vermoeiende, onprettige klim langs een steile, rotsachtige helling.


  „Ik hoop niet, dat de kerels boven op ons staan te wachten," zegt Paddy, en begint onwillekeurig weer te fluisteren. „We zijn hier niet bepaald in een voordelige positie om slag te leveren."


  „En wie was er zo zeker van, dat ze in de kelder van een burcht lagen te maffen?" spot Lex, die nu eenmaal geen vrees kent.


  Tijdens de rest van de klimpartij, die het grootste deel van een uur vergt, spreken ze verder geen woord. Deels om niet de aandacht te trekken, en deels omdat ze hun adem beter kunnen gebruiken. Alleen Sukkel toont geen spoor van vermoeidheid. Lex begint meer en meer respect voor die hond te krijgen. Paddy had gelijk: als een echte bloedhond munt Sukkel meer uit door volharding dan door vlugheid.


  Ze bereiken eindelijk de top, op een punt, die een paar honderd meter rechts van de oude burcht blijkt te liggen. Lex heeft moeite om zijn gebruikelijk „Niet onverdienstelijk!" te onderdrukken. Van beneden hebben ze niet veel van de ruïne kunnen zien. Nu staan Ze er opeens recht tegenover en rijst een oude burcht van indrukwekkende grootsheid voor hun op. Ze gaan tegen een rotsblok zitten en nemen de situatie eens op hun gemak op.


  De burcht ligt op de bergkam, op gelijke hoogte met de plaats, waar ze nu zitten en is langs de kam voortgaande binnen enkele minuten gemakkelijk te bereiken. Voor zover Lex in het maanlicht kan uitmaken, onderscheidt ze zich niet veel van de middeleeuwse burchten in Europa. Alleen de vorm van een van de weinige kale vensteropeningen, waardoor nu ongehinderd het maanlicht stroomt, wijst op de Arabische oorsprong van het gebouw. Van de vroegere buitenmuur en de voorburcht is weinig meer behouden gebleven, maar de eigenlijke burcht, met haar geweldige hoge muren, staat nog even trots en fier als tien eeuwen geleden. Ze heeft de vorm van een vierkant, met geweldige torens op elke hoek en een vijfde toren ter bescherming van de enige toegang. De bovenkant van de torens en muren zijn van kantelen voorzien, die slechts op enkele plekken afgebrokkeld zijn. Alleen deze plekken en de lege vensteropeningen verraden, dat dit imposante bouwwerk in werkelijkheid een ruïne is.


  „Ze zijn er naar toegegaan," fluistert Paddy, die met Sukkel aan de lijn vastgesteld heeft in welke richting de geheimzinnige mannen zijn gegaan. „En met 99.9% waarschijnlijkheid liggen ze nu binnen in een van die oude gewelven te maffen. Maar toch moeten we voorzichtig zijn als ze een wiaker in die poort hebben. . . ."


  „Er is maar één poort?"


  „Ja. Er zijn natuurlijk geen deuren meer in, ze kunnen ze dus niet afsluiten. Maar er is geen andere toegang, de muren zijn veel te hoog om die te beklimmen. Als we ongezien de poort kunnen bereiken, kunnen we vandaar naar de weergang klimmen. Die weergang is boven op de muur en in vrij goede staat. Hij loopt om de hele burcht heen. Vanuit de poort gaat een vrij behoorlijke stenen wenteltrap naar boven. Er zijn ook nog trappen in die vier hoektorens, maar die zijn gedeeltelijk vernield."


  „Hoe ziet het er binnenin uit?"


  „Hommeles. Allemaal puin en brokstukken. Er groeien zelfs struiken in de spleten van de oude vloeren. Het enige, wat er nog tamelijk overeind staat, is een stuk van wat blijkbaar vroeger een ridderzaal is geweest. Met van die mooie slanke zuilen en grappige Arabische bogen. En er onder ligt een onderaards vertrek, waarvan de zoldering echter gedeeltelijk is ingestort."


  „Een oud kerkerhol?"


  „Nee, ik denk dat het de waterput van de burcht was. Er is hierboven geen water en voor zover ik weet ook geen bron. Waarschijnlijk hebben ze daar in de goede oude tijd het regenwater van de ene moesson tot de volgende bewaard. In elk geval is die cisterne nu droog, zelfs in de regentijd. Het water loopt door honderd spleten weg."


  Lex probeert zich de situatie voor te stellen. Als Paddy gelijk heeft, is die ondergrondse kelder wel de schuilplaats die ze zoeken, de grootste moeilijkheid is om ongezien de poort te bereiken. Als die kerels inderdaad posten hebben uitgezet, zou het zelfmoord zijn om de burcht over de kam van de berg te benaderen.


  „Laten we weer een stuk naar beneden gaan en proberen langs de helling van de berg ongezien de achterkant of zijkant van het bouwwerk te bereiken," stelt hij voor. „We sluipen dan in de schaduw van de muur voorzichtig tot de poort."


  Paddy knikt. „Ja, ik geloof dat dat de beste oplossing is."


  Het kost enige moeite om Sukkel er van te overtuigen, dat hij nu het voor hem zo duidelijke reukspoor niet langer meer hoeft te volgen. De klimpartij langs de helling is zeker geen pretje. Ze moeten zo laag blijven, dat ze vanuit de ruïne met geen mogelijkheid gezien kunnen worden, en dat betekent een klauterpartij door grillige ravijnen en om rotspartijen heen. En dan moeten ze achter de burcht weer naar boven klimmen op vrijwel het steilste gedeelte van de hele berg. Want de oude bouwmeesters van duizend jaar geleden hebben uiteraard de meest ontoegankelijke plek voor hun vesting uitgezocht.


  Maar eindelijk staan ze dan toch in de schaduw van die geweldige muren en sluipen voorzichtig achter elkaar naar de toegangspoort. Paddy heeft nu de leiding, omdat hij de situatie kent. Lex volgt hem met Sukkel kort aan de lijn.


  Bij de laatste hoektoren geeft Paddy door een teken te kennen, dat Lex achter moet blijven. Hij zelf sluipt op zijn tenen naar de poort en gluurt voorzichtig om de hoek. De poort, die onder de vijfde toren doorloopt, bestaat uit een lange, donkere gang, die gedeeltelijk door neergevallen stenen is geblokkeerd. Op het eerste gezicht lijkt die gang leeg. Maar een ogenblik later, als zijn ogen een beetje aan het schemerdonker gewend zijn, deinst Paddy verschrikt terug. Op een van de neergevallen stenen aan het eind van die gang zit een man. Duidelijk tekent zich de vorm van zijn tulband tegen de ietwat lichtere achtergrond van de binnenruimte van de ruïne af.


  Paddy keert naar Lex terug om krijgsraad te houden. Hij legt hem fluisterend de situatie uit en ontvouwt zijn plannetje.


  ,,De ingang tot de wenteltrap, die naar de weergang leidt, is aan de linkerkant," legt hij uit, „nog vóór de plaats, waar die waker zit. Ik heb de indruk, dat die vent zo'n beetje zit te suffen. Ze hebben hem waarschijnlijk alleen voor de goede orde daar neergezet, ze schijnen er niet op te rekenen, dat ze gevolgd worden. Als het ons lukt, zijn aandacht af te leiden, kunnen we misschien ongemerkt naar de wenteltrap sluipen. Die poort is tamelijk donker.


  Maar vóór ze definitief hun gedragslijn bepalen, sluipt ook Lex naar de ingang en prent zich eveneens de situatie goed in het geheugen. Het plan van Paddy lijkt hem uitvoerbaar. In een nis van de poort wachten ze op een gunstige gelegenheid. Lex overweegt, of hij zal proberen een steen zo over het hoofd van die waker te werpen, dat de man zich omdraait. Maar het schijnt hem toch tamelijk riskant. Gelukkig blijkt het ook niet nodig te zijn. Van ergens uit de ruïne komt het gerucht van stemmen. De man met de tulband staat op en loopt langzaam een stuk de binnenplaats van de burcht in, blijkbaar om naar zijn makkers te luisteren.


  Het is nu of nooit. Lex drukt de arm van Paddy als een sein, dat deze hem moet volgen en sluipt door de gang naar de donkere opening in de muur, die volgens Paddy naar de wenteltrap leidt. Het is een spannend moment. Als die waker zich onverwacht omdraait moet hij hen zien, of moet hij tenminste zien, dat zich daar in die gang iets beweegt, wat op hetzelfde neerkomt. En als Sukkel nu maar niet begint te blaffen als hij die Indiër plotseling in het vizier krijgt.


   


  Maar Sukkel schijnt de situatie precies te begrijpen. Hij geeft geen kik, hij sluipt net zo voorzichtig als de twee sahibs. Een paar ogenblikken later staan ze met zijn drieën in een donker hol in de dikke muur en weten, dat hun plannetje gelukt is. Het is hier zo donker, dat Lex de nauwe wenteltrap meer voelt dan dat hij haar kan zien. Met de handen langs de muur tastende klimt hij voorzichtig naar boven. De trap eindigt in een klein vierkant vertrek boven in de toren, dat aan weerskanten door smalle deuropeningen met de om de hele burcht lopende weergang in verbinding staat. Vanuit dit vertrek kunnen ze die weergang, die in de heldere maneschijn ligt, vrijwel in zijn geheel overzien. Hij is geheel verlaten; de geheimzinnige gasten van de burcht hebben het niet nodig gevonden ook hier boven een wacht te plaatsen.


  Ze durven nu zelfs niet meer te fluisteren. Paddy, die een vast plan schijnt te hebben, maakt Lex door een paar handbewegingen duidelijk, dat deze precies moet doen als hij. Dan kruipt hij op handen en voeten achter de kantelen van de weergang naar een der hoektorens. Sukkel kruipt vlak achter zijn baas. Hij kruipt in de letterlijke betekenis van het woord met kromme poten en het lichaam vlak op de grond. Het is een vreemd gezicht. Lex vormt de achterhoede. Met zijn lange benen valt hem het kruipen misschien nog moeilijker dan de hond.


  In de hoektoren, die ze op deze vermoeiende manier veilig bereiken, is oorspronkelijk ook een wenteltrap geweest. Maar slechts het benedengedeelte er van staat nog overeind. Hiertussen en het platvorm, dat gelijkvloers is met de weergang, is een gaping van misschien een meter of drie. Lex als de langste klemt zijn handen om een staangebleven stuk van de spil en laat zijn lichaam naar beneden hangen. Onder normale omstandigheden zou hij zich nu eenvoudig laten vallen, maar dat zou enig geluid veroorzaken en de aandacht van de mannen in de ruïne kunnen trekken. Daarom glijdt Paddy, die klein is en lenig als een kat, aan het lichaam van Lex naar beneden, houdt zich aan de benen van deze vast en hengelt voorzichtig met zijn voeten, totdat hij houvast op de overblijfselen van de wenteltrap vindt. Van zijn kant helpt hij nu Lex dit vaste punt te bereiken. Tenslotte moet nog Sukkel naar beneden worden gehesen. Voor dit doel klimt Paddy weer op de schouders van Lex. Het is allemaal tamelijk ingewikkeld, maar het lukt boven alle verwachting.


  Eindelijk staan ze dan in de binnenhof van de burcht. Het is hier inderdaad „hommeles", zoals Paddy voorspeld heeft. Het is een doolhof van hopen puin, staangebleven pilaren en muurresten, waartussen struiken en zelfs een paar armoedige boompjes groeien. In het zilverachtig licht van de maan lijkt die plaats romantisch en tevens een beetje spookachtig. Op een van die oude muren flikkert roodachtig de weerschijn van een onzichtbaar vuur, dat ergens uit de diepte van de aarde schijnt te komen.


  Onder leiding van Paddy, die hier elke steen schijnt te kennen, sluipen ze naar een plek achter in de burcht, waar vroeger blijkbaar een feestzaal is geweest. Maar het enige overblijfsel van de oude heerlijkheid is nu een lage muur met wat slanke zuilen en grillig gevormde bogen. Paddy knielt achter deze muur en kijkt er voorzichtig overheen. Lex begrijpt, dat ze van hier rechtstreeks de schuilplaats van de mannen kunnen bespieden, die ze al die uren zo verbeten zijn gevolgd. Is nu het lang verbeide ogenblik van actie eindelijk gekomen?
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  Ze kijken door een tamelijk groot gat van wat eens de vloer van het binnenhof is geweest in een onderaards gewelf. In het midden van dit gewelf gloeit een laag vuurtje, waaromheen een stuk of acht mannen op de grond hurken. Ze zijn heel schilderachtig in lompen gehuld, maar tot de tanden gewapend. Ze dragen geweren, pistolen en lange messen. Het zijn tamelijk donker gekleurde mannen zonder baarden en met geweldige tulbanden in verschillende tamelijk felle kleuren. De bandieten of wat ze anders zijn hebben zich in een halve cirkel om het vuurtje geschaard. In de open zijde van de cirkel staat een man met een groene tulband, die kennelijk de aanvoerder is. Hij draait zijn mannen de rug toe en spreekt op zachte toon met....


  Lex ziet nu pas de roerloze gestalte van een jongen, die aan een van de overgebleven pilaren van het gewelf is vastgebonden. Op de verscheurde en met bloed besmeurde dhoti na, die nog om zijn lenden hangt, is hij naakt. Ook de tulband is van zijn hoofd gerukt. Het slanke lichtbruine lichaam bloedt uit verscheidene wonden. De lippen zijn op elkaar geperst, de mond is als in pijn vertrokken. Maar de grote donkere ogen kijken onverschrokken en uitdagend de man aan, die voor hem staat en die hem kennelijk een verhoor afneemt. Het is aan de trotse uitdrukking van die ogen, dat Lex de jongen herkent. Het is dezelfde jongen, met wie hij nog geen vierentwintig uur geleden in de ruïnes van Paddy's fort heeft gevochten.


  Op zachte maar tevens snerpende toon stelt de leider van de bende vragen aan de jongen, die deze blijkbaar weigert te beantwoorden. Hij spreekt een taal, die Lex en Paddy niet verstaan. Maar een ogenblik later gaat hij op Engels over. Alleen voor Lex is dit feit een verrassing. Zoals Paddy hem later uitlegt, is het Engels bij de grote verscheidenheid van inheemse talen in India nog steeds onmisbaar.


  „Je kunt ook in het Engels antwoorden, als je soms mijn taal niet mocht verstaan," zegt de leider spottend. „Of doe je maar net alsof?" „je zou niet de eerste zijn, die ik aan het praten heb gekregen." Hij maakt een vlugge beweging met zijn rechterarm en ze horen het onbarmhartige knallen van een leren riem op het blote lichaam van de jongen. „Wil je nou antwoorden, jij!" roept hij scherp.


  Lex voelt zijn bloed koken. Hij grijpt naar zijn revolver, maar op hetzelfde ogenblik voelt hij de waarschuwende hand van Paddy op zijn arm. Hij begrijpt, wat Paddy bedoelt. Ze hebben geen recht om op die mannen te schieten, tenzij uit noodweer, dus zolang ze niet zelf worden aangevallen. Maar wat kunnen ze dan wel doen? Ze kunnen toch niet toestaan, dat hier een jongen voor hun ogen onbarmhartig gemarteld wordt!


  „Sla me rustig," zegt de jongen fier. „Hak me in stukken. Het zal je alles niets helpen, vuile hond. Uit mij krijg je niets."


  „Zou je denken?" zegt de leider spottend. „We hebben nog heel wat meer pijlen op onze boog, m'n jongen. Zie je dat daar?" Hij wijst op het vuurtje. Lex ziet, dat er iets in het vuur ligt, hij kan niet precies onderscheiden wat het is. Het volgend ogenblik voelt hij zich van afgrijzen misselijk worden. Wat de man uit het vuur haalt, is een puntig stuk ijzer. Het punt is roodgloeiend.


  „Wat zou je ervan zeggen, om dat ding in je ogen te krijgen," zegt de man op dezelfde zachte, lijzige toon. „Laten we met het ene oog beginnen. En als je dan nog niet spreekt. ..."


  Met een sprong is Lex over het muurtje; een tweede, erg gewaagde sprong doet hem in het gewelf belanden, precies tussen de beul en zijn slachtoffer. Hij handelt geheel impulsief, alleen gedreven door de wens om een afschuwelijke misdaad te voorkomen. Gebruikmakende van de verwarring, die zijn onverwachte verschijning veroorzaakt, rukt hij de ijzeren stang uit de handen van de beul. Hij geeft hem een stomp onder de kin, dat de man achterover op zijn verschrikt opspringende kornuiten valt, dan laat hij een paar welverdiende slagen op de wreedaard neerdalen. Die kerel moet zelf eens voelen, wat de aanraking met een heet ijzer voor een gewaarwording is, al is het bij hem alleen maar op het lichaamsdeel, dat voor het ontvangen van slagen het meest geschikt is.


  Het genoegen is hevig, maar kort. Van alle kanten dringen de bandieten op Lex in, die met het gloeiende ijzer in het wilde weg om zich heen slaat. Haast gelijktijdig klinkt ergens in de ruïne de schrille toon van een politiefluitje, gevolgd door een kort, scherp commando in het Engels. Schoten knallen, dan springt Paddy, in elke hand een revolver, naar beneden, gevolgd door Sukkel, die met woest gehuil op de tulbanden afstormt. De grote hond lijkt op dit ogenblik zeker niet op een sukkel. In het schemerdonker van het gewelf ziet hij er uit als een groot roofdier.


  De verrassing blijkt tè groot te zijn voor de mannen, die zo juist van een welverdiende rust hadden willen genieten. Ze weten niet beter of de burcht is door politie of soldaten omsingeld en zetten het op een lopen. Lex ziet nu pas, dat het gewelf aan het eind een tweede, ietwat gemakkelijker toegang heeft, waardoor de tulbanden in wilde paniek beginnen te vluchten. Lex en Paddy, die zich van hun strategische zwakte bewust zijn, geven hun alle gelegenheid om te ontkomen. Ze vervolgen ze wel, maar beperken zich tot een luid geschreeuw en geschiet, waarbij ze echter opzettelijk in de lucht schieten. Als Paddy tenslotte nog eens zegevierend op zijn fluitje blaast, heeft de laatste bandiet al met bekwame spoed de ruïne verlaten.


  „Vlug, haal die knaap daar beneden," roept Paddy bij de poort. „We moeten van de verwarring van die kerels gebruik maken, om deze rattenval te verlaten vóór het te laat is! Ik houd zolang hier met Sukkel de wacht."


  Lex holt weer naar beneden en bevrijdt de jongen uit zijn benarde positie.


  „Kun je lopen?" vraagt hij. „We moeten hier dadelijk weg, vóór die kerels van de schrik bekomen. We zijn maar met ons tweeën."


  „Ik denk van wel," zegt de jongen.


  Maar hij heeft zijn krachten overschat. Zijn benen zijn als verstijfd door de knellende banden, waarmee hij geboeid was. Bij een poging om Lex te volgen stort hij hulpeloos neer.


  Lex draalt niet lang. Hij tilt de slanke jongen op en neemt hem als een zak op zijn rug. Aldus bepakt verschijnt hij bij de poort.


  „Kan hij heus niet lopen?" zegt Paddy. „Daar was ik al bang voor. Enfin, dan moet het maar zo. Ik ga vooruit met Sukkel, je blijft vlak achter me, hoor."


  Maar ze hebben al te veel tijd verloren. Zodra Paddy in het voorste gedeelte van de poort verschijnt, fluiten van alle kanten de kogels om zijn oren. Hij kan zich nog op het nippertje in veiligheid brengen, door in het hol van de wenteltrap te verdwijnen. Een ogenblik later is Lex met zijn last bij hem.


  „Onbegonnen werk," zucht hij. „Die kerels hebben in de gaten, dat ze zich hebben laten overbluffen. Bovendien begint het al licht te worden."


  „Maar als we nu heel hard lopen. Met een beetje geluk. ..."


  Maar Paddy schudt het hoofd. „Met dat vrachtje op je schouders? Nee, dat is hopeloos. Hoe willen we ooit levend de berghelling naar beneden komen. Verdraaid, wat is dat?"


  Vlak achter hem is juist een kogel ingeslagen. De bandieten schijnen een punt gevonden te hebben, vanwaar ze schuin door de gang van de poort de wenteltrap kunnen bestrijken.


  „Gauw, naar boven!" roept Lex en maakt met de jonge Indiër op zijn schouder meteen het begin.


  Boven in de torenkamer zijn ze betrekkelijk veilig. „Ze zullen ons hier wel met rust laten," zegt Paddy met een zucht. „Maar daar is dan ook alles mee gezegd. We zitten als ratten in de val!"


  Terwijl hij met zijn jachtgeweer in de hand door de schietgaten van de torenkamer de omgeving afspeurt, onderzoekt Lex de wonden van de jonge Indiër zo goed en zo kwaad als dat gaat.


  „Hoe heet jij feitelijk, m'n jongen?" vraagt hij onder het werk.


  „Krishna," zegt de jongen. Het is alles wat hij zegt. Geen bedankje voor die stoutmoedige redding, geen woord van verklaring, wat dit alles feitelijk te betekenen heeft.


  „Het schijnt mee te vallen met je wonden, Krishna," zegt Lex vriendelijk. „Als er nu maar geen infectie bij komt. Ik wou dat we water hadden, om die wonden uit te wassen."


  „Als we hier water hadden, zou ik de toekomst heel wat geruster tegemoet zien," bromt Paddy.


  „Zeg, Paddy, dat gefluit van jou was een meesterlijke zet," peinst hij onder zijn werk. „Ik wist niet, dat jij een politiefluitje had."


  „Klets, politiefluitje. Dat is de fluit waar ik anders Sukkel mee roep. Ik had juist met die fluit alleen die kerels willen verjagen, toen jij als een dolleman naar beneden sprong. Je moed is bepaald prijzenswaardig. Don Quichote is bij jou vergeleken een weesmeisje."


  „Zonder deze Don Quichote was ik nu misschien dood," zegt Krishna met een verlegen lachje.


  „Het genoegen, die beul met z'n eigen brandijzer op z'n achterwerk te slaan, was de moeite waard," grinnikt Lex. „Wedden dat die knaap de eerste vier weken niet meer zitten kan!"


  De zon is opgegaan, van hun verheven punt hebben ze een fantastisch uitzicht op de omgeving. Maar ze hebben andere zorgen, dan het landschap te bewonderen. Ze zitten niet alleen lelijk in de val, ze hebben ook geen voedsel en geen water. Als die bandieten besluiten, hen te belegeren, is het een tamelijk eenvoudig rekensommetje, hoelang ze het kunnen uithouden.


  „Zou je denken, dat we hulp van buiten kregen, als we een vlag gingen uitsteken?" peinst Lex.


  Paddy haalt de schouders op. „Het kan in elk geval geen kwaad. Maar waar wil je die vlag vandaan halen?"


  Krishna biedt voor dit doel zijn dhoti aan, het enige kledingstuk, waarover hij beschikt.


  „Ben je mal, jongen, onze hemden doen het ook wel," zegt Lex lachend.


  Maar Krishna schudt het hoofd. „Je weet waarschijnlijk niet, wat een dhoti is," zegt hij. „Het is een ongenaaid, glad geweven stuk goed van wel vijf meter lengte. En in dit ochtendbriesje. .. ."


  „Precies. En een van de geweren kunnen we als vlaggestok missen," knikt Paddy. „Wees maar niet bang, dat onze vriend Krishna het koud krijgt. Over een paar uur zitten we hier met z'n allen te puffen van de hitte."


  Niet lang daarop wappert de vlag van het hoogste punt van de toren in de wind. Het vormt inderdaad een fantastische vlag, nog opvallender door de grote rode bloedvlekken op de witte achtergrond. De bandieten, die zich blijkbaar buiten achter de rotsblokken schuil houden, geven door een paar in het wilde weg afgevuurde schoten van hun ontstemming over deze manoeuvre blijk. Maar ze geven het schieten spoedig weer op. Het is alleen maar verkwisting van ammunitie.


  „Hoe hebt U mij feitelijk gevonden?" vraagt Krishna. „En. . . . waarom bent U mij achterna gegaan?"


  „De eerste vraag is gemakkelijk te beantwoorden," lacht Lex. „Door deze onvolprezen bloedhond. Hij heet overigens Sukkel. En tussen haakjes, dat is Paddy, en ik ben Lex. En nu alsjeblieft geen beleefdheden meer. We zijn lotgenoten, al is het dan ook tegen wil en dank. We zijn je achternagegaan uit pure nieuwsgierigheid, als je het weten wilt. En die nieuwsgierigheid is helaas nog steeds niet bevredigend. Doe je mond eens open, Krishna. Wat heeft dit gedoe nu allemaal te betekenen?"


  Krishna aarzelt. „Ik. ... ik weet het niet," mompelt hij.


  „Dat weet jij donders goed. En je weet ook, wat jij gisteren onder de banyanboom deed en wat die meneer Nanga Sanyasi daar wilde. En wie me laatst een cobra als een kleedje voor m'n bed heeft gelegd."


  „Een cobra?" roept de jongen verschrikt. „Is dat waar? Oh, wat een schoft!"


  „Ja? Wie was die schoft dan? Nanga Sanyasi? De beruchte naakte fakir?"


  „Mag ik zwijgen, Lex?" De grote donkere ogen van Krishna kijken Lex smekend aan. „Ik weet, dat je mijn leven hebt gered, ik zal dat nooit vergeten. Ik weet ook, dat ik heel ondankbaar moet schijnen. Maar geloof me, ik heb een heel bijzondere reden voor mijn zwijgen."


  „En wij hebben een heel bijzondere reden, dat we het willen weten," bromt Lex kwaad. „Iemand schijnt het op ons of in elk geval op m'n vriend Paddy gemunt te hebben, en we weten niet wie het is en ook niet waarom. Jij hebt de sleutel tot het hele geheim. Moeten we je misschien aan die kerels daar beneden uitleveren, als ruil voor een vrije aftocht voor onszelf?"


  Krishna lacht hartelijk. „Voor die bedreiging zwicht ik niet. Want dat doe je toch niet."


  Lex zucht. „Nee, dat doe ik zeker niet."


  „Ben jij die jongen, die in het huis bij mijn oom geleefd heeft, Krishna?" vraagt Paddy, zonder zich van zijn schietgat om te wenden.


  Weer aarzelt Krishna. Dan, op zachte toon: „Ja... ." 


  „O.K., dan zullen we verder geen vragen stellen. Wil je bij ons komen wonen? Ik kan je niet garanderen, dat je daar veilig bent. Maar wat Lex en ik voor je kunnen doen, zullen we zeker niet nalaten."


  „Mag ik?" vraagt de jongen met haast aandoenlijke blijdschap. „Oh.... dolgraag!"
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  Naarmate de dag vordert, voelen ze meer en meer de vermoeidheid, de honger en vooral de dorst. Tegen de vermoeidheid weten ze raad, maar niet tegen de andere twee kwalen. Om de beurt houden ze de wacht, terwijl de anderen in een hoek van de torenkamer een dutje doen. Ook Krishna biedt zich aan, om een deel van de wacht over te nemen. Maar daar willen Lex en Paddy niets van weten. Ze vinden, dat hij veel te zwak is.


  „Ik ben helemaal niet zwak," weerspreekt de jongen. „Ik heb geen last van die paar wonden. Och, ik begrijp het al. Jullie vertrouwen mij niet. . . ."


  Lex kijkt hem rustig aan. „Niemand zou het mij kwalijk kunnen nemen, als ik je niet vertrouwde, m'n jongen. Maar vreemd genoeg vertrouw ik je wel. Hier, neem mijn geweer en mijn revolver en houd de wacht. Ik ga zolang met Paddy maffen."


  „Dank je, Lex," zegt Krishna zacht.


  Tegen de avond houden ze weer krijgsraad.


  „Vannacht moet het gebeuren," zegt Lex rustig, „want we houden het geen dag langer in dit luchtkuuroord zonder water uit. We moeten hier uitbreken, het is er op of er onder. Krishna, jij kent dit land. Volle maan is al voorbij, als ik het wel heb. Wanneer gaat de maan op?"


  „Niet vóór acht uur," zegt Krishna zonder te aarzelen. „En om zeven uur is het pikkedonker."


  „O.K., dus tussen zeven en acht. Luisteren jullie goed. Ik heb onze vlag, de onvolprezen dhoti van Krishna, eens goed bekeken. Dat ding is een meter of vijf lang en wel een yard breed. Als we dat in drie banen snijden, elke baan tot een touw in elkaar draaien en alles aan elkaar knopen. . . ."


  „. . . . zijn we er nog niet," vult Paddy droogjes aan.


  „Nee, maar komen we toch een heel eind. Voor de rest moeten we het er maar op wagen. Trouwens, onze hemden op maat geknipt geeft ook nog een paar meter extra. Daarmee klauteren we aan de achtèrkant van het kasteel naar beneden."


  „Hm.... en Sukkel? Ik ga nog liever dood, dan dat ik m'n hond in de steek laat."


  „Sukkel moet door de voordeur naar buiten rennen, die vindt ons later wel ergens op de helling. Een hard lopende hond in het donker kunnen die kerels vast niet raken. Bovendien leidt Sukkel op die manier de aandacht van die knapen af. Je moet hem vooral goed laten blaffen."


  Paddy heeft nog een paar tegenwerpingen, maar tenslotte moet hij toch toegeven, dat het plannetje nog zo gek niet is.


  Ze hebben nauwelijks een uur de tijd voor de voorbereidingen. Want ze kunnen de „vlag" pas na donkerworden inhalen, de bandieten zouden anders achterdochtig kunnen worden. En ze moeten veilig en wel op de helling van de berg zijn voordat de maan opgaat. Het met een mes in lange banen snijden van de dhoti en hun hemden moet in 't pikkedonker op het gevoel geschieden, terwijl Sukkel de wacht houdt. Want hun tegenstanders zouden ook op het idee kunnen komen om van dit uurtje van volslagen duisternis te profiteren voor een onverhoedse aanval. En tenslotte moeten in de nauwe ruimte van die torenkamer de banen stof tot touwen ineengedraaid worden, en op hun sterkte beproefd.


  Krishna met zijn lange slanke vingers blijkt verbazend handig in dit soort karweitjes te zijn. Hij is de eerste, die door de weergang naar de achterkant van de burcht kruipt, om het touw op een passende plaats aan te brengen. Hij kent die ruïne op zijn duimpje, hij kent ze nog beter dan Paddy. De plaats, die hij gekozen heeft, is volgens hem boven struikgewas, dat daar tegen de muur groeit. Dat breekt de val, want er blijven nog altijd een paar meters over, die ze met hun touw niet kunnen overbruggen.


  Krishna is ook de eerste, die naar beneden klimt. Hij is zo licht als een veertje, hem draagt het geïmproviseerde touw in elk geval. Als het later onder de last van de zoveel zwaardere Lex breekt, is Krishna tenminste in veiligheid. Maar gelukkig blijkt het ook Lex te dragen. Het is even een angstig moment, als ze het eind van hun touw bereikt hebben en op goed geluk in het donker los moeten laten. Want tenslotte weten ze niet precies, hoe ver ze nog van de begane grond af zijn.


  Maar alles gaat goed. Lex valt in het struikgewas, dat de val breekt, voelt de scherpe takken aan zijn benen. Het volgend ogenblik voelt hij al de armen van Krishna, die hem opvangt. Het wachten is nu nog op Paddy. Paddy is met Sukkel op de wenteltrap achtergebleven. Volgens afspraak moet hij tien minuten wachten, dan Sukkel door de poort naar buiten jagen en zelf zo gauw mogelijk over de weergang naar het touw rennen en zich in veligheid brengen.


  Na een paar minuten van angstig wachten horen Lex en Krishna plotseling een luid geblaf in de verte, dan een verwoed schieten. Een paar ogenblikken later ploft het lichaam van Paddy naar beneden, en wordt onmiddellijk door Lex uit de struiken getrokken.


  Op de vlucht, die nu volgt, neemt Krishna met zijn kennis van het terrein de leiding. Het is onmogelijk om in dit rotsachtige terrein in het pikkedonker hard te lopen, tenminste voor de twee sahibs. Want Krishna schijnt als een kat in het donker te kunnen zien, zo onfeilbaar vervolgt hij zijn weg. Hij probeert niet meteen de helling van de berg af te dalen, maar volgt eerst een tijdje de kam van de berg. Deze kam verloopt hier haast horizontaal en bevat betrekkelijk weinig obstakels in de vorm van rotsen of ravijnen.


  Zijn taktiek heeft het voordeel, dat ze veel vlugger vooruitkomen, dan op de steile hellingen, en dat de afstand tussen hen en de vervolgers gauw groter wordt. Ze horen nog steeds schoten in de verte, ze horen ook enkele kreten, waarmede die kerels elkaar blijkbaar aanvuren of hun wederzijdse posities in het donker bepalen. In het begin hebben ze ook nog het woeste geblaf van Sukkel gehoord. Maar dit geblaf verstomt plotseling. Ze durven niet met elkaar te praten, maar ze denken op dit ogenblik allen hetzelfde: als die trouwe hond nu maar niet geraakt is!


  Krishna heeft eindelijk een punt bereikt, een plaats Waar een diep ravijn in de bergketen snijdt. Dit ravijn loopt schuin naar beneden. Het is blijkbaar een beek in de regentijd, maar is nu kurkdroog. Ze lopen op de bodem van de bedding, die door het water glad is geschuurd. Het is een paadje, zoals ze dat onder de gegeven omstandigheden niet beter kunnen wensen.


  Het wordt geleidelijk lichter. Ze kunnen elkaar eerst als vage schimmen herkennen, dan tekenen zich ook meer en meer de rotswand en van het ravijn af. De maan is opgegaan; maar 't licht is voldoende, om het door het water gevormde paadje duidelijk te herkennen. Automatisch gaan ze over in een looppas.


  Ze hebben de vlakte al haast bereikt, als Krishna hun plotseling een teken geeft en blijft staan. Waarschuwend legt hij de vinger op de lippen, hij luistert gespannen. Zijn scherpe oren hebben het een of andere verdachte geluid opgevangen. Lex en Paddy nemen de geweren, die ze tijdens de vlucht op hun blote rug hebben gedragen, weer in de hand.Ze kunnen niets horen; sedert ze in dit diepe ravijn zijn, heeft ook het schieten en roepen in de verte opgehouden.


  Ze willen al weer verder gaan, als Krishna voor de tweede keer een teken geeft. Dit keer hebben de anderen het ook gehoord. Een geluid van ergens uit de wijde vlakte vóór hun, een ritmisch geluid als van een trommel. Lex en Paddy vinden dit geluid tamelijk geruststellend. Waarschijnlijk komt het uit een van de dorpjes, die over de vlakte verspreid liggen, misschien is daar wel een feestje aan de gang. Als ze dit dorp en de mensen hebben bereikt, voordat de bandieten hen ontdekken, zijn ze veilig. Ze begrijpen niet, wat op dit ogenblik feitelijk in Krishna omgaat. Ze krijgen de indruk, dat hij het minder prettig vindt, dat het hem om de een of andere reden zelfs verontrust.


  Maar Krishna zegt verder niets. Het is ook beter hem niet te vragen, ze weten tenslotte niet of hun vervolgers nog ergens in de buurt zijn en het geluid van hun stemmen in de stille nacht kunnen horen. Zwijgend trekken ze verder. Het is een merkwaardige optocht: Lex en Paddy hebben alleen nog hun shorts aan en Krishna is er nog slechter aan toe.


  Spoedig kunnen ze nu ook de vlakte overzien, die in de maneschijn vóór hen ligt. Een van die kleine meertjes in de verte kaatst de stralen terug en glinstert sprookjesachtig. Het geluid van de trommel of trommels is nu duidelijk te horen. Het komt uit een van die donkere oasen, waar waarschijnlijk in de schaduw van grote Mangobomen een dorpje schuilt. Een rood lichtpuntje schijnt door die bomen als van een vuur. Lex stoot Krishna aan en wijst met de hand in de richting van dit vuurtje. Volgens hem kunnen ze niet beter doen dan daar naar toe gaan en de hulp van die dorpsbewoners aan roepen. Maar Krishna schudt zwijgend het hoofd. Hij kiest de richting van het meertje.


  Ze verlangzamen nu hun tempo. Ze moeten zuinig zijn op hun krachten, tenslotte hebben ze nog een mars van vele uren voor de boeg.


  Eindelijk bereiken ze de oever van het meertje. De tienduizend oude Grieken, die vierhonderd jaren voor Christus na een gevaarvolle terugtocht onder Kenophon eindelijk de zee bereikten, kunnen niet blijer geweest zijn dan de drie jongens bij de aanblik van het water. Een dag zonder water in een heet en droog land is tenslotte geen kleinigheid. Ze beseffen nu pas goed, hoe dorstig ze zijn. Ze gaan plat op hun buik liggen en slurpten het kostelijke vocht naar binnen. Ze hebben het gevoel, dat ze nu wel veilig zijn. Achter hen tekent zich de silhouet van de bergketen tegen de heldere hemel af. Ze kunnen zelfs de omtrekken van de oude burcht op het hoogste punt van de berg onderscheiden, ze lijkt nu oneindig ver van hen vandaan. Ze durven ook weer met elkaar praten, al spreken ze dan onwillekeurig toch nog op fluisterende toon.


  „Ik denk, dat die kerels in arrenmoede de vervolging hebben opgegeven," zegt Lex, die nu eenmaal een geboren optimist is. „Jammer voor Sukkel. Die trouwe hond heeft zich echt voor ons opgeofferd."


  Paddy zucht alleen maar. Ze kunnen zien, dat het verlies van zijn hond hem erg aan het hart gaat.


  Krishna staart een tijdje zwijgend voor zich uit. „Die schurken weten niet zo gauw van opgeven," zegt hij tenslotte hoofdschuddend. „Ik hoop maar, dat ze nog in de ruïne en op de berghelling zoeken. En dat ze niet. . . ."


  „Ja? Wat wilde je zeggen?" vraagt Lex, als Krishna plotseling zwijgt. ,En dat ze niet. ..."


  "... .rechtstreeks naar Deoli zijn getrokken om zich daar in hinderlaag te leggen. Dat zou ik tenminste in hun plaats doen. Ze kunnen op hun vingers natellen, dat wij vroeg of laat naar huis willen."


  „Waarom gaan we dan niet naar dat dorp? En zoeken daar hulp of verschuilen ons daar tot morgen? Er schijnt een feestje aan de gang te zijn. Ik heb zo'n idee, dat daar heel wat mensen bij elkaar zijn...."


  „Ik ook," knikt Krishna. „Daarom wil ik er juist niet naar toe."


  „Maar waarom niet? Eerüjk gezegd, Krishna, dat begrijp ik niet."


  Ook het antwoord van Krishna maakt Lex niet wijzer. Het is even kort als geheimzinnig.


  „Omdat het geluid van die trommel mij niet bevalt," zegt hij lakoniek.


  „Als ik het wel heb, ligt Oud-Deoli daar," zegt Paddy en wijst met de hand dwars over het meertje. „Als we dat dorp met z'n getrommel willen vermijden, moeten we hier aan de linkerkant om het meer heenlopen. Het is wel een omweg. Voor zover ik weet, is dit reservoir het grootste van het hele district."


  „Dat's juist," knikt Krishna. „Maar wat de omweg betreft, valt het mee. De stand van het water is nu laag, en dat betekent, dat een brede strook grond in het midden van het meer droog is komen te liggen. Wat jij als een grote tank kent, zijn nu feitelijk twee kleinere. Er gaat nu een paadje tussen de beide helften door. Het is 'n beetje moerassig, maar het is verder goed begaanbaar."


  Zonder een gids als Krishna zouden ze nooit gewaagd hebben, het moerassige stuk grond te overschrijden. Maar Krishna schijnt precies te weten, waar hij zijn voeten moet neerzetten. In de letterlijke betekenis van het woord drukken zij zijn voetstappen. Ze snijden een geweldig stuk van de weg af, maar het is wel een beetje vermoeiend. Opgelucht zien ze eindelijk op enige afstand voor hen een hoge dijk oprijzen.


  „Dat's de overkant al!" zegt Lex voldaan. In zijn blijdschap spreekt hij onwillekeurig een beetje luider, dan ze tot nu toe hebben gedaan. „Ik voel me als een ooievaar op z'n zondags. Ik zal straks. ..." De vrienden hebben nooit ervaren, wat Lex straks zou doen. Want op hetzelfde ogenblik knalt vanaf de dijk een schot en fluit een kogel rakelings over hun hoofden.


  Ze hebben hun tegenstanders onderschat. Krishna is blijkbaar niet de enige, die de kortste weg naar Oud-Deoli kent....


  


  HOOFDSTUK 10.


  Een seconde later liggen ze met zijn drieën in het rietgras. Ze zakken half weg in het water, ze hebben het gevoel, dat het moeras aan hun lichamen zuigt. Maar misschien is het feit, dat ze haast tot de lippen in de modder verdwijnen, juist hun redding. Ze bieden hoegenaamd geen doelwit. De kogels, die vanaf de dijk op hun worden afgevuurd, gaan over hen heen.


  Zijn benarde positie ten spijt, heeft Lex nog kans gezien, zijn geweer in gereedheid te brengen. Maar hij durft niet te schieten. Hij zou alleen hun positie verraden, en de kans om vai: zijn kant iemand te raken, is maar gering.


  Het is een hachelijke positie. Ze kunnen er niet aan denken, terug te gaan. Het „geooievaar" door het moeras, zoals Lex het gedoopt heeft, is al moelijk, wanneer je het op je gemak en in alle veiligheid kunt doen. Onder vijandelijk vuur zou het zelfmoord betekenen. Ze zitten voor de tweede keer in de val. Het enige verschil is, dat ze nu water hebben. Veel te veel water zelfs.


  Ze zijn er zich pijnlijk van bewust, dat hun positie dit keer volstrekt hopeloos is. Zelfs al worden ze nu in het onzekere maanlicht niet door de kogels van de bandieten geraakt, zodra de dag aanbreekt hebben ze geen schijn van kans meer. Ze kunnen niet eens hun positie met elkaar bespreken uit vrees, dat het geluid van hun stemmen hun plaats in het riet verraadt.


  Lex overweegt plan na plan, en de anderen doen waarschijnlijk hetzelfde. Het liefst zou hij willen opspringen en proberen de dijk stormenderhand te bereiken. Maar spring nu maar eens op, als je tot je nekharen in een kleverige modder zit. Bij de poging alleen, om zich los te wurmen, zou hij een ideaal doelwit vormen. Nee, dan nog liever dadelijk het water in.


  Het water in.... Ja, dat is de enige mogelijkheid. Als zij, hij aan de ene zijde en Paddy aan de andere, het open water zouden kunnen bereiken. . . . naar de dijk toe zwemmen. . . . van links en rechts aanvallen,terwijl Krishna van de verwarring van de tegenstanders gebruik maakt om over de landtong op te rukken....


  Zachtjes fluisterend, met enkele woorden, deelt hij de vrienden zijn plannetje mee. Ze zijn er even stil van, ze zijn zich bewust, dat het een vermetele onderneming is. Een echte wanhoopsdaad. Maar is hun hele positie niet wanhopig? Alles is tenslotte beter dan hier stilletjes in het moeras op de genadeslag te wachten. Ze knikken beiden als teken van hun instemming.


  Het valt lang niet mee het open water te bereiken. Ze mogen tenslotte vooral niet de aandacht van de bandieten boven op de dijk door een te vlugge beweging trekken. Centimeter na centimeter, deels voorzichtig rollend, deels schuivend, beweegt Lex zijn lichaam langzaam en systematisch in de richting van het open water. Paddy doet hetzelfde aan de andere zijde. Ze kunnen elkaar niet meer horen noch zien, ze hebben ook geen mogelijkheid om hun aanval gelijk te doen. De afspraak is, dat wie het eerst de kans er toe krijgt, ook het eerst aanvalt. De tegenstanders zullen daardoor naar de ene zijde gelokt worden, en in de ontstane verwarring kan de andere hen misschien in de rug vallen.


  Lex hoopt alleen maar, dat hij de eerste mag zijn. Hij hunkert naar actie. Hij voelt het als een verlossing, als hij eindelijk de rand van het open water heeft bereikt, als hij er zachtjes in kan glijden. Zachtjes, maar net niet zachtjes genoeg....


  Lex duikt dadelijk onder en zwemt onder water in de richting van de dijk. Hij blijft zo lang onder water als dat enigszins mogelijk is, maar hij weet ook, dat hij niet de dijk kan bereiken, zonder weer op te duiken en lucht te happen. Hij weet ook, dat dit weer opduiken het kritieke moment is. In het heldere maanlicht is een plotseling uit het water opduikend voorwerp duidelijk te zien. Hij doet het heel langzaam en voorzichtig, om niet meer golfjes op het gladde wateroppervlak te veroorzaken, dan nodig is. Toch is hij er op voorbereid, met een hagel van kogels te worden ontvangen. Hij zuigt dadelijk zijn longen weer vol lucht, om meteen weer onder te kunnen duiken.


  Tot zijn verrassing blijft alles stil. Ze schijnen hem toch niet opgemerkt te hebben, hij durft zijn geluk nauwelijks te geloven. Hij blijft langer boven water, dan hij oorspronkelijk van plan was, neemt de situatie nog eens goed op. De dijk vóór hem als een donkere lijn, stil en als verlaten. Ook van de andere kant, waar Paddy nu zijn moet, komt geen geluid. Het is zo stil, dat hij heel in de verte het geluid van een auto horen kan. Stel je voor, dat die bandieten over een wagen beschikken! Dat zij er stilletjes vandoor zijn gegaan!


  In elk geval heeft hij nu goede hoop, dat het hem zal lukken, ongemerkt aan land te komen. Misschien kan hij zelfs voorzichtig over de dijk heen kruipen, kan daar een schuilplaats vinden. En als die kerels dan nog daar zijn, waar hij ze vermoedt, aan het eind van de landbrug, kan hij hen misschien in de rug vallen. Hij kiest een punt op de dijk uit op enige afstand van de landbrug, die hem voor zijn doel het meest geschikt schijnt. Dan duikt hij wee; onder voor de tweede en laatste etappe.


  Maar hij ondervindt een moeilijkheid, waar hij niet op gerekend heeft. Wieren! Hij voelt hun akelige, kleverige aanraking, hij raakt er hoe langer hoe meer in verstrikt. In arren moede geeft hij de hoop op, de dijk onder water te kunnen bereiken. Hij duikt weer op, dit keer op tamelijk korte afstand van de wal,


  Weer beleeft hij de voldoening, dat hij nóch door kogels nóch door enig ander teken van leven wordt ontvangen. Ook van de kant van zijn vrienden hoort hij niets. Alleen het geluid van de auto klinkt wat dichter bij. Het is dus in geen geval een wagen, waarmee de bandieten aan 't vluchten zijn.


  Het blijkt onmogelijk te zijn, de dijk zwemmende te bereiken. Niet alleen, dat de wieren en waterplanten dit beletten, hij stelt ook vast, dat het meertje hier heel ondiep is. Hij moet door het ondiepe water waden, en ook dat is met al die akelige planten aan zijn benen een heel karwei. Het is haast een wonder, dat de bandieten hem nog niet hebben opgemerkt. Hij zou nu, verstrikt als hij is in de wieren, een ideaal doelwit vormen.


  Maar alles blijft stil, en eindelijk heeft hij dan toch de dijk bereikt. Deze blijkt veel steiler te zijn, dan het uit de verte en in het onzekere maanlicht scheen. Hij houdt zich met de handen aan een vooruitstekend punt vast en trekt zijn lichaam voorzichtig uit het water.


  Hij komt veel vlugger het water uit, dan hij verwacht heeft. Krachtige handen grijpen naar zijn armen en trekken hem naar boven. Hij begint verwoed te spartelen en te trappen, maar in de positie, waarin hij zich bevindt, heeft hij geen schijn van kans. Een paar van de kerels houden zijn benen vast, anderen ontfermen zich over zijn wapenen.


  „Nice catch!" grinnikt de leider van de bandieten, die hem omringen. ,,'n Mooie vangst! Het was werkelijk een plezier om je gade te slaan, hoe je langzaam maar zeker in de val liep. Die vriend van jou hebben we ook al in de kuif gepikt."


  Lex ziet nu pas, dat op enige afstand een man geboeid op de grond ligt. Het hele plannetje, dat tenslotte uit wanhoop was geboren, is wel schandelijk mislukt.


  „Jullie sahibs hadden zich beter niet met dit geval kunnen bemoeien," zegt de leider in zijn keurig Engels. „Ik had jullie liefst ongemoeid gelaten, ook al om geen aandacht te trekken. Maar jullie laten me eenvoudig geen keuze, jullie weten waarschijnlijk al veel te veel." Peinzend kijkt hij Lex aan. „Jammer. We moeten zo doen, alsof jullie een ongeval overkomen is. Tenslotte kunnen ook sahibs in een moeras verdwaald raken en verdrinken, wat?" Hij lacht, een wreed, genadeloos lachje. „Maar ik moet eerst die andere hebben, die jongen. Vertel me eens, sahib, heeft hij wapenen? Hebben jullie hem misschien een van je spuiten gegeven?"


  Lex lacht. Ja, hij speelt het werkelijk klaar om nog te lachen! Hij zou niet Lex zijn, als hij niet zelf in deze benarde situatie probeerde om zijn tegenstanders te overbluffen.


  „Wat is het nut van zo'n vraag?" zegt hij gemoedelijk. „Jullie zouden mij toch niet geloven. Maar kunnen we het niet op een accoordje gooien? Ik ben heel rijk en mijn vriend ook. Ik ben bereid een hoog losgeld te betalen, voor ons zelf en voor die jongen. Tussen haakjes: Coster is m'n naam, Lex Coster."


  Zelfs de leider van de bandieten weet aan de charmante beleefdheid van Lex geen weerstand te bieden.


  „Ik heet Chandragupta," zegt hij even hoffelijk. Zijn hoffelijkheid klinkt onder de omstandigheden een beetje spottend. Maar het „pleased to meet you," dat hij er op laat volgen, is ongetwijfeld oprecht. Hij heeft reden om over de ontmoeting verheugd te zijn.


  „Hm, een losgeld. ..." Hij denkt een tijdje na. „Wat jullie sahibs betreft, valt dat te overwegen," zegt hij dan met een sluw lachje, dat duidelijk verraadt, dat hij zich toch nooit aan enige afspraak zou houden. „Maar wat die jongen betreft, daar kan geen sprake van zijn."


  „Maar waarom dan niet? Wat is er toch met die jongen aan de hand?"


  „Doe maar niet zo," zegt de leider spottend. „Dat weet jij misschien nog beter dan ik, wat er met die jongen aan de hand is. Enfin, over dat losgeld zullen we straks nog wel praten." Hij luistert even. Maar ook het geluid van de auto, dat een tijdje geleden nog duidelijk te horen was, is verstomd. „Tie him up!" zegt hij op gebiedende toon tot zijn kornuiten. „Bind hem vast!"


  Het is nu of nooit. Met een luide kreet rukt Lex zich los, met twiee geweldige vuistslagen slaat hij twee van zijn tegenstanders tegen de grond. In de worsteling, die nu ontstaat, scheurt hij een van de bandieten het geweer uit de hand, grijpt het bij de loop en slaat met de kolf als een dolleman om zich heen.


  


  HOOFDSTUK 11


  Het is een dappere poging, maar een poging, die bij voorbaat tot mislukking is gedoemd. De overmacht is te groot. Van alle kanten komen de bandieten op hem af. Het is nog een geluk, dat ze niet durven schieten, uit vrees in het handgemeen hun eigen makkers te raken. Lex vecht met de verbittering van iemand, die geen hoop meer heeft, die alleen nog maar zijn leven zo duur mogelijk wil verkopen.


  Plotseling weerklinkt een woest geblaf. Een groot beest komt de dijk op gestormd en vliegt de bandieten aan, die verschrikt uit elkaar stuiven. En dan knallen opeens van alle kanten schoten, verschijnen vreemde mannen op de dijk, aangevoerd door een bruine jongen, die in elke hand een revolver houdt.


  De bandieten, geheel van streek door die onverwachte aanval, zetten het op een lopen. Lex, die een man met een geweldige tulband op zich af ziet komen, zwaait zijn geweerkolf, maar herkent op het laatste moment nog net de heer Sardar Harnam Singh, het onvolprezen „meisje-voor-alles" van Paddy.


  „Vlug!" roept Krishna. „We moeten hier weg zijn, vóór ze van de schrik bekomen!" Hij is al bezig om Paddy los te maken. De bandieten hadden een prop in zijn mond gestopt, waarschijnlijk om te voorkomen, dat hij Lex zou waarschuwen.


  Een ogenblik later rennen ze met zijn allen de dijk af, dwars door maisvelden naar de weg, waar de jeep van Paddy wacht. Paddy neemt achter het stuur plaats, Lex en Krishna klimmen naast hem op de voorbank. Sardar met de twee bedienden, die hem vergezeld hebben, klauteren op de brede achterbank. Het moeilijkste is nog, om Sukkel weer in de wagen te krijgen. De bloedhond heeft deze keer echt de smaak van het vechten te pakken. Hij ziet niet in, waarom die pret maar zo kort mag duren.


  Maar ze hebben geen tijd te verliezen. Als de jeep zich in beweging zet, knallen al weer schoten van de dijk. De bandieten schijnen ontdekt te hebben, hoe zwak hun aanvallers in werkelijkheid zijn.


  „Niet onverdienstelijk," knikt Lex waarderend. „En beslist op het nippertje. Maar ik wil Jansen heten, als ik daar ook maar iets van snap. Waar kwamen jullie zo maar opeens vandaan?"


  „Ik heb jullie niet blij willen maken met 'n dode mus," zegt Paddy, „maar ik heb allang de hoop gehad, dat Sardar naar mij zou komen zoeken. Ik begrijp alleen niet, hoe hij ons heeft kunnen vinden."


  Sardar, die de held van de dag of feitelijk van de nacht is, vertelt omslachtig en in alle bescheidenheid de gebeurtenissen, voor zover ze op hem en zijn actie betrekking hebben. Hij was dadelijk ongerust, toen de jonge sahibs zo opeens verdwenen waren. Hij is de vorige nacht er al op uit getrokken.


  „Je had gerust de Mercedes kunnen nemen," zegt Paddy.


  Maar Sardar schudt het hoofd. „No good," zegt hij misprijzend. Op het gebied van auto's blijkt hij zijn eigen opvattingen te hebben. Maar ook met de Mercedes zou hij de sahibs niet hebben kunnen vinden. Hij had tenslotte geen enkele aanwijzing, waar ze naar toe waren gegaan.


  Later, bij daglicht, heeft hij met twee van de bedienden en met alle jachtgeweren van Paddys krijgshaftige oom het onderzoek voortgezet. Helaas heeft hij eerst in een geheel verkeerde richting gezocht en veel tijd verloren. Pas 's middags ontdekte hij uit de verte de vreemde vlag op de toren van de oude burcht, maar begreep niet dadelijk, dat deze met de verdwijning van zijn baas verband hield.


  „Zeg, Sardar, waarom ben je feitelijk niet naar de politie gegaan?" vraagt Lex.


  „No good," zegt Sardar alleen en schudt zijn bebaard hoofd. Hij licht zijn standpunt verder niet toe, maar vervolgt zijn relaas. Tot het invallen van de duisternis heeft hij met de jeep systematisch de hele streek afgezocht.


  „Ben je ook in de dorpen geweest?" vraagt Paddy nieuwsgierig. „Er is bepaald iets aan de knikker. Het getrommel is niet van de lucht. Enig idee, wat ze daar uitspoken?"


  Sardar kijkt Krishna aan, dan herhaalt hij zijn stereotiep „No good."


  „Heb je dan niet dat schieten gehoord, boven op de berg?"


  „Wij allen horen schieten," knikt Sardar ernstig. „Wij begrijpen dat twee keer twee vier. Eerst vlag met bloed, dan schieten. No good."


  Sardar heet niet alleen „de leeuw", hij heeft ook de moed van een leeuw. Alleen met zijn twee helpers, die niet eens kunnen schieten, heeft hij de berg beklommen en de oude ruïne bezocht. Maar de ruïne was leeg en ook de „vlag" verdwenen. Hij heeft zelfs het geïmproviseerde touw aan de achterkant ontdekt en dadelijk begrepen „dat twee keer twee weer vier was," zoals hij het uitdrukt. Hoe groot zijn moed is, hebben ze overigens pas veel later begrepen, toen uit het verloop van de gebeurtenissen bleek, dat Sardar heel goed wist, wat de achtergrond van al deze vreemde gebeurtenissen was en dus ook wist, welk gevaar hij dus zelf liep.


  „Je snapte dus, dat wij op de vlucht waren," knikte Paddy. „Toen heb je ons met de jeep gezocht? Niet bepaald gemakkelijk in de nacht. Trouwens — waar kwam Sukkel zo opeens vandaan? Weet je dat ik al bang was, dat Sukkel. . . ."


  „Sukkel heel slim," zegt Sardar ernstig. „Sukkel verstand van mens. Sukkel vinden jeep."


  „Dus Sukkel heeft de jeep gevonden? Toen wisten jullie natuurlijk, dat je op het goede spoor was. Och, ik begrijp het al! Jullie hebben Sukkel laten zoeken en zijn met de jeep achter hem aan gereden?"


  Dit blijkt precies te zijn, wat Sardar gedaan heeft. Hij heeft na enige tijd ook het spoor van de sahibs ontdekt en heeft het gevolgd tot aan de oever van het meer. Hij begreep toen, dat ze door het moeras over die landbrug waren gelopen. Hij kon uiteraard zelfs met de jeep niet proberen, dit moerassige stuk grond over te steken. Hij nam daarom Sukkel weer in de wagen en reed om het meer heen. De terreingesteldheid, met uitgestrekte rijst- en maisvelden, dwong hem een tamelijke omweg te maken, totdat hij eindelijk het meer van de andere kant weer kon benaderen. Hij hoorde toen weer schieten en begreep, dat zijn berekening juist was geweest.


  „Ik snap alleen niet, dat hij de bandieten niet tegen is gekomen," zegt Lex. „De enige verklaring is, dat die kerels vóór ons over die landbrug zijn getrokken. Achteraf beschouwd zijn zij niet ons, maar wij hen gevolgd."


  „Dat is ook mijn idee," knikt Paddy. „Wat ze feitelijk van plan waren, zullen we wel nooit aan de weet komen. Misschien vlak bij Deoli een hinderlaag leggen. Dat wij plotseling achter hen in het moeras opdoken, moet voor hen bepaald een meevaller geweest zijn."


  „Van meevaller gesproken," bromt Lex. „Hoe hebben ze jou in de kuif gepikt?"


  „Wist ik dat maar. Ik wilde net de dijk op klauteren, zoals we dat afgesproken hadden, toen ik een klap op m'n hoofd kreeg, die niet voor de poes was," vertelt Paddy. „Gelukkig hebben wij Ieren dikke schedels. Toen ik weer bij m'n positieven kwam, was ik netjes gebonden en had een voorwerp in m'n mond. Ik kon net nog een gedeelte van je conversatie met de leider van dat gespuis opvangen. Nou, zeg, wat heb jij een lef!"


  „Lef?" lacht Lex. „Angst zul je bedoelen! Enfin, het is goed afgelopen. Wel bar toevallig, dat op het kritieke moment opeens Sukkel en Krishna en Sardar kwamen aanzetten. Alsof we dat zo afgesproken hadden."


  „Het was helemaal niet toevallig," vertelt nu ook Krishna, die tot nu toe zwijgend geluisterd heeft, zijn avonturen. „Ik was al met Sardar samen, toen ze jou, Lex, te pakken kregen. We lagen aan de buitenkant van de dijk op de loer en wachtten alleen op een gunstige gelegenheid om in te grijpen. Toen jij hen opeens zo flink te lijf ging, was dat natuurlijk het juiste ogenblik."


  „Was jij al aan de andere kant van de dijk? Maar hoe is dat mogelijk!"


  „Soms is het heel praktisch, als je niet zo'n blank vel hebt," lacht Krishna. „Ik ben als een slang op mijn buik dwars over de dijk gekropen toen die kerels met Paddy bezig waren. Het schijnt, dat ze zowel jou als Paddy opgemerkt hebben, toen jullie het water in gingen. Ze wachtten jullie aan weerskanten van de landbrug op. Daardoor kreeg ik de kans, tussen hen door te sluipen."


  „Niet onverdienstelijk," knikt Lex waarderend. „Trouwens, van het feit dat jij een handige bliksem bent, heb ik me al bij onze eerste kennismaking kunnen overtuigen."


  „Ik had het geluid van een auto gehoord. Ik wist natuurlijk niet, of het vriend of vijand was, maar besloot op hoop van zegen een kijkje te nemen. Je begrijpt wel hoe blij ik was, toen ik Sardar met Sukkel herkende."


  „Je bent een flinke knaap, hoor," zegt Lex en klopt zijn vriend Krishna op de schouder. „Eerlijk gezegd geloof ik, dat we allemaal een pluimpje verdiend hebben. Maar zonder de volharding en de moed van onze leeuw Sardar was het tenslotte toch allemaal voor niets geweest."


  Maar Sardar wil in zijn bescheidenheid van de hem toegezwaaide lof niets weten.


  „U bepaald drijven over, Lex sahib, sir," zegt hij. En hij meende het.


  Onder deze gesprekken is de tijd omgevlogen. Ze hebben Oud-Deoli en het fort van Paddy bereikt. Paddy stuurt de jeep meteen de garage in, die zich in het onbewoonde gedeelte van het fort bevindt. Een ogenblik later zijn ze met zijn allen op weg naar de voordeur.


  „Heb jij champagne in huis, Paddy?" zegt Lex. „Ik vind dat we op de goede afloop van onze expeditie eens echt moeten fuiven."


  „Doe dat dan met spuitwater," bromt Paddy. „Ik. ... hé, wat is dat?" Hij probeert de voordeur, die degelijk gesloten blijkt te zijn. „Heb jij de deur afgesloten, Sardar, toen je wegging?"


  „Ik niet, maar misschien heeft Mahbub Alam dat wel gedaan." Mahbub Alam is de tuinman, die Sardar bij zijn vertrek als huisbewaarder heeft achtergelaten. „Ik denk, dat de achterdeur open is."


  Met z'n allen trekken ze naar de achterkant van het grote gebouw, maar ook hier hebben ze geen geluk. De deur is hermetisch gesloten. Ook de derde en laatste deur, die toegang tot de keuken geeft, is op slot.


  „Ik vind dat heel verstandig van die man," zegt Lex, als Paddy begint te mopperen. „In zijn plaats had ik me ook opgesloten."


  „Maar heeft hij dan niet de auto horen komen? Die kerels kunnen maffen, zeg!"


  „Geef ze ongelijk. We komen tenslotte in het holst van de nacht naar huis."


  Sardar klopt al aan een van de ramen, waarachter hij de slapende Mahbub vermoedt. Het resultaat is helaas nihil. Hij klopt aan verscheidene andere ramen, spoedig zijn ze met zijn allen bezig op elk raam te timmeren, dat ze kunnen bereiken. Maar ook al produceren ze een spektakel van je welste, het effect is in geen overeenstemming met hun krachtsinspanning. Het is nul.


  „Dat is vreemd," bromt Paddy.


  „En ik dacht, dat ik achter een van die ramen licht zag, toen we aankwamen," merkt Krishna op.


  „En ik dacht, dat ik binnen een geluid hoorde," zegt Paddy. „En wel dadelijk, toen we nog bij de voordeur stonden. Eerlijk gezegd, dat bevalt me niet."


  Ze kijken elkaar een beetje beteuterd aan. Wat kan dat betekenen?


  ,,'t Schijnt dat ik naar die champagnefuif wel kan fluiten," bromt Lex.


  Krishna grijpt plotseling opgewonden zijn arm. „Daar!" fluistert hij. „Daar boven. .. . achter dat raam. .. . was is dat?"


  


  HOOFDSTUK 12


  Allen kijken ze in de richting, die Krishna heeft aangewezen. Maar ze zien niets en niemendal.


  „Wat is er aan de hand?" vraagt Paddy. „Heb je iets gezien?"


  „Een gezicht... . Iemand stond ons te beloeren. ..."


  „Misschien was dat Mahbub wel, die eindelijk boven water is gekomen. Straks zal de deur wel open gaan."


  Maar Krishna schudt het hoofd. „Nee, dat was niet Mahbub. Dat was____"


  „Wat? Heb je die snuiter dan herkend? Wie was dat dan?"


  „Toch niet een van die bandieten? Dat kan haast niet. Tenzij ze hier opzettelijk een gedeelte van hun bende achter hebben gelaten____"


  „Maar zeg het dan toch, Krishna. Jongen, wat ben je opgewonden! Je beeft gewoon. ..."


  Weer schudt Krishna het hoofd. „Nee, ik heb niemand herkend," mompel hij. „Hoe zou dat ook kunnen. Misschien heb ik ook alleen maar de weerkaatsing van het maanlicht gezien."


  De anderen dringen er niet verder op aan. Lex althans heeft de indruk, dat Krishna op dit ogenblik niet de waarheid spreekt. Hij meent wel iemand herkend te hebben, maar wil om de een of andere reden niet zeggen, wie het is. Het past bij de hele geheimzinnige rol, die Krishna in hun avonturen speelt. Lex voelt, dat op de een of andere manier Krishna de sleutel is tot al die rare gebeurtenissen, die zich hier om het oude fort van Paddy hebben afgespeeld.


  „Het zou best kunnen, dat een bende inbrekers in het huis zit," zegt hij. ,Ze hebben die Mahbub misschien weggelokt of opgesloten. Het is tenslotte een prachtkans, om het huis eens op je gemak te plunderen. Iedereen weet, hoe rijk je oom tenslotte was."


  „Zal hun lelijk tegenvallen," bromt Paddy. „Goud en juwelen, waar ze hier in India verzot op zijn, heb ik niet. En met mijn chequeboekje kunnen ze niets beginnen."


  „We zijn met z'n zessen. Als je je eigen fort nu eens stormenderhand gingen veroveren?" stelt Lex strijdlustig voor. „Zeg, dat wordt een reuze mop! Zo'n deur breken we wel open. Of we schieten het slot stuk."


  „Dat laat je! Je blijft van m'n eigendom af, hoor! Ik heb geen zin om daarna dagen op een chhura-wallah te wachten, die de deur in orde maakt."


  „Chhura-wallah? Wat is dat voor 'n meneer?"


  „Wallah is iedereen, die wat nuttigs uitvoert," legt Paddy hem uit. „Jij bent bijvoorbeeld geen wallah, snap je. En chhura betekent ijzer. De rest laat ik aan je onvolprezen scherpzinnigheid over."


  „Ik weet hoe we het fort in kunnen komen, zonder iets stuk te maken," zegt Krishna onverwachts. Hij spreekt zo zacht, dat Sardar en de andere bedienden hem niet kunnen verstaan. „Een geheime toegang...."


  Paddy kijkt hem aan. ,,'k Kan me levendig voorstellen, dat jij naar bed verlangt, m'n jongen, na alles wat je hebt meegemaakt," zegt hij hardop. „Zeg, Sardar, ga jij voor de voordeur staan en posteer je mannetjes netjes voor de andere deuren. Zodra iemand er uit wil, moeten ze er maar op los schieten."


  „Wat wilt u doen, sahib?" vraagt Sardar. „Een raam maken kapot en klimmen in? Alle ramen tralies, u weet."


  „Behalve een," zegt Paddy. „Leer mij m'n eigen huis kennen. Doe, wat ik je gezegd heb. Als je verder niets meer van ons hoort, waarschuw je morgen 'n begrafenisonderneming. Maar menselijk, alsjeblieft. Ik heb geen zin om op een stapeltje brandhout te roosteren, zoals jullie dat gewend zijn te doen in zo'n geval."


  De oude Sardar lacht niet eens. Hij aarzelt een seconde, wil blijkbaar nog iets zeggen. Maar dan overweegt hij, dat de besluiten van een sahib ondoorgrondelijk zijn en legt zich met Oosters fatalisme er bij neer. Hij geeft zijn helpers de nodige instructies en begeeft zich zelf naar zijn wachtpost aan de voordeur.


  „Je krijgt Sukkel ter assistentie," roept Paddy hem nog achterna. „Als de inbrekers gaan uitbreken, is hij hier buiten van meer nut dan binnen." Dan, op zachte toon, tot Krishna: „Ziezo. En nu jij. Je gaat je gang maar, m'n jongen."


  Krishna leidt Paddy en Lex naar het vervallen gedeelte van het oude fort. Hij heeft wel opzettelijk een valse richting gekozen, om de bedienden om de tuin te leiden. Want hij verlaat de ruïne weer aan de buitenkant, sluipt in de schaduw van de oude muren om het gebouw heen, en beklimt de puinhoop pas weer aan de tegenoverliggende zijde. Beklimmen is trouwens niet het juiste woord. Afdalen zou de situatie beter weer geven. Want ze moeten een gat in klauteren, dat er als een granaattrechter uitziet en op de bodem met struikgewas is begroeid.


  Paddy trekt een gezicht alsof hij wilde zeggen: „Dacht ik het niet!" Maar hij zegt liever helemaal niets, je weet tenslotte nooit in zo'n puinhoop, wie je kan horen. Zwijgend sluipen hij en Lex achter hun gids aan.


  Na enig zoeken vindt Krishna achter het struikgewas een nauwe opening in het muurwerk, waar hij zelf met gemak en de lange Lex slechts met de grootste moeite doorheen kan kruipen. Ook de gang, waarin ze belanden, is zo smal en laag, dat Lex slechts met moeite een paar krachttermen onderdrukt. Die gang is pikdonker zodat Lex beurtelings zijn hoofd, zijn schouders, ellebogen en knieën aan onverwachts uitsteeksels stoot. Maar eindelijk is de gang toch ten einde. Ze hebben het gevoel, dat ze in een veel ruimer vertrek zijn beland, al kunnen ze verder niets zien.


  „Mag ik nu licht maken?" fluistert Paddy. Want ze hebben behalve hun revolvers ook de zaklantaarns meegenomen.


  „O.K." Krishna fluistert niet meer, al spreekt hij nog op gedempte toon. Een ogenblik later doorklieven de lichtkegels van twee flashlights de ruimte als twee zoeklichten, die een vijandelijke bommenwerper willen opsporen.


  Ze zijn in een soort ondergronds gewelf. Het is een — overigens tamelijk primitief — kruisgewelf, dat aan een middeleeuws klooster doet denken.


  Paddy fluit zachtjes door z'n tanden. „Dat is dus onder m'n fort! Dat had ik moeten weten! En ik vond het altijd zo gek, dat er niet eens een kelder was."


  Krishna verkneukelt zich over de verrassing van zijn vrienden. „Die wrede onderdrukkers van m'n volk wisten wel, wat ze deden, toen ze dergelijke forten gingen aanleggen," spot hij.


  „Wrede onderdrukkers slaat net nog op m'n oom, maar niet op mij," grinnikt Paddy. „Overigens konden die voorvaderen van jou, Krishna, ook bouwen, dat hebben we tenslotte gisteren in die burcht boven op de berg gezien."


  „M'n voorvaderen," zegt Krishna trots, „hadden al een hoog ontwikkelde cultuur, toen jullie voorvaderen nog


  „.... als apen door de bomen klauterden?" grinnikt Paddy. „Lucht maar gerust je overkropt gemoed, m'n zoon. Zolang je de Ieren buiten spel laat, mag je naar hartelust op de Europeanen schelden."


  Lex heeft intussen al vastgesteld, dat in een van de hoeken van het gewelf een stenen trap naar boven leidt en onder een stenen plaat eindigt, die kennelijk een trapdeur is.


  „Moeten we hier naar boven?" vraagt hij.


  Krishna knikt. „We komen in het onbewoonde gedeelte van het fort uit. Maar toch kunnen we straks beter niet praten en ook geen licht maken. Je kunt tenslotte nooit weten."


  Krishna is al op de trap. Hij probeert die stenen trapdeur naar boven te duwen en geeft Lex een teken, dat hij hem moet helpen. Zwijgend en met vereende krachten lukt het tenslotte, de zware stenen plaat ter zijde te schuiven. Ze belanden in een vertrek zonder ramen, dat behalve wat oude rommel en een hoop stro leeg is.


  Vóór ze verder gaan, sluiten ze weer de trapdeur zorgvuldig en bedekken de plaats met het stro. Paddy knikt, hij komt nu op bekend terrein.


  „Nog iets, vóór we verder gaan," fluistert Krishna. „Willen jullie me beloven om niet te schieten? Ik heb een vermoeden, wie die inbreker is. Ik moet hem levend hebben."


  „Kan ik me voorstellen," bromt Lex. Maar bij nader inzien kan hij het zich toch niet voorstellen. Hij heeft nog steeds geen flauw benul, wat zich hier feitelijk afspeelt. Hij weet niet eens of de partij van Krishna, die zij gekozen hebben, wel de partij van het recht is. Maar, right or wrong, zoals de Engelsen zeggen, hij houdt nu eenmaal van die jongen.


  De tocht door het onbewoonde gedeelte van het fort verloopt zonder incidenten.


  Zonder iets verdachts opgemerkt te hebben, komen ze tenslotte aan een deur met een patentslot, die toegang tot het bewoonde gedeelte van het gebouw geeft. Paddy heeft de sleutel van deze deur. Ze leidt naar zijn eigen slaapkamer. Dit laatste feit is overigens geenszins toevallig. Het is de slaapkamer van de overleden oom, die zijn slaapplaats opzettelijk bij de toegang tot dit gedeelte van het fort gekozen heeft. Paddy heeft de reden hiervan nooit begrepen, maar meent ze nu te begrijpen. Zijn oom was natuurlijk van de geheime uitgang door het gewelf op de hoogte. Als de oude vos, die hij was, wenste hij een achterdeurtje binnen zijn bereik te hebben.


  In de slaapkamer wacht hun een verrassing. De twee kasten, die het vertrek rijk is, staan open. De inhoud is achteloos op de grond gegooid. Als ze ooit getwijfeld mochten hebben, dat er werkelijk een inbreker in het gebouw is of althans was, hebben ze nu het bewijs. De man heeft blijkbaar iets bepaalds gezocht. Voor de uitgezochte garderobe, die Paddy er op na houdt, heeft hij kennelijk geen belangstelling gehad.


  Nog behoedzamer dan tot nu toe vervolgen ze de tocht. In elke kamer vinden ze dezelfde sporen van een grondig maar tevens haastig onderzoek. Kasten, laadjes, kamferkisten — elke plaats, waar iemand iets zou kunnen opbergen of wegstoppen, is opengebroken en door elkaar gehaald.


  Paddy klemt zwijgend de tanden op elkaar. Zijn gezicht zegt duidelijker dan woorden, wat hij met deze vandalen zal doen, als hij ze ooit te pakken krijgt.


  In een van de bediendenkamers vinden ze Mahbub. Hij ligt als levenloos op een van die typisch Indische houten bedsteden, waarvan de matras uit een vlechtwerk van kunstig in elkaar gedraaide touwen bestaat. Een nader onderzoek bewijst, dat hij alleen maar slaapt. Hij slaapt zo vast, dat zelfs een tamelijk onzacht schudden hem niet wakker kan maken. De vrienden kijken elkaar begrijpend aan. Mahbub is door een of ander slaapmiddel bedwelmd.


  Maar naarmate hun huiszoeking het einde nadert en ze nog maar steeds niemand ontdekken, beginnen ze de hoop te verliezen. Het is tenslotte heel goed mogelijk, dat de inbrekers al vóór hun komst


  het huis weer verlaten hebben en het van buiten hebben afgesloten, al was het alleen maar, om het geval een beetje ingewikkelder te maken. En het gezicht, dat Krishna aan een van de ramen gezien wil hebben, kan verbeelding geweest zijn.


  Het laatste vertrek is de grote lounge, en ook deze blijkt leeg te zijn. Er blijft alleen nog het platte dak. Er leidt een trap naar boven, die door een patentslot gesloten is. Ook van dit slot heeft Paddy de sleutel in zijn zak. Vóór hij die deur open doet, bekijkt hij ze nauwkeurig. Maar ze vertoont geen sporen van enig geweld. En daarmede verdwijnt ook de hoop, dat de inbrekers misschien op het dak zouden zijn.


  Een grondige inspectie van het dak bevestigt hun vermoeden. Het is een groot, kaal oppervlak, dat gemakkelijk te overzien is. De enige plaats, waar iemand zich hier kon verschuilen, is achter de schoorsteen van Paddy's parade-schouw. Maar ook hier blijkt niemand te zijn. Aan weerskanten kunnen ze Sardar en zijn helpers beneden bij de deuren op wacht zien. Er blijkt niemand het gebouw verlaten te hebben, zolang ze hier zijn.


  Teleurgesteld gaan ze terug naar de lounge.


  „Verdraaid jammer," zegt Lex gapend. „Enfin, ik kruip maar in m'n bed. Als jij die boel hier wil opruimen, Paddy, je gaat je gang maar."


  „En toch is er iemand in dit gebouw!" zegt Krishna. „Ik heb me niet vergist, toen ik een gezicht achter een van de ramen zag. Maar waar ter wereld kan hij nu. . ik heb het!" onderbreekt hij zichzelf en wijst naar de haard. „Daar — in de schoorsteen natuurlijk!"


  Als ter bevestiging van zijn woorden horen ze op dat ogenblik een geluid in de schoorsteen. Een geluid als van iemand, die haastig probeert om naar boven te klauteren.


  


  HOOFDSTUK 13


  Lex holt met zijn bekende voortvarendheid al naar het dak om die man met gepaste attenties te ontvangen.


  „Die knaap had geen beroerdere schuilplaats kunnen kiezen," grinnikt Paddy en zoekt gauw wat oude kranten bij elkaar, ,,'n Klein vuurtje in de haard zal die vent goed doen op zo'n kille ochtend!" Hij verfrommelt het papier en zoekt in zijn zakken. „Zie jij ergens lucifers liggen, Krishna?"


  „Nee, nee, maak alsjeblieft geen vuur!" roept Krishna. Het klinkt haast smekend. „Die man kan ons nu toch niet meer ontsnappen. Ik zal eens met hem praten. Ik denk, dat hij nu wel goedschiks naar beneden zal komen."


  „Laat hij dat dan maar gauw doen. Boven kan hij er trouwens toch niet uit, want ik heb een windvang op de schoorsteen laten plaatsen."


  Krishna is al bezig aan de onderkant van de schoorsteenopening met de inbreker te onderhandelen. Hij spreekt Hindi, hij schijnt te weten of althans te vermoeden, wie die indringer is. Hij heeft succes, want een poosje later verschijnen boven in de haard twee lange naakte benen. Lex, die zich op het dak overtuigd heeft, dat daar toch niemand kan ontsnappen, verschijnt op dit ogenblik weer in de kamer.


  „Met die benen wint die knaap vast geen schoonheidswedstrijd!" grinnikt hij. „Goeie genade, vergeleken met die stelten heeft een kraanvogel nog kuiten!"


  Op die lange, schrale benen volgt een lendendoekje, dat misschien eens wit is geweest, maar nu alle sporen draagt van het feit, dat het op een niet onverdienstelijke manier de schoorsteen geveegd heeft. Op het lendendoek volgt een naakt bovenlijf, waarvan men alle ribben kan tellen, een lange, magere hals en tenslotte....


  „Dacht ik het niet?" zegt Paddy voldaan. „De naakte fakir! Nanga Sanyasi!"


  De fakir, die onder normale omstandigheden allesbehalve een schoonheid is, ziet er op dit ogenblik werkelijk griezelig en afschrikwekkend uit. Hij is helemaal met roet besmeurd. In zijn enge ogen staat de blik van een in het nauw gedreven beest.


  „Geen flauwekul, alsjeblieft," zegt Paddy dreigend.


  Drie revolvers zijn op de man gericht. Een poging tot tegenstand zou inderdaad zelfmoord zijn.


  „Pas op, Paddy," spot Lex, „straks maakt hij zich onzichtbaar. Of verdwijnt door het plafond zoals die man van je rope-trick!"


  Nanga Sanyasi heeft eindelijk zijn gedragslijn bepaald. Hij kijkt Krishna aan.


  „Die jongen heeft mij vrije aftocht beloofd," zegt hij in onberispelijk Engels. „Ik heb niets misdreven en niets ontvreemd. Ik heb alleen naar mijn eigendom gezocht. Laat u mij alstublieft gaan."


  „Kalm aan, spook! Ik ben hier de baas. Wat Krishna je belooft gaat mij niets aan. We zullen dat zaakje eens rustig uitpraten. Ga alsjeblieft met gekruiste benen op z'n fakirs op de grond zitten, dan kun je tenminste geen onverwachte bewegingen maken."


  Niet alleen Nanga Sanyasi gaat op de grond hurken, maar ook Krishna. Lex en Paddy prefereren de stoelen. Ze zijn blij om eindelijk eens te kunnen zitten. Na alles wat ze meegemaakt hebben, zijn ze doodmoe.


  „Wil je even de achterdeur open maken en Sardar en de anderen binnenlaten? Vraag Sardar of hij de motor wil aanzetten en licht maken. Als ze verder naar bed willen, is het O.K. Ze hebben rust verdiend."


  „Wij ook," zegt Lex, nadat Krishna de kamer heeft verlaten. „Wat zou er van zeggen, als we die knaap in zeker klein vertrek gingen opsluiten, desnoods met 'n paar stevige boeien. Dan kunnen we hem morgen na een geslaagd ontbijt op ons dode gemak onder handen nemen."


  „Maar zeg, ben je dan niet nieuwsgierig, wat dat allemaal te betekenen heeft?" vraagt Paddy verbaasd.


  „Mijn nieuwsgierigheid beperkt zich tot mijn vriend Krishna en zijn belagers," zegt Lex schouderophalend. „En Krishna doet zijn mond zo gauw nog niet open. Deze man is natuurlijk dezelfde Nanga Sanyasi, die de Maharadja van Radhapur naar de kroon streeft. Hij zoekt hier bewijzen voor zijn rechtzaak, omdat je oom tenslotte een goede vriend van de man was, die hij voorgeeft te zijn. Allemaal apenkooi, als je mij vraagt."


  Ze hebben Hollands gesproken, maar uit de woorden „Maharadja van Radhapur" heeft Nanga Sanyasi natuurlijk kunnen opmaken, waarover ze het hadden.


  „I am the Maharadja of Radhapur!" zegt hij plechtig. „I am His Royal Highness Rana Mohan Singh." Op hetzelfde moment begint het electrische licht in de lounge te branden. Het is bepaald indrukwekkend, al is het natuurlijk louter toeval.


  „Doet me lol," zegt Lex zonder een zweem van respect. „Het zal ons zeker niet beletten om Uwe Hoogheid voor de rest van de nacht netjes op te sluiten. Morgen zien we dan wel verder. Of m'n vriend Paddy hier een aanklacht wegens inbraak of huisvredebreuk wil indienen, is zijn zaak. Wat mij betreft, voel ik er veel voor om U wegens poging tot moord aan te geven. Vanwege dat grapje met die cobra in mijn slaapkamer."


  „Och, was dat uw slaapkamer. .. . ?" mompelt de fakir verrast.


  „Nu nog mooier! Dat slangetje was voor jou bedoeld, Paddy. Radja of geen radja, vriend, je bent van ons nog lang niet af!"


  Krishna komt weer terug. „De anderen zijn naar bed," rapporteert hij. „Maar Sardar wil wachten tot we allemaal naar bed gaan. Hij denkt, dat jij hem misschien nog nodig hebt, Paddy."


  „Die slang had toch geen gifttanden meer," verdedigt zich Nanga Sanyasi. „Ik wilde u alleen maar aan het schrikken maken, om dan op mijn gemak in het huis van mijn overleden vriend naar de bewijzen voor mijn rechtmatige aanspraken te zoeken. Laat u mij alstublieft gaan, Mr. Fitzgerald, u zult er geen spijt van hebben. Zodra ik weer op de troon ben. ..."


  „Worden we allemaal ministers! Dank je feestelijk. Beloften zijn goedkoop."


  „Als die knaap nu toch eens gelijk had," zegt Paddy in het Hollands. „Als hier in dit huis nog belangrijke documenten zijn.... M'n oom was een goede vriend van Mohan Singh. Als ik hem kon helpen, zijn proces te winnen. .. ."


  Lex lacht. „Paddy, Paddy, ik geloof dat jij net zo'n oude vos bent, als die oom van jou. Ik hoop alleen maar, dat jij niet ook net zo door een cobra zonder gifttanden wordt doodgebeten. Enfin, dat zijn jouw zaken. Ik ga maffen."


  „Mag ik eens met de gevangene spreken?" vraagt Krishna. „In onze eigen taal?"


  Paddy haalt de schouders op. „Je gaat je gang maar, hoor. Lex zou je je chronische slaapzucht nog 10 minuten kunnen bedwingen en hier de wacht houden, totdat ik een paar regelingen met Sardar heb getroffen? Krishna krijgt dezelfde kamer, die hij had, toen m'n oom nog leefde. En voor Zijne Hoogheid zal ik een slaapvertrek gereed laten maken, dat in overeenstemming is met zijn stand." Het is niet helemaal duidelijk, of deze laatste woorden spottend bedoeld zijn. Dat weet je bij Paddy nooit.


  Terwijl Paddy zich van zijn plichten als gastheer kwijt en Lex met de revolver in de hand de naakte fakir in bedwang houdt, heeft Krishna met de man een lang onderhoud op z'n Hindi's, waar Lex geen stom woord van verstaat. Hij kan ook niets uit de gelaatsuitdrukkingen van de twee Indiërs opmaken. Nóch in het lelijke oude gezicht van de sanyasi nóch in het mooie jonge van Krishna vertrekt een spier. Die mensen verstaan inderdaad de kunst om hun gedachten te verbergen.


  Paddy komt tenslotte terug. „Alles is gereed, wat mij betreft. En, Krishna, ben je veel wijzer geworden?"


  „Ja," zegt Krishna rustig. „Maar daar spreken we morgen over."


  „O.K. Je krijgt je oude kamer, m'n jongen, oude Sardar heeft ze met bijzondere liefde voor je gereed gemaakt. Rana Mohan, het spijt me, maar u zult voor een poosje m'n gast moeten zijn, of het u schikt of niet. Ik heb een kamer met bad voor u gereed laten maken, 't laatste hebt u bepaald nodig. Wilt u mij de eer aan doen om met mij mee te gaan?"


  Nanga Sanyasi doet verder geen poging om Paddy van zins te doen veranderen. Zwijgend staat hij op. Hij is een groteske figuur met zijn mager, halfnaakt lichaam, dat helemaal met roet is besmeurd. Maar toch is er ook iets waardigs in de manier, waarop hij zich beweegt, in het trots opgeheven hoofd. Voor het eerst overweegt Lex de mogelijkheid, dat de man misschien toch geen bedrieger is. Zeker, het verhaal van de van de dood herrezene vorst, die als een heilige zonder geheugen tien jaar door de woestijn gezworven heeft, is fantastisch. Maar India is een fantastisch land. Dat hebben de laatste dagen wel bewezen.


  Nanga Sanyasi krijgt een mooie kamer met aangebouwde badkamer. De ramen hebben stevige tralies en een solide deur, die Paddy eigenhandig achter hem sluit.


  ,,'n Verdraaid raar geval," mompelt hij. „Ik denk, dat ik morgen eerst m'n advocaat opbel en met Rana Mohindar overleg pleeg, vóór ik die knaap laat lopen. Wil je ons nog iets vertellen, Krishna? Dit is je laatste kans vóór ik naar bed ga."


  Maar Krishna, die na het onderhoud met de fakir zeer ernstig is geworden, schudt slechts zwijgend het hoofd.


  „Dan niet. Zoals je wilt, m'n jongen. Je doet verder maar alsof je hier thuis bent, net als vroeger, toen m'n oom nog leefde."


  „Zijn de buitendeuren gesloten?" vraagt Lex.


  „Reken maar. Ik neem m'n revolver mee naar bed en zou jullie willen aanraden om hetzelfde te doen."


  „Dat was ik ook van plan. Denk je, dat die bandieten een overval op het huis zullen doen?"


  „Dat zal je Krishna moeten vragen, die kent die heren beter. Maar Sardar heeft me verteld, dat Nanga Sanyasi de laatste tijd veel aanhangers heeft gewonnen. Ze zouden een poging kunnen wagen om hem te bevrijden." Hij geeuwt. „Ik hoop in elk geval dat ze wachten totdat ik uitgeslapen ben. Ik val gewoon om van de slaap."


  De nacht, of beter gezegd de ochtend, verloopt zonder incidenten. De drie jongens halen hun schade in, ze slapen tot laat in de middag. Het is haast tijd voor de thee, als ze elkaar eindelijk in de eetkamer weer ontmoeten.


  „Moet je die tafel zien!" grinnikt Paddy. „Sardar schijnt te denken, dat we ontbijt, lunch en „high tea" tegelijk moeten hebben!"


  „Moeten we ook. Ik tenminste. Ik rammel gewoon. Och, zeg, moeten we onze gevangen koning niets sturen? Al was het maar een schoteltje sprinkhanen met wilde honing?"


  „Gunst, dat had ik haast vergeten! En ik heb nota bene de sleutel in m'n zak! Kom, laten we een kijkje nemen, hoe Zijne Naaktheid geslapen heeft!"


  Omslachtig opent Paddy de deur van het geïmproviseerde gevang. Met zijn drieën gaan ze naar binnen. Het bed is onbeslapen, alleen de kleine badkamer toont de sporen van een grondig gebruik. Maar voor de rest is het vertrek zo leeg als de ruimte tussen twee extra-galactische nevels....


  Deur en ramen zijn ongeschonden, het deurslot vertoont geen sporen van enige manipulatie. Nóch Sardar, nóch de overige bedienden hebben iets gehoord of gezien. De verdwijning van de fakir is en blijft een volslagen raadsel.


  „Die vent is alleen maar onzichtbaar," spot Lex. „Wedden dat hij nu ongezien in ons midden staat en zich een aap lacht?"


  „Spot jij maar," bromt Paddy. „En ik zeg je, dat die fakirs over geheime krachten beschikken, waar wij niets van afweten. Heb ik gelijk of niet, Krishna?"


  Krishna geeft geen antwoord. Hij kijkt zijn nieuwe vrienden met een ondoorgrondelijke blik aan. Zijn gezicht is buitengewoon ernstig.


  „Laten we de discussie bij gebakken worstjes met spiegelei voortzetten," grinnikt Lex. ,,'t Schijnt, dat ik in dit gastvrije huis nooit wat te eten krijg. Eerlijk gezegd ben ik blij, dat we dat spook kwijt zijn. Nu kan dat levende geraamte tenminste niet mijn eetlust bederven."


  „Als of ooit iets jouw eetlust kon bederven!" schampert Paddy. „Krishna, je eet toch met ons mee? Of prefereer je als een orthodoxe Hindoe____"


  „Natuurlijk eet ik met jullie mee. Ik ben toch geen spelbreker. Ik eet alleen geen vlees en geen dierlijk vet. Maar Sardar weet dat precies en heeft er al rekening mee gehouden."


  Onder het eten wordt niet veel gesproken. Ze hebben het veel te druk om de schade van een dag onvrijwillig vasten in te halen. Pas na het eten, als ze met z'n drieën gezellig in de grote lounge zitten, neemt Lex zijn vriend Krishna onder handen.


  „Waarom heb je die fakir feitelijk laten ontsnappen, Krishna?" zegt hij langs zijn neus weg.


  „Wat?" stuift Paddy op. „Is dat waar?"


  „Hoe kom je daar bij, Lex," roept Krishna verontwaardigd. „Ik heb hem heus niet laten ontsnappen!"


  „Kijk mij eens aan, Krishna. Zo, recht in de ogen. Weet jij heus niets van die geheimzinnige verdwijning van Nanga Sanyasi af?"


  „Ik heb hem niet laten ontsnappen," herhaalt Krishna koppig.


  „Misschien niet. Maar je weet er wel iets van af. Krishna, luister eens goed. Je zei zo net, dat wij je broeders waren. Je hebt gelijk, ik tenminste zou van mijn eigen broeder, als ik er een had, niet méér kunnen houden dan van jou. Maar de liefde kan u eenmaal niet altijd van een kant komen. Je moet vertrouwen in ons hebben. We hebben toch wel bewezen, dat we dat vertrouwen verdienen. Waar of niet?"


  Krishna aarzelt. 


  „Ik heb vertrouwen in jullie," zegt hij dan, „onbeperkt vertrouwen zelfs. Maar, geloof me, het is beter voor jullie, als jullie mijn geheim niet kennen."


  „Je bedoelt, dat we dan gevaar lopen?" vraagt Paddy. „Ik zou zo zeggen, dat we ook zonder die wetenschap heel wat beleefd hebben. Laat dat maar gerust aan ons over. We zijn toch zeker voor geen kleintje vervaard."


  „Zeg dat wel," mompelt Krisma. „Enfin, wat willen jullie dan weten?"


  ,,'n Heleboel. Ik zal de vragen stellen, en jij zult ze beantwoorden." Lex kijkt Paddi aan, die toestemmend knikt. „Wil je dat doen, Krishna?"


  Krishna kijkt hem recht in de ogen. „Op jouw verantwoording, Lex."


  „Mooi zo. Ik herhaal mijn vorige vraag. Wat weet je van de verdwijning van Nanga Sanyasi af?"


  „Met zekerheid weet ik niets, maar ik heb wel een vermoeden. Ik heb de reacties van de bedienden bestudeerd, toen jullie ze ondervroegen. Mahbub heeft geen zuiver geweten. Ik ben er haast zeker van, dat hij met Nanga Sanyasi onder één hoedje speelt."


  „Ja? Hm, dat zou heel wat verklaren. Maar hij was toch bedwelmd vannacht... ."


  „Dat zegt niets. Dat was doorgestoken kaart."


  „En ik alleen had de sleutel!" roept Paddy.


  Krishna haalt de schouders op. „Ook dat zegt niets. Er zijn méér sleutels in de wereld. Overigens hoeft Mahbub niet met slechte bedoelingen tegenover jullie hebben gehandeld. Hij is er waarschijnlijk rotsvast van overtuigd, dat Nanga Sanyasi de werkelijke Rana Mohan is. Bovendien is hij misschien ook bang voor de aanhangers van de valse radja."


  „Heeft die vent dan werkelijk zoveel volgelingen?"


  „Heel veel. Veel meer, dan de man, die nu in Radhapur op de troon zit, weet. Je moet niet vergeten, dat een fantastisch verhaal, zoals dat van de uit de dood herrezen vorst, tot de verbeelding van de massa spreekt. Hebben jullie die trommels vannacht niet gehoord?"


  „Och ja, dat vreemde getrommel. En jij wilde er niet naar toe. Houdt dat dus met deze rare zaak verband? Betekent dat. ..."


  „Opstand!" zegt Krishna lakoniek. „Opstand in Rajputana!"


  Er valt even een stilte. De twee sahibs moeten het verrassende nieuws eerst verwerken.


  „Maar. ..." zegt Paddy eindelijk, „we zijn hier toch niet in Radhapur. Dit is Ajmer-Merwara, een provincie, die rechtstreeks onder het centrale bestuur van New Delhi staat."


  Krishna haalt de schouders op. „Een volksbeweging vraagt niet naar kunstmatige grenzen."


  „En Nanga Sanyasi heeft zich tot de rechtbank gewend. Zo'n opstand kan hem toch alleen maar schade berokkenen."


  „Misschien. Misschien ook niet. Misschien heeft hij geen steekhoudende bewijzen en wil hij door middel van de publieke opinie 'n morele druk op de rechters uitoefenen. Het is ook heel goed mogelijk, dat de beweging hem uit de hand is gelopen. Hij zou de eerste opruier niet zijn, die zich later de wet door zijn volgelingen moest laten voorschrijven."


  „Dat hij hier zo hardnekking naar bewijzen zoekt, bewijst toch wel, dat hij de weg van het recht wil bewandelen en niet van geweld."


  „Dat wel. Geweld zou hem op den duur ook niets baten. Een man als Pandit Nehru zou er zeker niet voor zwichten."


  „Ik snap alleen niet, waarom hij het juist op mijn bescheiden huisje heeft voorzien," zegt Paddy met een grappige zucht. „Geloof jij heus, Krishna, dat mijn oom documenten had, die op deze zaak betrekking hebben?"


  „Ik geloof het niet alleen, ik weet het wel zeker."


  „Heus? En waar zijn die dan?"


  Krishna haalt de schoudeers op „Ergens in dit huis."


  „En dat zeg je nu pas! Gunst, Krishna, dat's spannend! Als die knaap gelijk heeft, laten we hem dan helpen!"


  „Dat was ik ook van plan," zegt Krishna rustig. „Daarom was ik eergisterennacht hier, om Nanga Sanyasi eens rustig onder vier ogen te spreken. Je tussenkomst, Lex, heeft dat interview verijdeld. Daarom vroeg ik jullie ook, om vooral niet te schieten. Intussen heb ik helaas moeten vaststellen, dat hij een bedrieger is."


  „Dus dat was je conclusie, toen je vannacht met hem sprak. Ben je zeker van je zaak?"


  „Heel zeker. Nanga Sanyasi wist niet eens, dat Rana Mohan Singh een zoon en erfgenaam had. Om van andere feiten, die hij niet weet, nog maar te zwijgen."


  „Een zoon en erfgenaam?" roept Paddy verrast. „Daar heb ik nog nooit iets van gehoord. Wie is dat dan?"


  „Ik zelf," zegt Krishna rustig. „Ik ben Kanwar Krishna Singh, enige zoon en erfgenaam van Rana Mohan Singh en enige rechthebbende op de troon van Radhapur. Mijn oom Mohindar Singh is een indringer."


  Lex en Paddy staren hun koninklijke broeder een tijdje in zwijgende verbazing aan.


  „Nu breekt m'n klomp!" zegt Lex tenslotte hoofdschuddend.


  „Dus vandaar je belangstelling voor Nanga Sanyasi! Je wilde weten, of hij misschien toch je vader was! Nu begrijp ik ook, waarom we niet mochten schieten. En waarom ik geen vuurtje onder hem mocht stoken....


  Krishna knikt. „Ik had dit feit liever verzwegen," zegt hij rustig. „Het is een heel gevaarlijke wetenschap. Je oom, Paddy, heeft ze met zijn leven betaald. Al heb ik geen bewijzen, maar ik ben overtuigd, dat de usurpator Mohindar Singh hem heeft laten vermoorden."


  „En daarom ben jij dus uit het huis gevlucht, toen mijn oom dood was?"


  „Ja. En omdat ik niet wist, wat ik aan de nieuwe eigenaar zou hebben. Sardar kent mijn geheim. Hij heeft me ook geregeld verzorgd. Ik heb me op verschillende plaatsen schuil gehouden, laatst nog in het Hanuman-tempeltje."


  „En wie waren die bandieten dan? Volgelingen van Nanga Sanyasi?"


  Krishna schudt het hoofd. „Ik zei toch, dat de Sanyasi niets van mijn bestaan afwist. Nee, dat waren de beulsknechten van mijn dierbare oom. Als ik mij niet vergis, is hun leider de beruchte Chandragupta, een ex-bandiet en moordenaar, die van mijn oom gratie kreeg op conditie, dat hij alle vuile karweitjes voor hem opknapt. Hij heeft de reputatie, dat hij wreed en genadeloos is."


  „Hij schijnt inderdaad Chandragunta te heten. In elk geval noemde hij tegenover mij die naam."


  Krishna knikt. „Ik ben bang, dat jullie Rana Mohindar zonder het te weten op m'n spoor gebracht hebben. Je onderhoudt toch goede relaties met hem, Paddy?"


  „Gunst, dat's waar ook!" zegt Lex verrast. „We waren eergisteren in Radhapur op de thee. Ik ben bang dat ik hem mijn nachtelijk avontuur verteld heb. Ik geloof, dat ik zelfs de heilige vijver en de tempel heb genoemd. ..."


  „Nu, dan heeft hij er zeker geen gras over laten groeien," zegt Krishna droogjes.


  „Dus Rana Mohindar weet van je bestaan af? En de Dewan Dr. Gulap natuurlijk ook?"


  „Mohindar Singh weet, dat er een zoon was, die in dezelfde nacht, waarin mijn vader stierf, verdween. Hij wist niet, waar die zoon zich schuil hield en of hij nog leefde. Waarschijnlijk heeft hij vele jaren geloofd, dat de werkelijke erfgenaam dood was. Later schijnt hij verdenking opgevat te hebben, kwam er misschien achter, dat de oom van Paddy een hand in het spel had. Ik vermoed, dat hij toen Paddy's oom door middel van een gifslang heeft laten vermoorden, met de bedoeling om mij te ontvoeren. Ik ben hem te glad af geweest. In elk geval heeft hij geen zekerheid. Want juist toen jullie mij bevrijdden, daar boven in die oude burcht, probeerden die beulen van hem mij te martelen, om de ware toedracht van alles te horen."


  Paddy schudt zijn wijs hoofd. „Ik snap de hele zaak nog maar half. Waarom in vredesnaam heeft. .. . zeg, stil, wat's dat?"


  Allen luisterden gespannen. Heel in de verte horen ze een vreemd, ritmisch geluid, dat geleidelijk naderbij schijnt te komen.


  Krishna staat op. „Dat zijn de trommels," zegt hij opgewonden. „De trommels van de opstand!"


  „Stil laten opstaan," bromt Paddy minachtend. „Ze zullen ons wel met rust laten."


  „Vast niet!" Krishna gaat naar het raam en kijkt naar buiten. Maar er valt niet veel te zien. De schemering valt al weer. De tijd is gewoon omgevlogen. „Nanga Sanyasi heeft de klok horen luiden, maar weet niet, waar de klepel hangt. Hij weet alleen, dat dit huis belangrijke geheimen bergt, die voor het succes van zijn krankzinnige onderneming beslissend zijn. Hij vermoedt ook, dat...."


  „Sahib?" Het is Sardar, die plotseling in de deur verschijnt. Het moet wel een dringende reden zijn, dat hij zo maar de sahibs en de jonge prins durft te storen.


  „Wat is er Sardar? Man, wat ben je opgewonden! Je hebt toch 't avondeten niet laten aanbranden?" spot Paddy.


  „Gewapende mannen in aantocht!" roept Sardar. „Zij recht op huis afkomen!"


  „Kun je de politie in Ajmer niet opbellen?" vraagt Lex.


  „Telefoon kapot. Iemand ergens leiding doorgesneden."


  „Dat's Mahbub geweest!" roept Krishna. „Laten we die vooral opsluiten!"


  „Mahbub verdwenen," zegt Sardar. „Ik hem met boodschap uitgestuurd, maar hij niet teruggekomen. Ik hele huis al gesloten, maar ik bang, we niet tegen overmacht bestand. Ik stel voor gauw naar Ajmer. Grote Mercedes met sahibs. Jeep met ons. Vlug, vlug, anders te laat."


  „Ben je gek vent! Ik sla toch voor die kerels niet op de vlucht!"


  „Sardar heeft gelijk," zegt Krishna. „Het is heus het beste, wat we kunnen doen. Die mensen zijn opgezweept, die zijn tot alles in staat. Zelfs Ajmer is niet veilig, als die beweging zich uitbreidt. Laten we verder gaan, naar Delhi desnoods."


  Paddy zucht. „Als ik hier met Lex alleen was, zouden we dat robbertje netjes uitvechten. Maar 't schijnt, dat ik de verantwoordelijkheid voor een kroonprins draag. O.K., laffe vlucht is het antwoord. Sardar, doe de garage open. We komen dadelijk. De Mercedes is groot genoeg voor ons allemaal. Die is heel wat vlugger dan de jeep."


  Terwijl ze haastig het meest noodzakelijkste bij elkaar pakken, horen ze vlak bij het huis al geschreeuw en schieten. De eerste opstandelingen hebben het huis al bereikt. Sardar, die juist door de achterdeur naar de garage wilde gaan, komt haastig terug. Niet zonder eerst de deur zorgvuldig achter zich af te sluiten.


  „Te laat!" roept hij. „Sir, dit hele huis, hij is omsingeld!"
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  Paddy springt op en grijpt zijn revolver. „Och klets, omsingeld! We zullen die paar schreeuwers even op hun nummer zetten!"


  „Goed zo!" roept Lex. Hij is al bij de deur. In de linker hand heeft hij een revolver, in de rechter een oude sabel, die eens aan Paddy's oom heeft toebehoord. „Blijven jullie vlak achter mij. De garage is tenslotte niet ver. Ik zal jullie wel een weg banen!"


  Het geschreeuw buiten wordt steeds luider. Elk moment schijnen er nieuwe opstandelingen te arriveren.


  „Niet doen, sir!" probeert Sardar de vechtlustige sahibs terug te houden. „U wisse dood tegemoet!"


  „Achter mij, gauw!" commandeert Lex. „Geen geklets! Elke seconde is kostbaar. We moeten een gesloten front vormen."


  Maar de gebeurtenissen volgen elkaar nu bliksemsnel op. Vóór ze de kleine groep voor een uitval geformeerd hebben, horen ze weer een oorverdovend gejuich van de menigte buiten, zien ze door de ramen het schijnsel van een fel oplaaiend vuur.


  „Nu of nooit!" schreeuwt Lex. „Wie niet meegaat moet het zelf weten!" Hij is al bezig de deur te openen. Maar dit keer is het Paddy zelf, die hem terughoudt. En Paddy is zeker geen lafaard.


  „Te laat, Lex," zegt hij berustend. „Zie je dat vuur daar? Dat's benzine. Dat's m'n mooie Mercedes, die de schavuiten in brand hebben gestoken."


  Lex moet zich helaas overtuigen, dat Paddy gelijk heeft. De brand is zo fel, dat de hele binnenplaats hel verlicht wordt. Door een spleet in de luiken, die Sardar nog net op tijd heeft kunnen sluiten, kunnen ze de opstandelingen gadeslaan. Ze hebben de grote Mercedes uit de garage getrokken en in brand gestoken, ze zijn op dit ogenblik al met de jeep bezig. Ze brullen en juichen, alsof ze een geweldige overwinning hadden behaald. Ze maken er een echt vreugdevuur van.


  De uitval heeft nu geen zin meer. Zonder vervoermiddel zou het zelfmoord betekenen.


  „Kunnen we niet door het onbewoonde gedeelte en de kelder. ."


  „Dat heb ik ook al overwogen," zegt Krisha, „maar daar schieten we niet veel mee op. Je weet zelf, waar we dan uitkomen. Het wemelt overal van die kerels. We komen er nooit doorheen."


  „In elk geval zijn ze zo gauw nog niet binnen," zegt Paddy. „Dit oude fort is tenslotte precies voor zo'n situatie als deze gebouwd."


  „Ik ben alleen bang voor de deuren," bromt Lex. „Door de ramen komen ze zo gauw niet, die tralies zijn stevig genoeg."


  „En de deuren ook."


  „Dat wel, maar tenslotte zijn ze alleen maar van hout. Met een stormram kom je daar wel doorheen. Of met vuur."


  „Enfin, wij zijn er tenslotte ook nog. We kunnen de plaats voor de deuren gemakkelijk onder vuur houden. Maar we moeten een beetje zuinig zijn met onze munitie. Ik zou zo zeggen, laten we pas schieten, als het menens wordt, dus als ze proberen de deuren open te breken."


  Voorlopig schijnen de opstandelingen echter hiertoe geen poging te doen. Ze hebben inderdaad het huis omsingeld, maar blijven verder op veilige afstand. De jongens krijgen de indruk, dat meer systeem in de overval zit, dan ze aanvankelijk dachten.


  ,,'t Schijnt dat we een adempauze krijgen," zegt Lex. „Wat denk jij, Krishna?"


  Krishna haalt de schouders op. „Laten we naar de lounge gaan," stelt hij voor. „Als Sardar op het dak de wacht houdt en de andere bedienden bij de achterdeuren blijven, zijn we in elk geval tegen een verrassing gevrijwaard. Paddy, neem alles wat van waarde is mee naar de lounge. Ook alle wapenen en ammunitie. En zoveel mogelijk voedsel. We moeten de lounge tot het laatst verdedigen."


  „Maar waarom? Zou je niet denken, dat een kleiner vertrek. ."


  „Ik zal je straks wel zeggen, waarom. Dit is wel jouw huis, Paddy, maar ik ken het beter dan jij zelf."


  [image: ]



  Paddy bromt iets, maar legt zich toch bij het voorstel van Krishna neer. Gezamenlijk treffen ze hun voorbereidingen. Sardar, die van Krishna nog een paar speciale instructies in z'n eigen taal ontvangt, betrekt een uitkijkpost op het dak achter de schoorsteen. Lex brengt alles, wat hij aan wapenen en ammunitie kan vinden naar de lounge. Paddy zoekt een paar dingen bij elkaar, die hij niet graag zou willen


  missen. Het zijn hoofdzakelijk paperassen.


  „Mijn chequeboekje!" zegt hij grinnikend.


  Krishna, die de andere bedienden bij de deuren geposteerd heeft, ontfermt zich over de provisiekamer. Hij sleept manden met blikjes naar de lounge.


  „Moet je die kanwar zien zwoegen!" lacht Paddy.


  „Kanwar?" vraagt Lex. „Och ja, je heet Kanwar Krishna Singh, Krishna. Is dat kanwar dan een titel?"


  „En of! Het betekent prins."


  „Je bent een goede huisvader, Paddy," zegt de prins, terwijl hij de blikjes naast de haard opstapelt. „Ik sta er gewoon verstomd van, wat jij allemaal in huis hebt."


  „Ik wist toch dat Lex kwam. Daarom heb ik zoveel ingeslagen. Die knaap eet me nog arm."


  „Ik hoop dat ik het beleef," lacht Lex. „Maar zeg, Krishna, je treft voorbereidingen alsof ons een lang beleg te wachten stond. Denk je heus, dat. . . ."


  „Ik denk niets," zegt Krishna rustig. „Maar we moeten op alles voorbereid zijn."


  „Ik snap alleen niet, waarom je zo gek op die lounge bent. Als je mij vraagt, is ze het moeilijkst van alle kamers van dit huis te verdedigen. Maar jij kent je landgenoten beter dan ik. Denk je, dat ze volgens een vast plan handelen?"


  Krishna knikt. „Ik ben er van overtuigd. Dat verbranden van die auto's was misschien nog baldadigheid, al ben ik daar ook niet zo zeker van. Tenslotte hebben ze ons op die manier elke hoop op een vlucht ontnomen. Maar op het ogenblik is er beslist een centrale leiding."


  „Nanga Sanyasi?"


  „Waarschijnlijk. Hij weet, dat wij vuurwapenen hebben, hij houdt zijn mannetjes terug. Ik denk, dat hij zijn doel op een andere manier tracht te bereiken. India is tenslotte het land van de ahimsa, van de onthouding van geweld."


  „Onthouding van geweld?" spot Lex. „Dat heb ik gemerkt. Het is maar, wat je geweld noemt."


  „Het leven is soms sterker dan de leer," zegt Krishna wijsgerig.


  „Jullie leven toch ook niet altijd volgens de bijbel."


  „Goed zo, Krishna! Laat je niet kisten!" lacht Paddy.


  „Wat denk jij dan, dat Nanga Sanyasi zal doen, als hij werkelijk zo'n afkeer van geweld heeft. Ons uithongeren? Daar heeft hij toch geen tijd voor. Niet met al die blikjes hier. Zo'n knus klein opstandje blijft toch niet bepaald onopgemerkt."


  „Zeker niet. Ik hoop vurig, dat er al soldaten en politie onderweg zijn. Als Nanga Sanyasi Radhapur wil veroveren, moet hij er gauw bij zijn."


  „Precies. En dan verknoeit hij hier zijn tijd."


  Krishna kijkt peinzend voor zich uit. „Ja en nee. Als hij hier de bewijzen vindt, die hij zoekt, heeft hij de hele opstand verder niet nodig. Misschien is op dit ogenblik ook in Radhapur zelf de opstand uitgebroken. Ik weet ook niet, hoe ver die beweging al om zich heen gegrepen heeft."


  Lex wil juist nog een paar vragen doen, die op de geschiedenis van Krishna betrekking hebben. Helemaal duidelijk is hem de zaak nog lang niet. Krishna kan op zijn hoogst een jaar of vijf geweest zijn, toen zijn vader stierf. Hij kan toen moeilijk al beseft hebben, dat het beter voor hem was, om ongemerkt te verdwijnen. Maar op dit ogenblik verschijnt Sardar in de deur.


  „Parlementarier komen," meldt hij lakoniek.


  „Parlementarier?" zegt Paddy verbaasd. „Och, ik snap het al. Je bedoelt een parlementair? Een onderhandelaar?"


  Sardar knikt. „Yes, sir. Man met witte vlag."


  „Dacht ik het niet," knikt Krishna voldaan. „Ahimsa! Afkeer van geweld."


  „Wat raad jij ons, Krishna?" vraagt Paddy. „Zullen we het op een accoordje gooien?"


  Krishna schudt het hoofd. „Vast niet. Maar laten we proberen tijd te winnen."


  Een lange Indiër, die een geïmproviseerde witte vlag zwaait, nadert langzaam de achterdeur.


  „Niet schieten!" roept hij in het Engels. „Goed nieuws!"


  Voor zover ze kunnen zien, is hij ongewapend. De drie jongens laten hem persoonlijk binnen. Maar ze nemen hem niet mee naar de lounge, hij hoeft tenslotte niet te weten, welke voorbereidingen ze daar getroffen hebben. De onderhandelingen vinden tamelijk prozaïsch in de gang plaats, die van de woonvertrekken naar de keuken leidt.


  „Ik kom uit naam van Zijne Koninklijke Hoogheid Rana Mohan Singh," zegt de man plechtig.


  Paddy, als de huisheer, staat hem te woord. Lex staat met de revolver in de hand naast hem. Krishna houdt zich opzettelijk op de achtergrond.


  „Je bedoelt die Nanga Sanyasi? Luister eens, mannetje. Of die man werkelijk de Maharadja van Radhapur is, zal de rechter moeten uitmaken. In elk geval behoort mijn huis niet tot zijn rijk en heeft hij hier niets te zeggen. Ik geef jullie de goede raad om gauw op te krassen en ons met rust te laten, of er gebeurt wat. De politie in Ajmer is al gewaarschuwd."


  Paddy heeft zelf niet verwacht, dat zijn woorden indruk maken. Ze maken ook inderdaad geen indruk, ze worden met een hoogmoedige glimlach ontvangen.


  „Ajmer is in opstand," zegt de man rustig. „Het hele land is in opstand. U begrijpt de situatie niet, sahib. Rana Mohan heeft niets tegen u. Hij was een vriend van uw oom. Hij wenst om bepaalde redenen de tijdelijke beschikking over uw huis. Als u hem alle papieren van uw oom overhandigt, zal u en uw vrienden geen haar worden gekrenkt."


  „Hij heeft toch gisteren het hele huis al doorzocht," bromt Paddy. „Ik heb heus niets, wat op zijn geval betrekking heeft."


  „Misschien is u dat zelf niet bekend," zegt de afgezant van de naakte fakir beleefd. „Rana Mohan heeft vele jaren geleden aan uw oom zekere papieren en......eh, bezittingen overhandigd. Waarschijnlijk zijn ze ergens in dit gebouw verstopt. Als u meewerkt, zullen ze gauw genoeg worden gevonden. Rana Mohan zal u niet vergeten. Hij biedt u een invloedrijke positie aan zijn hof."


  „Buitengewoon vriendelijk," grinnikte Paddy. „Zeg hem, dat ik die eer weet te waarderen. Ik heb hem trouwens gisteren al gezegd, dat ik die hele zaak op m'n gemak met hem wilde bespreken. Maar helaas heeft hij mijn gastvrij huis verlaten zonder afscheid te nemen. Als hij terug wil komen, is hij welkom. Ik zal dan zien, wat ik voor hem kan doen. Maar hij moet alleen komen en zonder wapenen."


  „Misschien heb ik de zaak nog niet voldoende duidelijk gemaakt, sahib," is het beleefde maar op ijskoude toon gegeven antwoord. „Uw huis is omsingeld. Slechts de wil van de Maharadja houdt de rechtvaardige verontwaardiging van het volk in bedwang. Een sein van hem, en dit huis met iedereen, die er in is, wordt van de aardbodem weggevaagd."


  „Daar moeten jullie een verdraaid grote bezem voor nemen," spot Paddy. „Kijk me eens goed aan, mannetje, en m'n vriend hier ook. Zien wij er uit, als of we voor bedreigingen zwichten? Dit is mijn huis, en ik stel de condities. Als Nanga Sanyasi alleen en ongewapend komt, wil ik hem gaarne ontvangen. Op ieder ander wordt geschoten. Begrepen?"


  De Indiër haalt de schouders op. „Ik heb u gewaarschuwd. Als u niet naar rede wil luisteren, is dat uw zaak, sahib. We zullen dit huis overvallen als een zwerm wilde bijen. We komen niet bij honderden, maar bij duizenden. U kunt slechts een paar van ons doodschieten. En ze zullen blijmoedig sterven voor hun vorst en gebieder. Wat het vertoornde volk met u zal doen, kunt u wel gissen. Zelfs Rana Mohan, de grootmoedige, zal u niet kunnen redden."


  Paddy weet, dat die man de waarheid spreekt. De tot fanatieke razernij opgezweepte mensen zullen door hun paar kogels vast niet worden afgeschrikt. Hun voorraad aan ammunitie is trouwens beperkt. Maar hij zou geen Ier zijn, als hij nu bakzeil ging halen. En hij weet, dat Lex er net zo over denkt als hij zelf.


  „Doet me lol!" zegt hij onverschillig. „Enfin, je hebt m'n woorden gehoord. Vertel je baas, dat hij zelf moet komen, als hij wat wil hebben. En dat hij er beleefd en netjes om moet vragen, zoals dat een fatsoenlijk mens betaamt. Ik heb hem trouwens ook nog een rekeningetje te presenteren. Twee nieuwe auto's plus de rest."


  De Indiër kijkt hem een ogenblik zwijgend aan. Dan kijkt hij naar Lex en tenslotte naar Krishna.


  „Wie is dat?" vraagt hij. „Is dat die jongen, die...."


  „Dit is de werkelijke maharadja van Radhapur, als je het wil weten, vriendje," zegt Paddy gemoedelijk.


  De Indiër denkt natuurlijk, dat die woorden een grap moeten verbeelden, maar hij vindt het beneden zijn waardigheid om te lachen.


  „All right. U krijgt precies tien minuten om u nog eens te bedenken. Wie binnen die tien minuten zonder wapenen het huis verlaat en met opgeheven armen naar ons toekomt, zal gespaard worden. De anderen. ..." Hij voltooit de zin niet, draait zich abrupt om en verlaat met hoog opgeheven hoofd het huis.
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  „Bravo!" zegt Lex voldaan. „Dat heb je netjes gezegd, Paddy. Soms begin ik haast te geloven, dat jullie Ieren. .. ."


  „Klets niet," onderbreekt Paddy hem. „We hebben maar tien minuten. We moeten de bedienden de kans geven om zich in veiligheid te brengen. Wat doe jij, Krishna?"


  „Dacht je, dat ik me zou overgeven?" roept Krishna fier. „Als Sardar en de anderen het willen doen, heb ik er geen bezwaar tegen. Al betwijfel ik, of die opstandelingen hun woord gestand zullen doen. Een opgezweepte menigte is net een wild beest, dat naar bloed snakt."


  De bedienden worden geroepen, en het voorstel van de opstandelingen aan hen voorgelegd. Oude Sardar wijst het dadelijk met verontwaardiging van de hand. Maar de anderen schijnen er wel oren naar te hebben. Opgewonden fluisteren ze met elkaar.


  „Gaan jullie gerust je gang," zegt Krishna koud. „Ik neem het jullie niet eens kwalijk. Je hebt tenslotte ook maar één leven."


  „Het is niet daarom," zegt de ene bediende verlegen. „We zijn heus niet laf. Maar wij vinden, dat die mensen buiten gelijk hebben. Ze hebben het recht aan hun kant. .. ."


  Krishna vindt het niet de moeite waard met de man te redetwisten. Er is trouwens ook niet veel tijd te verliezen.


  „Zoals je wilt, vriend," zegt hij rustig. „Hier is de deur." Hij doet zelf de deur voor de man open, die met opgeheven armen langzaam over de binnenplaats naar de opstandelingen toe gaat.


  De drie jongens kijken met ingehouden adem, wat er nu zal gebeuren. Zal Nanga Sanyasi zijn belofte houden? Of. ...


  Maar er gebeurt niets. De man wordt zelfs met gejuich ontvangen.


  „En wat doe jij?" Krishna kijkt de andere bediende vragend aan. „Je ziet, er schijnt geen gevaar bij te zijn. Maar wat je ook doet, doe het vlug. We hebben nog maar enkele minuten."


  De man aarzelt. Op het laatste moment, als het hoe langer hoe dreigender wordende geschreeuw van de opstandelingen hem duidelijk maakt, dat de aanval op handen is, krijgt hij het met de angst te doen. In paniek loopt hij naar de deur, doet ze open en rent de aanvallers tegemoet.


  Hij is net te laat. Met oorverdovend geschreeuw, met woest getrommel en in het wilde weg schietend komt de opgezweepte menigte op het huis afgestormd. Ze zijn nu inderdaad een zwerm wilde bijen, zoals de afgezant van Nanga Sanyasi heeft voorspeld. En als verwoede bijen werpen ze zich op de man, die naar buiten was gelopen om zich over te geven. De jongens zien met afgrijzen, hoe de ongelukkige letterlijk onder de voet wordt gelopen.


  „Hij heeft te lang gewacht," mompelt Lex. „Het is altijd de weifelaar, die het gelag moet betalen."


  De anderen zeggen niets. Als ze er ooit aan getwijfeld mochten hebben, dat het menens is, weten ze het nu. Deze opstand is zeer zeker geen spelletje. Het gebeurde is een voorproefje, wat hun zelf te wachten staat.


  De opstandelingen hebben intussen het huis bereikt. De jongens kunnen horen, hoe ze aan de zware deuren rammelen, hoe ze tegen de ramen opklimmen. Ze zijn blijkbaar verbaasd, dat uit het huis niet geschoten wordt. Misschien is dit een van de redenen, dat ze zich na enige tijd weer een stukje terugtrekken. Ze schijnen de stilte van het oude fort wat griezelig te vinden. Of misschien hebben ze zich ook alleen maar ervan overtuigd, dat ze zonder doelmatig gereedschap die stevige deuren nooit open kunnen breken.


  Op enige afstand van het huis staan ze opgewonden te beraadslagen. Het betekent helaas maar uitstel van executie. Spoedig verschijnen mannen met bijlen en pikhouwelen, anderen komen met een zware balk aandragen, die ze kennelijk als een stormram willen gebruiken. Het is een wild en fantastisch schouwspel. De brand van de garage is naar het onbewoonde gedeelte van het oude fort overgeslagen. De rode vlammen verlichten spookachtig de binnenplaats, waar halfnaakte bruine gestalten heen en weer lopen ter voorbereiding van een tweede, meer stelselmatige aanval op het fort. Een ogenblik later verkondigt een oorverdovend bonken tegen de zware achterdeur, dat de geïmproviseerde stormram in actie is gekomen.


  „De klop op de deur!" probeert Lex te schertsen. Maar niemand lacht.


  Ze begrijpen, dat het onvermijdelijke einde nu niet meer lang op zich zal laten wachten. Door het geloei van de vlammen, door het geschreeuw en geschiet van de opstandelingen horen ze de doffe slagen van de zware balk, waarmee de aanvallers tegen de deur beuken. Elk moment kan het hout versplinteren, kan de woedende meute door de ontstane opening het gebouw binnendringen.


  Ze kunnen niets anders doen, dan hun leven zo duur mogelijk verkopen. Ze kunnen een paar van de aanvallers neerschieten, tien misschien, twintig. Wat geeft het. Over elke man, die neervalt, zullen tien andere stormen....


   


  Boem! komt de stormram door wel vijftig paar handen voortbewogen. En weer: Boem!


  Elke „Boem" wordt begeleid door een luid gejuich van de opgewonden menigte. De zware deur begint te kraken en te kreunen als in doodsangst.


  Een halfnaakte man met een rose tulband dirigeert de beweging van de stormram. Hij doet het handig, hij zorgt, dat de stoten telkens op het slot terecht komen. Als het slot eenmaal open is gesprongen, volgt de rest vanzelf wel. Hij is een groteske verschijning, lang en mager, met benen als stelten zo dun. In zijn ogen brandt het vuur van de fanaticus. Hij is niet bevreesd, al zou een enkel schot uit het huis hem kunnen neerleggen.


  Maar dit schot valt niet. Er valt geen enkel schot uit het huis. Het licht is uitgegaan, de brand heeft de kleine centrale van Paddy bereikt. Een gedeelte van het oude fort ligt donker en verlaten, een ander wordt spookachtig verlicht door de vlammen van het vuur.


  Boem! Boem! Het gejuich van de opstandelingen wordt luider en luider. De deur kraakt, begint te versplinteren. Dan, alsof ze plotseling in arrenmoede de strijd opgaf, springt ze open.
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  Door de betrekkelijk nauwe gang, die naar de lounge leidt, stormen de opstandelingen het fort binnen. Het is alsof de geschiedenis zich herhaalt. Precies zo zijn honderd jaar geleden halfnaakte mannen met tulbanden dit fort binnengestormd, de mannen van Nana Sahib tijdens de Sepoyopstand. Even als toen vechten de Rajputs met de moed der wanhoop. Al hun ,,ahimsa", hun afkeer van geweld, ten spijt, zijn ze een krijgshaftig volk. Ze zijn het gebleven door de eeuwen heen. Niet voor niets staan op hun bergen nog de oude dwingburchten, werden in Rajputana de Mohammedaanse indringers uit het Noordwesten tot staan gebracht.


  Ze achten het gevaar niet, dat hen in die gang dreigt. Wanneer de jongens zich in de lounge verschanst hebben, zou de lange, nauwe gang van het fort hun wel een prachtig schootsveld bieden. Hier kunnen ze desnoods een heel leger tegenhouden, zolang de ammunitie tenminste niet opraakt.


  Vreemd genoeg valt ook nu geen enkel schot. Zo vreemd is dit feit, dat de eerste Rajputs, die een hinderlaag vrezen, onwillekeurig aarzelen. Ze zouden niet geaarzeld hebben, wanneer ze met een hagel van kogels waren ontvangen. Maar deze vreemde, onwerkelijke stilte....


  Maar ze worden voortgestuwd door de menigte, die achter hen komen. Het is als een vloedgolf, die het huis binnenstroomt, een vloedgolf van bruine lichamen. Elke deur, die op slot is, wordt ingeslagen, elke kamer wordt onderzocht. Maar ze vinden niets en niemendal. Zelfs de lounge, die door Krishna tot een laatste toevluchtsoord was bestemd, is leeg. De brede voordeur wordt opengerukt, ook van de voorkant stromen nu opstandelingen het fort binnen. Ze klimmen de trap naar het dak op, maar ook hier vinden ze geen spoor van de bewoners.


  Nanga Sanyasi komt in eigen persoon door de voordeur binnen. Eerbiedig gaan zijn volgelingen voor hem opzij. Hij is niet langer meer de naakte fakir met het vuile lendendoekje, die nog weinige dagen geleden bij de put onder de banyanboom op het bamboefluitje van een slangenbezweerder zat te blazen. Hij ziet er nu werkelijk uit als een maharadja. Zijn tulband is een kunstig, indrukwekkend gevaarte, dat hem nog veel langer doet schijnen, dan hij toch al is. Het ding is spierwit en bij gebrek aan een koninklijk diadeem, dat hij nog moet veroveren, met een paar prachtige pauwenveren opgesmukt. Hij draagt een schitterende uniform, die zijn ijdele pseudo-broer, Rana Mohindar Singh, jaloers zou kunnen maken. Dat deze uniform eens door de onvolprezen oom van Paddy op een bal masqué werd gedragen en door Mahbub kennelijk is ontvreemd, doet aan de indrukwekkendheid geen afbreuk.


  Met het verschijnen van de uit de dood herrezene „meester" komt meer systeem in het onderzoek. Kamer na kamer wordt onderhanden genomen, kisten en kasten worden opengebroken. Een bijzonder grondige beurt krijgt het slaapvertrek van Paddy, waar ze ook de deur naar het onbewoonde gedeelte vinden. Ook dit wordt kamer voor kamer doorzocht, totdat het vuur een verder zoeken onmogelijk maakt. Maar wat ze ook vinden, en dat is heel veel in zo'n groot huis, ze vinden geen levende ziel. Van Krishna en zijn twee vrienden, van Sardar en van Sukkel ontbreekt elk spoor.


   


  De jongens hebben intussen nog een wanhopige poging gedaan om door het onbewoonde gedeelte het fort te verlaten. Maar ze hebben die poging spoedig moeten opgeven. Het gedeelte, waarin zich de toegang tot dit gedeelte bevindt, staat al in lichterlaaie. Juist als ze teleurgesteld weer naar de lounge terugkeren, gaat het licht uit.


  „Jammer voor m'n lichtinstallatie," bromt Paddy. „Die is vast naar de maan."


  „Verwondert me nog, dat de motor het zo lang heeft volgehouden," zegt Lex. „Hij staat toch vlak naast de garage, in het brandende gedeelte. . . ."


  Het is vreemd, dat ze op dit ogenblik aan zo iets betrekkelijk onbenulligs als een motor kunnen denken. Buiten schreeuwen en joelen de opstandelingen, uit de verte horen ze het doffe bonken van de stormram. De lounge wordt slechts spookachtig verlicht door het rode schijnsel van het vuur, dat door de spleten van de vensterluiken naar binnen dringt.


  Krishna is dadelijk naar de grote schouw gelopen, waar hij al eerder een hele voorraad blikjes heeft neergezet. Hij schijnt iets te zoeken.


  „Wil je soms de schoorsteen in klimmen, zoals gisteren je pseudovader?" spot Lex. „Ik ben misschien erg stom, maar ik snap nog maar steeds niet, waarom jij ons met alle geweld hier wilt hebben."


  „We kunnen nog beter op het dak klimmen," stelt Paddy voor. „Al is ook dat maar uitstel van executie."


  „Wie heeft een zaklantaarn?" vraagt Krishna uit de haard. „Sardar, licht jij me even bij. Hier ergens in de haard moet een tweede trapdeur zijn."


  „Wat zeg je daar?" Met een sprong is Paddy bij hem. „Weet je dat zeker?"


  „Dat wel, maar ik weet niet precies waar. Er is een soort kelder hier onder, ik ben er eens vele jaren geleden met je oom in geweest, toen ik nog een kleine jongen was. Kom, helpen jullie allemaal mee. Een van die stenen platen zit aan een hefboom en gaat als een deur open, als je maar weet hoe."


  Krishna is in de haard geklauterd. Zijn lange, slanke vingers glijden over de voegen tussen de grote granietstenen, waaruit de haard is opgebouwd. Paddy doet hetzelfde aan de andere kant, terwijl Lex en Sardar hen bijlichten. Zelfs Sukkel helpt op zijn manier mee zoeken. Hij probeert een gat in het harde graniet te krabben, met het enige effect, dat hij zijn nagels afslijt.


  „Had dat verdikkie eerder gezegd," bromt Paddy. „Nu hebben we kostbare tijd verloren met onze poging om door het onbewoonde gedeelte te ontsnappen."


  „Als dat gelukt was, waren we waarschijnlijk beter af," zegt Krishna. „Voor zover ik mij kan herinneren, is hieronder een klein vertrek zonder uitgang. Als we de toegang vinden, kunnen we ons misschien schuilhouden, totdat het gevaar is geweken. Ontsnappen kunnen we niet en prettig zal het ook niet zijn."


  „Nu begrijp ik, waarom jij al die blikjes hier naar toe hebt gesleept."


  „Juist. Niemand weet, hoelang we in dat gat onder de grond moeten zitten."


  „Helaas zitten we er nog niet," zegt Lex droogjes. Hij luistert een ogenblik naar het lawaai van de opstandelingen buiten het huis. „Het duurt vast niet lang meer, en die kerels zijn hier binnen."


  „Hopeloos," zucht Paddy. „Die stenen zitten muurvast. Ik kan net zo goed naar een trapdeur in m'n eigen hersenpan zoeken."


  „Laten we liever gaan vechten," roept Lex, die hoe langer hoe ongeduldiger wordt. „Dit is gewoon gekkenwerk! Door een goed gemikt vuur kunnen we ons die kerels misschien een tijdje van het lijf houden."


  „Maar er móét een trapdeur zijn!" roept Krishna wanhopig. „Ik was toen nog een kleine jongen en ik was pas in dit huis, maar ik weet het nog precies. Je oom had me hier verstopt, nadat m'n vader overleden was. Het heeft toen zo'n indruk op me gemaakt. . die donkere opening in de haard, de smalle trap, die naar beneden leidde. ..."


  „Waarschijnlijk al lang weer dichtgemetseld." Lex haalt in arren moede de schouders op. Als hij zijn zin had, stonden ze nu bij de achterdeur door de luiken te vuren. En dan zou geen opstandeling die deur op schotsafstand durven naderen, zolang hij ook nog maar een enkele patroon had.


  „De achterdeur begeeft het!" roept hij een ogenblik later. „Ik hoor het hout al splinteren!" Het luide gejuich van de belegers bewijst, dat hij goed heeft gehoord. „Ik vertik het langer! Doen jullie, wat jullie willen. Ik zal. ..."


  „Hè. . .. wat is dat?" roept Krishna opgewonden. „Sukkel! Je bent een kei!"


  Inderdaad komt aan Sukkel de eer toe, het geheim van de trapdeur ontsluierd te hebben. Met de stoere volharding, die hem kenmerkt, heeft hij de specie, waarmee de voegen tussen de grondplaten van de haard dichtgemetseld zijn, weggekrabt en een stuk rond ijzer blootgelegd.


  „Geef mij die sabel, Lex, gauw!" roept Krishna.


  Een oude sabel blijkt inderdaad een ideaal instrument te zijn voor dit doel. Koortsachtig werkende, hebben ze een paar ogenblikken later een ijzeren ring blootgelegd en er uit getrokken. De ring blijkt aan een ketting te zitten.


  „Trekken!" commandeert Krishna. „Met alle macht! Nu weet ik het weer. Er is een grendel beneden, die door de ketting weggetrokken wordt!"


  Ze trekken met zijn vieren aan de ring, alsof hun leven er van afhangt. En het hangt er inderdaad van af. Naar het geluid van de splinterende deur te oordelen, hebben ze slechts nog seconden.


  Het mechanisme van de grendel, dat vele jaren niet gebruikt is, schijnt vastgeroest te zijn. Maar de wanhoop geeft hun kracht. Ze trekken, dat de aderen in hun hoofden van de krachtsinspanning beginnen te zwellen. En dan vallen ze plotseling met een plof op de grond. Er is opeens geen weerstand meer. Tegelijk klapt de zware stenen plaat in het midden van de haard naar beneden en geeft een donkere opening vrij. Op hetzelfde ogenblik begeeft de achterdeur het en dringen de opstandelingen het fort binnen.


  Wat nu volgt speelt zich inderdaad in het onderdeel van een seconde af. Ze handelen meer uit instinct dan met overleg. Want voor overleg is geen tijd meer. Ze gooien de blikjes, de ammunitie, de wapenen en het ijzeren kistje met Paddy's „chequeboekje" op goed geluk in de donkere opening en kruipen er zelf achteraan. Sukkel is de eerste, die de sprong in het duister waagt. Hij springt de blikjes achterna, hij schijnt te denken, dat het een leuk spelletje is.


  Een ogenblik later staan ze op een stenen trap in een nauwe schacht.


  „We moeten het luik weer sluiten," zegt Lex. „Anders is het nog tevergeefs."


  De ruimte is zo nauw, dat slechts één man dit karweitje kan opknappen. Die man is Lex zelf. Te recht of te onrecht verbeeldt hij zich, dat hij de sterkste is. Hij klemt zijn schouders onder de zware granieten plaat, die aan de ene kant om ijzeren hengsels draaibaar is. Met alle kracht duwt hij haar weer naar boven.


  „Wat nu!" roept hij. „Ik kan dat ding nauwelijks houden!"


  „Er moet ergens een grendel zijn," zegt Krishna. „Paddy, richt de straal van de lamp hier naar toe. Wacht, daar is dat ding al."


  Hij wringt zich voorbij Lex, die met zijn brede rug de zware plaat naar boven drukt. Hij trekt aan de verroeste grendel, die eindelijk knarsend weer vóór de plaat schuift. Dan trekt hij de ketting door de nauwe spleet tussen de platen naar binnen. Een zacht geklik verraadt hun, dat de ring weer op zijn oude plaats tussen de voegen zit. Het is alleen jammer, dat er nu niemand aan de andere kant staat, die de spleet tussen de stenen weer dicht kan smeren. Vroeg of laat moeten de opstandelingen die ijzeren ring in de haard wel ontdekken.


  „We zijn er nog niet," fluistert Lex. Hij fluistert, omdat hij op hetzelfde ogenblik boven zich het geluid van de Rajputs hoort, die de lounge binnen komen. „We moeten proberen, die ketting af te haken."


  Het is een geniale inval. Want als de ketting van de grendel verwijderd is, kan deze van boven niet meer worden weggetrokken. En dan zal het een hele toer zijn, om die trapdeur open te krijgen. Maar ook dit karwei is lang niet gemakkelijk. De enige mogelijkheid is, één van de schakels van de ketting zo ver open te buigen dat hij uit het oor van de grendel kan worden gehaakt. Lex probeert het met de sabel, die echter bij de eerste poging al afbreekt. Het afgebroken stuk valt met een klik op de stenen trap.


  „Geef me een van de geweren, gauw," fluistert Lex tot de vrienden onder aan de trap. „Een enkele loop. .. ."


  Niemand kan hem deze keer helpen, de beschikbare ruimte is te klein. Met moeite wurmt hij de loop van het geweer door de laatste schakel, die aan de grendel vastzit en drukt met alle kracht van zijn spieren. Tot zijn teleurstelling ziet hij, dat de harde, getrokken loop van het geweer ombuigt. Het geweer is onbruikbaar geworden. Met moeite wurmt hij de kromme loop weer uit de schakel. Hij moet nu in volslagen duisternis werken, want ze durven de lampen niet meer te gebruiken uit vrees, dat een glimpje van het licht door de nauwe pleet valt en hen verraadt.


  Hij piekert er juist over, wat hij verder zou kunnen proberen, als hij tot zijn grootste blijdschap voelt, dat ook de schakel wat verbogen is. Het offer van een geweer is niet vergeefs geweest. Voorzichtig in het donker manipulerende, slechts op het gevoel afgaande, lukt het hem tenslotte, de schakel los te haken. Een ogenblik later bengelt de ketting naar beneden. „Laat ze nu maar trekken!" denkt hij voldaan. „Ze krijgen alleen een nutteloze ketting. ..."


  


  HOOFDSTUK 17


  Maar Lex is nog niet tevreden. Hij neemt zijn zakdoek, scheurt hem aan flarden en stopt met zijn zakmes de vodden in de opening, waardoor de ketting naar boven getrokken kan worden. Want dit is de enige opening, waardoor enig licht naar boven zou kunnen dringen. De plaat zelf past zo precies in de andere granietstenen, dat hierlangs zelfs geen lichtstraal passeren kan.


  „In orde," fluistert hij en begint voorzichtig achter de anderen de stenen trap af te dalen.


  Het blijkt een wenteltrap te zijn en ze schijnt geen einde te willen nemen. De kelder, waar ze naar toe leidt, moet heel diep onder de grond liggen, veel dieper dan het gewelf aan de andere kant van het gebouw.


  Pas aan de onderkant van de wenteltrap durven ze weer licht te maken. Ze zijn in een nauwe gang, die er uitziet, alsof hij in de naakte rots is uitgehouwen. De gang komt uit op een kleine lege kamer, waarvan de wanden deels uit natuurlijke rots, deels uit metselwerk bestaan. Er is geen andere uitgang.


  „Daar was ik al bang voor," zegt Krishna. „Al begrijp ik niet, waarom ze zo'n prachtige trap hebben gebouwd, als die alleen maar toegang tot dit kleine hokje geeft."


  Ze zijn nu zo diep onder de grond, dat ze rustig kunnen praten. Zelfs het lawaai van de opstandelingen dringt nauwelijks tot hen door.


  „Misschien is dit vroeger een gevangenis geweest," zegt Paddy. „Ik heb zo'n idee, dat m'n oom die mooie schouw boven alleen heeft gebouwd om de toegang tot dit vertrek te camoufleren. Zie je dit metselwerk hier? Dat zijn diezelfde grote granietblokken, die voor de haard in de lounge werden gebruikt."


  „En zou hij al die moeite hebben genomen voor zo'n klein leeg hokje?" zegt Lex, die intussen het hele vertrek nauwkeurig heeft opgenomen. „Maak mij wat wijs! Wedden, dat dit metselwerk hier alleen de toegang tot een ander vertrek moet verbergen? Misschien wel van een uitgang of van. ..."


  „. .. . van datgene, wat Nanga Sanyasi hier zoekt," voltooit Krishna ernstig.


  Ze beginnen dadelijk een onderzoek bij wat kennelijk een dichtgemetselde deur is. Maar het valt niet mee. Hun gereedschappen bestaan alleen uit zakmessen, uit een afgebroken sabel, een blikopener en verder wat geweren en revolvers. Wanhopig proberen ze de specie uit de voegen tussen de stenen weg te krabben.


  „Als we er maar één steen uit hebben," zegt Lex bemoedigend. „De rest is dan vast veel gemakkelijker."


  „Als. ..." spot Paddy. „Als je maar het goede nummer weet, trek je de honderdduizend!"


  „Och wat, we komen er wel. Het is alleen een vervelend karweitje. Krishna, vertel eens een paar moppen, dat kort de tijd."


  „Krishna kan ons heel wat anders vertellen," zegt Paddy onder het werk. „Ik heb dat verhaal van hem maar half gesnapt. Waarom ben je feitelijk gevlucht, toen je vader stierf? Of. ... je was toen zelf toch nog veel te klein om te kunnen vluchten. Wie heeft je dan bij mijn oom gebracht? En waarom?"


  „Wie het was, weet ik niet, al heb ik een sterk vermoeden. Het waarom is gemakkelijker te vertellen. Het schijnt, dat mijn vader geen natuurlijke dood is gestorven. Mohindar Singh, zijn jongere broer, heeft hem waarschijnlijk vergiftigd om zelf aan de macht te komen. Ongetwijfeld zou ik, als de jonge erfgenaam, zijn volgende slachtoffer geworden zijn. Iemand van het hof, die het goed met mij meende, heeft mij toen heimelijk hier naar toe gebracht."


  „Naar mijn oom? Hm, dat moet dus een goede vriend van m'n oom geweest zijn. Ik weet, dat hij met je vader bevriend was, dus dat klopt als een bus. Leefde je moeder toen niet meer?"


  „Nee, ik heb mijn moeder nooit gekend."


  „Een paleisintrigue noemen ze dat," zegt Lex peinzend. „Niet slecht bedacht. Je oom, Paddy, had als oud-militair en buitenlander een zekere standing. Hij woonde niet in de staat Radhapur, dus niet onder de jurisdictie van de usurpator Mohindar. En hij had een huis, dat als geknipt was om iemand te verbergen."


  „Zeg dat wel. Enfin, het plan was waarschijnlijk om later de jonge kroonprins als een duvel uit het doosje weer te voorschijn te toveren. Het hele avontuur zou oompje vast geen windeieren hebben gelegd!"


  „Hij deed het heus niet uit winstbejag," neemt Krishna het dadelijk voor de man op, die als een vader voor hem heeft gezorgd. „Hij hield van mijn vader en ook van mij."


  „Dat geloof ik graag, je kent hem trouwens beter dan ik. Wat ik niet snap, is, waarom hij zolang heeft gewacht. Tenslotte hoefde hij het hele geval alleen maar aan de autoriteiten in New Delhi voor te leggen. Of. . . . zijn er wel voldoende bewijzen voor je afstamming?"


  Het mooie gezicht van Krishna betrekt. „Ik bezit zelf geen enkel bewijs," zegt hij rustig. „Maar je oom heeft mij altijd verzekerd, dat hij onweerlegbare bewijzen had. Hij heeft mij helaas nooit verteld, waar hij ze verstopt had."


  „Hij was zeker bang, dat jij het geduld zou verliezen en op je eentje je rechten zou doen gelden?"


  „Misschien." Krishna haalt ontmoedigd de schouders op. „Eerlijk gezegd, had ik nog een kleine hoop, dat we hier onder de grond iets zouden vinden. Documenten of...." Hij voltooit de zin niet.


  „Misschien heeft hij die documenten ergens bij een bank gedeponeerd," troost Paddy hem. „Dat vissen we later wel uit. Maar je hebt mijn vraag nog niet beantwoord. Als m'n oom bewijzen had, dat jij de rechtmatige erfgenaam van Radhapur bent, waarom is hij er dan niet mee voor de dag gekomen?"


  „Dat hebben we dikwijls samen besproken. Ik was het ook niet geheel met hem eens, maar waarschijnlijk had hij wel gelijk. Ik was tenslotte nog niet meerderjarig. Mohindar Singh zou als mijn voogd en regent benoemd zijn. .. ."


  „Wat?" stuift Lex op. „Die vuile moordenaar!"


  „Dat hij de moordenaar van mijn vader is, kan helaas niet worden bewezen," zegt Krishna rustig. „Vergif laat geen sporen na. . vooral niet, als het lijk achteraf verbrand is...."


  „Och, arsenicum wel," zegt Lex, die als geoloog ook iets van scheikunde afweet. „Dat kun je nog in de as aantonen."


  „Mohindar Singh was wel wijzer om arsenicum te gebruiken. Hij werkte met geheime kruiden of met het vergif van slangen. Als ik plotseling verschenen was, zou hij blijdschap hebben gehuicheld en mij met koninklijke eer in het paleis als de ware erfgenaam hebben opgenomen. Hij zou mijn voogd en de regent van Radhapur gebleven zijn. En later. ..."


  „. . . . had hij je netjes door een cobra laten bijten, precies. Hm, ik geloof dat m'n oom nog zo dom niet was. Het plan was dus om te wachten totdat jij meerderjarig was. Dan zou jij de regering aanvaarden en dan kon jij Mohindar Singh van jouw kant er uittrappen. Tussen haakjes, op welke leeftijd ben jij meerderjarig?"


  „Volgens de wetten van Radhapur zou ik vandaag de troon kunnen beklimmen," zegt Krishna met een verlegen lachje. „Ik ben gisteren net zestien geworden."


  „En dat zeg je nu pas! Gefeliciteerd, jongen!"


  „Wat een verjaardag!" grinnikt Lex. „Half dood, half verhongerd, naakt door de modder gehaald en het dak boven je hoofd in brand gestoken! Mooier kan het niet. Maar het is nog niet te laat om die heugelijke gebeurtenis te vieren. Al is het dan alleen maar met melk."


  „Alleen maar?" glimlacht de jonge vorst. „Ik ken geen heerlijker vocht!"


  „Dan moet je me later eens in Amsterdam komen opzoeken. Bij ons is er genoeg van dat edele vocht. Alleen een beetje dun."


  „Ssst. ..." zegt Paddy plotseling. „Ik hoor iets. ..."


  Ze houden de adem in. Een ogenblik later horen de anderen het ook. Het komt van de kant van de trap. Een zachtkrassend geluid, als van ijzer, dat over stenen schuurt.


  Lex springt op. Op zijn tenen sluipt hij de trap op. Paddy grijpt naar zijn revolver en wil hem volgen, maar Lex komt al weer terug.


  „De ketting is verdwenen," fluistert hij opgewonden. „Ze schijnen die ring ontdekt te hebben. Ze zullen niet veel fantasie nodig hebben om te begrijpen, wat onder die haard verscholen is."


  „En wij zitten hier als ratten in de val!" knarst Paddy in machteloze woede.


  De nieuwe bedreiging verdubbelt hun ijver. Gelukkig blijkt het begin van hun werkje het moeilijkt geweest te zijn. Ze doen spoedig de prettige ondekking, dat slechts de buitenkant van de voegen tus-


  sen de steenblokken met cement is dichtgesmeerd. Achter die harde buitenlaag is de specie-of-wat-het-is veel zachter en kan er gemakkelijk worden uitgepeuterd.


  „Gunst, dat's alleen maar klei!" roept Krishna verheugd.


  „Koeienmest," grinnikt Paddy. „De nationale bouwstof van India! Van dat goedje worden hier hele huizen opgetrokken. Sorry, Krishna, dit is niet als een hatelijkheid bedoeld."


  „Ik ben heus niet op m'n tenen getrapt," lacht Krishna.


  Spoedig hebben ze nu een steen zo ver blootgelegd, dat ze er aan kunnen denken hem er uit te trekken. In hun ijver, door de ontstane opening te turen, stoten ze haast met hun hoofden tegen elkaar. Ze kunnen helaas niet veel zien, behalve dat er inderdaad achter dit muurtje een of ander vertrek is. En dat is alles,wat ze op dit ogenblik willen weten.


  Nu ze eenmaal zo ver zijn, is de rest kinderspel. Het duurt niet lang, of een tweede en derde steenblok ligt op de grond. De ontstane opening is nu zo groot, dat ze er met een beetje goede wil doorheen kunnen kruipen. Ze geeft toegang tot een betrekkelijk smalle gang, die uit de naakte rots is gehouwen.


  „Als die gang niet naar buiten leidt, dan weet ik het niet!" zegt Paddy optimistisch.


  Helaas is zijn optimisme te voorbarig geweest. De onderaardse gang leidt naar een tweede vertrek, een betrekkelijk klein vertrek van slechts enkele meters in het vierkant. Van een weg naar buiten valt niets te bekennen.


  „Wel verdraaid," barst Lex uit. „Hebben we nu daarvoor al die moeite gedaan?"


  Paddy lucht zijn teleurstelling nog krachtiger. Gelukkig doet hij het op z'n Iers, wat niemand verstaat.


  „Inderdaad jammer," zegt Krishna rustig. Op het gebied van zelfbeheersing kunnen de sahibs inderdaad iets van hun jonge vriend leren. „Hé - wat's dat?" roept hij een ogenblik later uit.


  Het kleine vertrek blijkt geenszins leeg te zijn. Er staan een viertal zware houten kisten, kunstvol bewerkt en met geelkoper beslagen.


  „Kamferkisten," bromt Paddy. „Lijkt me 'n rare plaats voor m'n oom om zijn linnengoed op te bergen."


  Met Krishna samen probeert hij die kisten te openen.


  „Och wat, verknoei geen tijd met die rommel," zegt Lex ongeduldig. „We moeten meteen verder zoeken. Er moet toch ergens nog een uitgang zijn!"


  „No rommel," zegt Sardar waardig, nadat hij de kisten nauwkeurig heeft bekeken. „Ik dezulke herkennen. Ik geloven, dezulke bevatten kroonjuwelen, Radhapur."


  „De kroonjuwelen!" roept Krishna verrukt. „De familieschat, die hier in veiligheid werd gebracht, nadat Mohindar mijn vader vermoord had!"


  Maar Lex heeft op dit ogenblik zelfs voor de schatten van Oud-India maar een zeer matige belangstelling.


  „Juwelen kunnen we niet eten en we kunnen er niet mee schieten," zegt hij nuchter. „Maar ik begrijp best, dat jij van ongeduld popelt om een kijkje te nemen. Misschien vind je hier wel de documenten die je recht op de troon bewijzen. Enfin, je gaat je gang maar. Ik ga intussen terug naar de wenteltrap. Per slot van rekening hangt voor ons alles er van af, of die kerels kans zien om de toegang tot deze kelder te forceren."


   


  Als Lex, na een paar ogenblikken terugkeert, wacht hem in de „schatkamer" een fantastisch toneel. Krishna zit op een van de kisten met gekruiste benen als een Boeddha. Maar wat voor een Krishna! Lex herkent z'n vriend haast niet. Krishna draagt op zijn hoofd een schitterende tulband van witte zijde, dat boven zijn voorhoofd door een reusachtig diadeem samengehouden wordt. Ook het staatsiegewaad, dat hij omgeslagen heeft (en dat hem lichtelijk te groot is!) is van witte zijde en van onder tot boven met juwelen en glinsterende sterren bedekt. In het licht van de zaklantaarns, fonkelen bloedrode robijnen, groene smaragden, blauwe saffieren en zuivere, witte briljanten op zijn feestgewaad met een geheimzinnig vuur. Sardar staat in een devote houding met over de borst gekruiste armen vóór zijn jonge vorst en bewijst hem koninklijke eer. Paddy zit op de rand van een van de opengebroken kisten en laat paarlen, juwelen en gouden munten speels door zijn vingers glijden, alsof het knikkers waren.


  „Nu breekt m'n klomp!" zegt Lex, die niet weet, of hij schelden moet of lachen. „Jullie lijken wel een stel kinderen! Hebben jullie niets beters te doen dan carnaval vieren?"


  „Carnaval!" roept Paddy verontwaardigd. „Ben je nu helemaal! Dit is menens. We hebben Krishna zo net in alle vorm gekroond tot maharadja van Radhapur! In de originele kroningskledij van zijn vader. En als je verdikkie niet gauw neerknielt en Zijne Koninklijke Hoogheid om vergiffenis smeekt, word je nooit Inspecteur van het Mijnwezen in Radhapur!"


  „Niet onverdienstelijk, m'n jongen," zegt hij waarderend.


  Met een verlegen lachje springt Krishna van zijn geïmproviseerde troon. „Ze wilden het zo graag, Lex," zegt hij. „En. . . . och, ik heb er tenslotte recht op...."


  Lex denkt er niet aan om neer te knielen, daarvoor is een Nederlander nu eenmaal niet in de wieg gelegd, maar hij drukt zijn vriend stevig de hand.


  „Gefeliciteerd, Krishna," zegt hij hartelijk. „Ik gun je dat lolletje van harte. Je hebt tenslotte nog niet veel plezier aan je koninklijke afstamming beleefd."


  „Heb je nieuws?" vraagt Paddy. „Heb je kunnen horen wat die kerels in m'n huis uitspoken?"


  Lex schudt het hoofd. „Ik heb hoegenaamd geen nieuws, en dat is nog het meest verontrustende van alles. Er is niets veranderd boven aan de wenteltrap, behalve dat die ketting is verdwenen. Geen gehamer, geen poging om de toegang op de een of andere manier open te breken."


  „Dat zal ook zeker niet meevallen. ..."


  „Precies, en dat is het juist, wat me ongerust maakt. Dit is tenslotte een mijnstreek. Wedden, dat er een echte mijnwerker is...."


  „Goeie genade!" zegt Paddy verschrikt. „Je denkt, dat ze...."


  „. . . . dynamiet zullen gebruiken, precies. Ik wil jullie niet ongerust maken, misschien zoek ik het een beetje te ver. Maar toch zou ik niet graag hier willen zitten, als er aan het andere eind van de gang een springlading ontploft. Er moet vast een andere uitgang


  zijn. Niemand legt tenslotte onder een vesting onderaardse gangen aan zonder voor een nooduitgang te zorgen."


  Krishna knikt ernstig. „Dat geloof ik ook. Maar waarschijnlijk is die uitgang dichtgemetseld."


  Paddy slaakt een zucht. „We kunnen toch niet overal aan het breken gaan, waar ze gemetseld hebben! Dat's onbegonnen werk!"


  „Nee, maar we moeten systematisch de wand afkloppen.


  Misschien klinkt het ergens hol." Peinzend kijkt Lex rond. Zijn oog valt op Sukkel, die met zijn brede neus aan het snuffelen is gegaan. Doet die hond dat nu maar alleen uit gewoonte of ruikt hij werkelijk iets?


  „Hè, Sukkel!" roept hij. „Zoek, m'n hondje, zoek!"


  „Verdraaid, dat ik daar nog niet aan gedacht heb!" zegt Paddy. „Waar hebben we een bloedhond voor! Maar dat moet je heel anders aanpakken. Kom eens hier, Sukkel. Hoor je de poes, Sukkel? Zoek de poes! Zoek de poes!" En als om zijn woorden nog meer kracht bij te zetten begint hij te mauwen als een verliefde kater.


  „Niet onverdienstelijk, zeg!" lacht Lex.


  Sukkel schijnt dat ook te vinden. Hij kwispelt opgewonden en begint vol ijver elk hoekje van hun onderaards rijk te onderzoeken. Tenslotte concentreert hij zijn belangstelling op een plek aan de achtermuur van de „schatkamer," vlak achter een van de grote kisten. Hij begint hier zelfs verwoed te krabben, al heeft dit gekrab helaas niet veel uitwerking.


  „Hier ben je toch bepaald mis, Sukkel," zegt Lex hoofdschuddend. „Op die plek is alleen maar kale rots. Als het nu tenminste nog een van die gemetselde plekken was. .. ."


  „En toch moet er achter die rots iets zijn," zegt Paddy, die zijn hond gespannen gadeslaat. „Misschien. . . . zeg, zijn jullie alsjeblieft even heel stil. Sukkel heeft een verbazend scherp gehoor. Misschien hoort hij wel iets."


  Zwijgend staan ze een tijdje met z'n allen te luisteren, maar ze horen niets. Krishna gaat tenslotte languit op de grond liggen en legt zijn oor aan de rots.


  „Ik hoor inderdaad iets," zegt hij een poosje later. „Maar het is alleen maar het geluid van water. Misschien een onderaardse bron. ..."


  „Dat is natuurlijk mijn put!" roept Paddy opgewonden. „Aan die mogelijkheid heb ik nog niet eens gedacht! Maar dat klopt! Naar mijn schatting moeten we hier ergens onder de binnenplaats vlak bij de oude waterput zijn. En die wordt door ondergrondse bronnen gevoed. . . ."


  „Daar schieten we niet veel mee op," bromt Lex. „Of wil je soms een gat in die harde rots hakken? Met je zakmes?"


  „Je hebt gelijk," zucht Paddy. „Daar schieten we niets mee op."


  


  HOOFDSTUK 19


  Maar Krishna denkt er anders over.


  „Dat is toch geen toeval, dat die gang juist vlak bij de put eindigt," zegt hij. ,,Dit fort is tenslotte gebouwd om desnoods een lang beleg te kunnen doorstaan. Daar is water voor nodig. Ik ben er vast van overtuigd, dat er ergens een verbinding met die put is of geweest is."


  Zijn optimisme is aanstekelijk. Weer worden de lantaarns op de muur gericht, waarachter kennelijk de put zich moet bevinden. Het is allemaal naakte, solide rots. Alleen heel bovenaan vlak onder het plafond....


  „Wat is dat daar boven in de hoek?" vraagt Lex. „Is dat nu alleen maar vuil of steekt daar inderdaad iets uit? Krishna, klim op m'n rug. Of... . wacht even, we zullen een van die kisten er onder zetten, dan wordt het nog gemakkelijker."


  Met vereende krachten schuiven ze een van die schatkisten onder die rare plek in de muur.


  „Wat is dat ding zwaar!" zegt Lex verbaasd.


  „Allemaal goud!" grinnikt Paddy. „Je hebt gewoon geen idee, hoe rijk Krishna is. En te denken, dat al die schatten onder mijn huis lagen!"


  „Al dat goud helpt niets, als je niet kunt bewijzen dat je werkelijk de zoon van je vader bent, Krishna," zegt Lex. „Hebben jullie geen documenten gevonden?"


  „We hebben een ijzeren kistje gevonden, dat tamelijk licht is en vermoedelijk documenten bevat," zegt Krishna. „Ik hoop het tenminste. Helaas is dat ding op slot."


  Ze hebben het gevaarte intussen tot aan de muur geschoven. Lex gaat er op staan en Krishna klimt op zijn schouders. Gespannen wachten ze, wat hij boven onder het plafond van de rotskamer zal ontdekken. Ze hoeven niet lang te wachten.


  „Een ijzeren ring!" juicht Krishna een ogenblik later. „Ik geloof, dat hier een losse steen in de rotswand zit. Hou je vast, Lex, ik ga aan dat ding trekken!"


  Maar Krishna, in zijn ongemakkelijke houding op de schouders van Lex, kan er geen beweging in krijgen. Sardar en Paddy moeten er bij te pas komen. Ze trekken en rukken, ze gebruiken tenslotte nog eens een van de geweerlopen als hefboom.


  „Hij beweegt!" roept Paddy, die op de schouders van Sardar zit. „Passen jullie op, straks komt die steen met een plof naar beneden!"


  Gelukkig voor hun tenen doet de steen met de ring dat niet. Ze horen een piepend geluid als van een verroeste ijzeren deur. En dan klapt die steen plotseling open. Het blijkt inderdaad een ijzeren deur te zijn, die slechts aan de buitenkant door een plaat steen als rots gecamoufleerd is.


  „De put!" zegt Paddy en spreekt onwillekeurig zachter. „Dit keurige kleine deurtje geeft toegang tot de put!"


  De opening is net groot genoeg, dat een man met een beetje goede wil er doorheen kan kruipen. Met grote lenigheid trekt Paddy zich op. Eerst verdwijnt zijn hoofd in de opening, dan zijn bovenlichaam. Tenslotte zien ze alleen nog maar zijn benen naar buiten bengelen. Een poosje later herhaalt hij de procedure in de omgekeerde volgorde en klimt weer naar beneden om te vertellen, wat hij gezien heeft.


  „Dit deurtje komt in de put uit, een meter of drie, vier boven de waterspiegel," vertelt hij opgewonden. „Er zijn een aantal stijg-ijzers in het metselwerk van de put aangebracht. Ze zijn zo verroest als het maar kan, maar met een beetje handigheid en geluk kunnen we naar boven klauteren. Wat ons boven wacht, mag Joost weten. Ik stel voor, dat ik eerst alléén de tocht waag."


  „Onzin, laat mij nu gaan. ..."


  „Geen sprake van. Dit is mijn kelder en mijn put. Of misschien niet?"


  Het argument is voor geen tegenspraak vatbaar. In elk geval wordt tegenspraak door Paddy niet geaccepteerd. Hij wil juist de tocht aanvaarden, als Lex hem tegenhoudt:


  „En wat doen we nu met Sukkel? Of kan die wonderhond ook tegen de muur van een put opklimmen?"


  „Dat kan hij inderdaad, maar ik ben toch bang, dat hij het in dit geval niet zal halen. Maar dat is niet erg. We kunnen hem straks met een touw ophijsen, als tenminste blijkt, dat boven alles veilig is. Daar hangt tenslotte voor ons alles van af."


   


  Het is pikkedonker in de put. De opening van de put ligt onder de geweldige banyanboom, zodat geen straaltje van de maan er in kan vallen. Paddy durft ook geen gebruik van zijn zaklantaarn te maken uit vrees de aandacht te trekken. Slechts op zijn gevoel afgaande, elk voetijzer eerst voorzichtig met de hand beproevende, klimt hij langzaam naar boven. Er komt geen einde aan de tocht. Hij heeft nooit zo duidelijk beseft, hoe diep zijn befaamde put feitelijk is. Maar eindelijk heeft hij dan toch de bovenkant bereikt, voelt dankbaar het koele briesje van de nachtlucht, ziet een vaag rood schijnsel, de weerschijn van zijn brandend huis in de kroon van de boom.


  Voorzichtig gluurt hij over de rand van de put. Tussen de luchtwortels van de banyanboom door, die de put als een bosje omgeven, kan hij het fort zien. Het wordt spookachtig verlicht door de vlammen van het vuur, dat nu de hele onbewoonde vleugel heeft aangetast. In het bewoonde gedeelte, dat blijkbaar nog gespaard is gebleven, lopen de opstandelingen in en uit. Het valt niet moeilijk te raden, wat ze daar uitvoeren: ze zijn druk aan het plunderen. Paddy is er blij om, al kost hem dit avontuurtje al zijn hebben en houden, want daardoor is de onmiddellijke omgeving van de put geheel verlaten. Met de zaklantaarn geeft hij het afgesproken sein, dat de anderen kunnen volgen.


  Een poosje later klimt Krishna voorzichtig over de rand van de put, dan volgt Sardar. Hij heeft met Lex afgesproken om zo mogelijk de grote emmer naar beneden te laten en Sukkel hiermee op te hijsen. Die emmer hangt immers aan een touw, dat over een katrol loopt. Hij wordt nauwelijks meer gebruikt, omdat Paddy een pomp heeft laten aanleggen, maar hij is verder intact. Weliswaar maakt de verroeste katrol enig geruis, maar bij het lawaai, dat de plunderende opstandelingen maken, zal dat verder niet opvallen.


  Het is een moeilijk karwei. Het duurt een tijdje, voordat Lex eindelijk een lichtsein geeft, dat ze met hijsen kunnen beginnen. Ze kunnen alleen gissen, wat een moeite hij gehad heeft, om Sukkel door het mangat te loodsen en de emmer in te krijgen. Ze trekken heel langzaam, ze willen Lex gelegenheid geven om op gelijke hoogte met de emmer langs de stijgijzers naar boven te komen.


  Maar eindelijk wordt hun moeite toch beloond. Gelijktijdig verschijnen het hoofd van Lex en de emmer met Sukkel boven de rand van de put.


  „Wat een hond!" zegt Lex geestdriftig, als ze beiden veilig en wel weer op de begane grond staan. „Een beroepsacrobaat had het niet beter kunnen doen. En geen kik heeft ie gegeven!"


  Sukkel geeft nu toch een kik. Hij stopt zijn brede neus tussen de benen van zijn baas, beweegt zijn staart alsof hij het wereldrecord kwispelen moest verbeteren, en produceert een geluid dat klinkt als een diepgevoeld „Jakkes!"


  Intussen haalt Lex onder uit de emmer doodgemoedereerd het ijzeren kistje met documenten, dat hij tegelijk met de hond heeft meegebracht.


  „Laten we hopen, dat het niet alleen maar onbetaalde rekeningen bevat," mompelt hij.


  Hij wil nu met Paddy bespreken, wat hun verder te doen staat. Alles is wonderbaarlijk goed gegaan. Ze hoeven niet bang te zijn dat de opstandelingen hen ontdekken. Die kerels schijnen zich uitstekend te amuseren. De meesten zijn met een gezellig plunderpar-tijtje bezig, anderen zoeken waarschijnlijk naar de schat van de pseudo-radja en weer anderen treffen misschien deskundige voorbereidingen om Paddy's trotse schouw op te blazen. Maar dit laatste is slechts een vermoeden.


  Volgens Lex moet het niet moeilijk zijn om in de algemene verwarring over de ruïne van het oude fort heen naar het bos te eclipseren. Maar wat dat betreft moeten Sardar en Krishna de leiding nemen, die kennen hier tenslotte elke steen. Hij wil juist een overeenkomstig voorstel doen, als Krishna, die naast hem staat, hem plotseling waarschuwend in de arm knijpt.


  Op hetzelfde ogenblik ziet Lex het ook en verstijft onwillekeurig van schrik. Tussen de luchtwortels van de banyanboom ziet hij de schaduw van een mens, dan nog een en weer een. Van overal tegelijk schijnen die griezelige, zwijgende schaduwen op te duiken als een plotseling uit de grond verrezen leger van spoken....
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  Lex kan geen vin verroeren. En ook de anderen zijn verlamd van schrik. Zelfs Sukkel geeft geen geluid, maar bij hem is het een gevolg van het feit, dat de hand van zijn baas zich waarschuwend om zijn snuit sluit.


  Ze verwachten dat die zwarte schaduwen, die hen in alle stilte omsingeld hebben, nu met een donderend „Handen omhoog" of soortgelijk commando hun zwijgen zullen verbreken. Ze overwegen onwillekeurig, wat ze in dit geval moeten doen. Lex althans is al vast besloten om zich niet zonder tegenstand over te geven. Al maakt hij zich verder geen illusies, dat ze tegen een dergelijke overmacht enige kans zouden hebben.


  Vreemd genoeg gebeurt er helemaal niets. Zwijgend, langzaam voortsluipend in het labyrinth van de luchtwortels, bewegen die schaduwen zich verder, niet naar hen toe maar aan hen voorbij. Ze nemen hoegenaamd geen notitie van de jongens, het is alsof ze hen niet willen zien. Maar waarschijnlijk zien ze de jongens echt niet. Tenslotte zijn die mannen van ergens uit het heldere maanlicht de schaduw van die monsterboom in geslopen, en zijn hun ogen nog niet helemaal aan het donker gewend. Ook zijn hun blikken blijkbaar op het brandende fort vóór hun gericht. Het is in de richting van dit gebouw, dat ze zich langzaam voortbewegen.


  De jongens begrijpen eindelijk dat deze „Operatie Banyanboom", zoals je het zou kunnen noemen, niet voor hen is bestemd. Geboeid wachten ze af, wat er zal gebeuren. Ze hoeden zich wel een enkele beweging te maken. Het is in dat schemerdonker tussen de luchtwortels heel moeilijk iemand te herkennen, die stokstijf blijft staan. Tenslotte hebben zij die geheimzinnige mannen ook alleen maar opgemerkt, omdat deze zich voortbewogen.


  Plotseling klinkt van ergens uit de duisternis een kort, schril gefluit. Haast gelijktijdig barst de hel los. In die stille zwarte schaduwen onder de boom komt leven. Ze beginnen te schreeuwen en te gillen, al schietende en gillende stormen ze op het fort en op de plunderende opstandelingen los. De hele binnenplaats is opeens vol mannen, die blijkbaar in de ruïnes in hinderlaag hebben gelegen; overal knetteren schoten, een hagel van kogels daalt op de geheel verraste opstandelingen neer.


  De jongens beginnen te begrijpen, wat er gebeurd is. Terwijl de menigte in de roes van zijn overwinning het fort plunderde, hebben mannetjes van het wettig gezag in hun rug stilletjes de ruïnes bezet. Een deel van hen, kennelijk een keurtroep, is zelfs ongemerkt tot onder de grote banyanboom doorgedrongen. Dat waren die zwarte, geheimzinnige schaduwen, die de jongens opeens zagen.


  „Dat moeten de troepen van de Regering zijn!" roept Lex verheugd. „En ze schijnen het te winnen ook! Laten we ons straks met de aanvoerder in verbinding stellen en...."


  Maar Krishna schudt het hoofd. „Dat zijn de regeringstroepen niet," zegt hij ernstig. „Helaas niet. Ik weet niet precies, wie het dan wel zijn, maar dat valt niet moeilijk te gissen. Aangezien ze de opstandelingen aanvallen, moeten het wel de mannen van Rana Mohindar zijn, van m'n valse oom. En ik val nog liever in de handen van de opstandelingen, dan in die van hem."


  „Maar kunnen we dan misschien ongemerkt. ..."


  „Te riskant. Dit is een keurig voorbereide aanval. Mohindar heeft er tenslotte het grootste belang bij om de naakte fakir in handen te krijgen, en mij op de koop toe. Ik wed, dat de hele plaats keurig netjes omsingeld is."


  „En mag hij dat nu allemaal wel doen?"


  „Waarom niet? Nood breekt wet. Als hij maar zorgt dat Nanga Sanyasi en ik zelf en iedereen, die hem gevaarlijk kan worden, zogenaamd in het gevecht sneuvelt. Dan krijgt hij waarschijnlijk nog een pluim van de centrale regering, dat hij de orde keurig heeft hersteld. Vermoedelijk maakt hij van deze schone gelegenheid gebruik om met iedereen af te rekenen, die hem ooit dwars heeft gezeten. Goed beschouwd heeft Nanga Sanyasi met die slecht voorbereide opstand hem nog in de hand gewerkt."


  Hoewel er nog overal gevochten wordt, kunnen ze nu al zien dat aan de volledige overwinning van de mannen van Mohindar niet te twijfelen valt. Ze zijn het gebouw al binnengedrongen. Buiten zijn kleine, goed gedrilde afdelingen nog bezig de in paniek vluchtende opstandelingen bij elkaar te drijven. Het is maar een kwestie van tijd, totdat ze ook de jongens in de schaduw van de boom zullen ontdekken.


  „We moeten de boom in," zegt Paddy. „Met een beetje geluk kunnen we ons daar een tijdje schuilhouden. Het zal wel niet meevallen om er in te komen. . . ."


  „Wel ja, dat is niet zo moeilijk," zegt Krishna. „Volgen jullie mij maar. Ik ben als jongen zo dikwijls in die boom geklommen. Ik had daar mijn uitkijkpost en schuilplaatsen. Ik weet de weg wel."


  Onder zijn leiding aanvaarden ze de klimpartij. Ook nu weer vormt Sukkel het grootste probleem. Je hebt heel wat pleizier van een bloedhond op de begane grond, maar als het op klimmen aankomt, zijn armen en benen heel wat nuttiger instrumenten dan vier korte poten. Maar ze denken er niet aan om Sukkel aan zijn lot over te laten. Hij is één van hen. Onder leiding van Paddy, die een handje helpt, als het te moeilijk wordt, moet ook Sukkel de boom in.


  „Ik heb zoiets nog nooit gezien," zegt Lex waarderend. „Die hond van jou kan nu letterlijk alles!"


  „Behalve vliegen," bromt Paddy. „Maar dat leer ik hem ook nog wel."


  Sukkel kan met een beetje hulp van zijn baas wel klimmen, maar niemand kan beweren, dat hij het met plezier doet. Maar Sukkel is een dappere hond. Graag of niet, maar wat de baas wil, dat wordt gedaan.


  Voor de tweevoeters is de klimpartij overigens kinderspel, zoals Krishna voorspeld heeft. De hoofdtakken in het midden van de boom zijn zo breed, dat je er met gemak op kunt lopen. Overal hangen luchtwortels, om je aan vast te houden, en hier en daar zijn zelfs plankjes aangebracht bij wijze van bruggetjes. Je kunt zien, dat die boom eens het speelterrein van de jonge Krishna is geweest. Een werkelijk ideaal speelterrein! De enige moeilijkheid is, dat het tamelijk donker is. Maar naarmate ze verder naar boven vorderen, profiteren ze meer en meer van het licht van de maan.


  Het „nest" van Krishna, zoals hij het noemt, is heel hoog in de boom tussen een paar stevige takken uit planken samengesteld.


  „Dat's warempel net een huis!" roept Paddy verbaasd. „En ik had geen idee, dat zoiets vlak voor m'n neus in m'n eigen boom bestond!"


  „Allemaal zelf gebouwd," zegt Krishna met gepaste trots. „Jaren geleden. Je oom wilde immers niet, dat ik met andere kinderen van het dorp speelde, uit vrees, dat Mohindar me zou ontdekken. Ik was dus veel op me zelf aangewezen met m'n kinderachtige spelletjes."


  „Dat's helemaal niet kinderachtig! Ik noem dat keurig. Gunst, ik geloof dat ik later hier een theehuisje ga inrichten. Het kan eenvoudig niet romantischer."


  Het kan misschien niet romantischer, maar het kan wel gemakkelijker. Want het boomhuis van een tengere jonge Indiër is niet op vier gasten en een hond berekend, waarvan drie nogal stevig gebouwd zijn. Maar met een beetje goede wil vinden ze tenslotte allemaal een plaatsje.


  „Dat's dus wat je een luchtkasteel noemt," lacht Lex. „Niet onverdienstelijk, hoor. Ik hoop alleen maar, dat niemand van de heren hoogtevrees heeft."


  „Er is nog een uitkijkpost hogerop," zegt Krishna. „Vandaar kun je het hele huis en over het huis heen zelfs het dorp zien. Maar dat is maar op één persoon berekend en dan niet te zwaar! Jullie blijven het beste hier wachten. Ik ga alleen verder en boven het terrein verkennen."


  „Je gaat je gang maar," lacht Paddy. „Eerlijk gezegd, ik geloof het verder wel. Ik begin zo langzamerhand schoon genoeg van dit avontuur te krijgen."


  Ze hebben er allemaal schoon genoeg van. En ze zijn doodop. Ze bewonderen Krishna, die als een aap verder klimt en spoedig boven in de bladeren van de boomkruin verdwijnt.


  „U best kunnen slapen hier, sir," zegt Sardar zo onverstoorbaar, alsof hij nog in het grote huis beneden zijn functie als butler uitoefende. „Ik aanraden vlak naast elkaar. U gebruiken Sukkel als hoofdkussen."


  Het wordt weliswaar een soort legpuzzle, maar het komt onder leiding van Sardar tenslotte voor elkaar. Hij zelf blijft in een hoekje hurken, hij prefereert nu eenmaal die typisch Oosterse houding. Vlak voor zijn voeten wordt het „hoofdkussen" Sukkel neergevleid en haaks op de hond gaan de twee Sahibs languit op de planken van het boomhuisje liggen, hun hoofden op het warme lichaam van het beest. Sukkel weet de eer te waarderen. In een welgemeende poging om een voldaan gekwispel te produceren, slaat hij met zijn staart ritmisch op de planken.


  „Robinson had het heel wat ongemakkelijker," zegt Lex geeuwend. „Goedenacht, jongelui, ik ga maffen."


   


  Hij slaapt inderdaad. Lex verstaat nu eenmaal de kunst om in elke houding te kunnen slapen. Hij ligt op zijn zij, heeft zijn zakdoek als een soort kussentje onder zijn heupbeen geschoven. Want hij weet uit ondervinding, dat dit de meest gevoelige plek is, als je op een harde onderlaag moet slapen. Zijn ontwaken is, om zijn eigen woorden te gebruiken, „gewoonweg een droom". Het is klaarlichte dag. Door het dak van groene bladeren boven hen dringen speels kleine zonnestraaltjes. Om hem heen in de boomtakken kwetteren kleine bonte vogeltjes geestdriftig hun morgenlied. Van het fort beneden of wat er van over is dringt geen enkel geluid door in het kleine groene paradijs daar boven in die boom.


  „Goeie genade, wat kan die vent maffen!" zegt Paddy. „Ik heb geen oog dicht gedaan en ben nog bovendien zo stijf als een wandelstok!" Hij zit naast Krishna op een tak en kijkt met ongeveinsde bewondering naar de slaapkunstenaar.


  „Ik voel me als herboren," zegt Lex en rekt zich uit. „En wat een hoofdkussen! Sukkel, je kunt een permanente betrekking in mijn slaapkamer krijgen. Als jullie nu werkelijk attent waren, zou je al vast met een kopje koffie komen aandragen."


  „Zul je hebben," grinnikt Paddy. „Je bent m'n gast of je bent het niet. Maar je moet wachten totdat we beneden zijn. Kom, luilak, ik ga m'n huis weer in bezit nemen."


  „Wat? Zijn die kerels dan weg?"


  „En of. De slag was hevig maar kort, en de overwinning volkomen. De mannetjes van Mohindar zijn weer naar Radhapur vertrokken. Wie ze niet in de pan gehakt hebben en wie niet zelf is weggelopen, werd gevankelijk weggevoerd. Althans, dat zegt Krishna."


  „Dat is zo," bevestigt Krishna. „Ze zijn met het krieken van de dag vertrokken. De plaats is uitgestorven. Kom, laten we naar beneden gaan.


  „Gaan" is dan wel lichtelijk overdreven, maar behalve voor Sukkel dan valt de afdaling bij daglicht erg mee. Alles is inderdaad stil en verlaten. Het vuur smeult nog een beetje, een gedeelte van het fort is uitgebrand. Maar er staat toch ook nog veel overeind, in elk geval de lounge, hun slaapkamers en de keuken. Hoe die vertrekken er uitzien, is een andere vraag. Het is gewoonweg een chaos. Wat de opstandelingen achter hebben gelaten, hebben blijkbaar de mannen van Mohindar meegenomen.


  „Valt me mee, dat er hier geen enkele dode ligt," zegt Lex, terwijl ze voorzichtig over de binnenplaats naar het huis toe lopen. „Er moeten toch heel wat van die knapen gesneuveld zijn."


  „Waarschijnlijk heeft Mohindar die laten opruimen," zegt Krishna. „Ik kan me voorstellen, dat hij liever schoon schip maakt, voordat de troepen van de regering arriveren. Ze konden eens vinden, dat hij een beetje te voortvarend is geweest."


  Ze vormen een vreemd gezelschap. Ze zijn ongewassen en zo gehavend als het maar kan.


  „Ik hoop dat ze iets eetbaars hebben overgelaten," zegt Paddy, als ze de geheel overhoop gehaalde lounge binnen gaan. „Als ik aan spiegeleieren met ham denk, krijg ik een flauw gevoel in de maagstreek. Sardar, zie je kans om iets op te scharrelen?"


  Op dit ogenblik begint Sukkel verwoed te blaffen. Maar de waarschuwing komt te laat.


  „Hands up!" roept een luide stem. Ze staren in de dreigende loop van een stengun. In de open deur, omgeven door een groepje tot aan de tanden gewapende mannen, staat Chandragupta, de meedogenloze beul van Rana Mohindar.


  Ze zijn weer in de val gelopen.
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  Er zijn momenten, dat ook de dapperste vechtjas zich gewonnen moet geven. Een stengun voor je neus, met een wrede vinger aan de trekker, is een van die momenten. Tegenstand zou niet alleen zelfmoord zijn, maar zou Rana Mohindar ook in de kaart spelen. Chadragupta wacht blijkbaar slechts op een voorwendsel om te mogen schieten. Lex, die dat dadelijk beseft, steekt als eerste zijn handen omhoog. De anderen volgen aarzelend.


  Alleen Sukkel zou de strijd willen aanbinden. Maar Paddy, die bang is, dat de hond dan dadelijk afgemaakt zou worden, beveelt hem kalm te zijn. Grommend en met kennelijke tegenzin laat Sukkel zelf toe, dat hij door een van die mannen wordt vastgebonden. De wil van de baas is nu eenmaal wet, al begrijpt hij er niets van.


  Lex zou zich zelf een oorveeg kunnen geven, zo kwaad is hij over zijn eigen domheid. Dat hij aan de mogelijkheid van een val niet eens heeft gedacht! Maar het was allemaal zo stil, de ochtend was zo verrukkelijk en verleidelijk en... . enfin, achteraf kun je excuses genoeg maken, maar het ongeluk is nu eenmaal gebeurd.


  Chandragupta neemt deze keer geen risico met de jongelui, die hem al verscheidene keren te glad af geweest zijn. Op een wenk van hem worden ze stevig geboeid. Zo stevig, dat ze het haast konden uitgillen van de pijn. Maar ze doen hem dit pleizier niet. Want ze zien aan zijn in een duivelse grijnslach vertrokken gezicht, dat hij op een dergelijke reactie wacht.


  „Ziezo, nu kunnen we rustig praten," zegt hij voldaan. „Ik had opdracht jullie dood of levend te vangen, en eerlijk gezegd had ik het liever dood gedaan dan levend. Dat vergemakkelijkt het transport. Maar de dokter wil de heren misschien nog een paar vragen stellen, en ter beloning wordt ik misschien met de executie belast. Tenslotte hebben ze nog een appeltje met elkaar te schillen, wat?"


  Ze hoeven niet te vragen, wien hij met „de dokter" bedoelt. Dat is natuurlijk Dr. Gulab, de „roos", die in dit geval helaas niet zonder dorens is.


  Ze verwaardigen zich niet hem een antwoord te geven, en Chandragupta gaat zijn gevangenen eens op zijn gemak opnemen.


  „Niet kwaad, m'n jongen," zegt hij prijzend tot Krishna en wijst spottend naar de koninklijke tulband, die de jongen niet meer heeft afgelegd ondanks alle avonturen. „Ik hoef heus niet te vragen, wie jij dan wel beweert te zijn. Jammer dat Nanga Sanyasi ontsnapt is. Ik had jullie twee namaakradja's graag zij aan zij op een houtkoolvuurtje gezet. We hadden dan weddenschappen kunnen afsluiten, wie die rol het langst zou volhouden. De oude of de jonge. Ik geloof vast, dat die naakte fakir het nog gewonnen zou hebben ook. Dat is een taaie."


  „Luister eens goed, Chandra," zegt Lex op zijn allergemoedelijkst. „Die jongen is werkelijk de zoon van Rana Mohan. De Regering in New Delhi heeft de bewijzen in handen. Dit is de kans van je leven. Breng ons veilig naar New Delhi en Rana Krishna zal je tot de rijkste man van heel Rajputana maken. En anders.... enfin, ze zullen je misschien niet roosteren, maar te worden opgehangen is ook bepaald geen pretje."


  Chandragupta heeft zich intussen van het ijzeren kistje meester gemaakt, dat al zo'n avontuurlijke reis achter de rug heeft. Peinzend weegt hij het in zijn handen.


  „Daar valt over te praten," zegt hij zakelijk. „Dit kistje en die tulband van die bengel moeten tenslotte ergens vandaan gekomen zijn. Ik heb zo'n vermoeden, dat hier inderdaad nog wat te halen is. Wijs mij die plaats aan en ik zal je laten lopen."


  „Dat geloof ik graag. En je zou met je stengun achter ons aan schieten. ,Bij de poging tot ontvluchten doodgeschoten', noemen ze dat. Nee, mannetje, daar trappen we niet in. Eerst de vrijheid, dan de beloning."


  Maar Chandra schudt het hoofd. „Dat geloof ik nu weer niet," zegt hij even gemoedelijk. „En daar zal de transactie dan wel op afstuiten. Jullie zijn flinke kerels, sahibs, het is echt jammer, dat jullie zich met deze zaak hebben bemoeid. Ik zal zien, wat ik voor jullie kan doen. Misschien krijg ik gedaan dat het voor jullie bij een schot in de nek blijft, al ben ik bang dat de dokter die dood voor een paar dwarskijkers te gemakkelijk zal vinden. Bovendien zitten we dan weer met jullie lijken. Vuur is heel wat veiliger, dat laat geen sporen na . . ."


  Vreemd genoeg zit Paddy al die tijd aan zijn hond te denken. Hij twijfelt er geen moment aan, dat hijzelf op de een of andere manier ook dit keer weer aan de dans zal ontsnappen. En zo niet.... enfin, dan is dat het risico van het avontuur. Zonder de kans, dat de zaak ook eens misloopt, zou een avontuur geen avontuur zijn. Wat dat betreft, is Paddy nu eenmaal een fatalist. Maar zijn hond, dat is een ander geval.


  ,,Denk er om, dat je goed voor de hond zorgt, kerel," zegt hij tot Chandragupta op de toon van een meester tot zijn bediende. „Dat beest is een fortuin waard."


  „Weet ik, weet ik," lacht de beul gemoedelijk. „Ik ben ook niet gek. Dacht u soms, dat ik geen goede bloedhond kon gebruiken? Ik ben heus niet vergeten, hoe hij toen ons spoor gevolgd is. Ik zal zeker wel mijn best doen, dat hij aan mij went. Als u eerst eens een poosje dood is, sahib. . . ."


  Niettegenstaande deze ietwat onkiese toespeling op zijn ontijdig einde, ademt Paddy verlicht. Nee, over Sukkel hoeft hij zich zeker niet ongerust te maken. Als iemand de waarde van die hond kent, dan is het Chandragupta, hun onvolprezen beul!


   


  Vastgesnoerd als een pakket en in een rammelende vrachtauto is de tocht door het Arawali-gebergte naar Radhapur niet bepaald een pleziertochtje. Ook hun intocht in het beroemde paleis van Radhapur zouden ze zich heel wat feestelijker kunnen voorstellen, al is het niet van originaliteit ontbloot, ze worden één voor één in grote tapijten gewikkeld en als een opgerold kleed het paleis in gedragen.


  Als ze een poosje later weer even netjes er uit gerold worden, vinden ze zich terug in een vrij geriefelijk verblijf ergens in het hart van het reusachtige paleis. Het vertrek ziet er niet uit als een gevangenis, al is het raam van tralies voorzien en al laat de deur aan stevigheid van constructie niets te wensen over. Twee mannen met stenguns staan bij de deur, een derde is bezig de gevangenen van hun omhulsels te ontdoen. Hij hoeft die operatie slechts drie keer te herhalen, want Sardar, de vierde man, valt nergens te bekennen.


  „Hè, waar is Sardar?" vraagt Paddy dadelijk. Hij wendt zich tot de man, die met hen bezig is geweest, en die evenmin als de twee bewakers met hun stenguns tot de mannetjes van Chandragupta blijkt te behoren. „We zijn met zijn vieren. Waar is onze kameraad?"


  De man geeft geen antwoord, hij schijnt die vraag niet eens gehoord te hebben. Ook als Krishna een ogenblik later dezelfde vraag op z'n Hindi's herhaalt, neemt hij er geen notitie van. Maar hij doet iets anders, wat ze onder de gegeven omstandigheden zeer zeker op prijs stellen: hij snijdt de knellende banden door waarmee ze geboeid zijn. Dan, met een niet onvriendelijk knikje, trekt hij zich terug, op de voet gevolgd door de twee bewakers. De deur wordt prompt achter hen gesloten, ze horen hoe er van buiten een sleutel in het slot wordt omgedraaid.


  „Wat hebben ze toch met Sardar gedaan?" vraagt Lex. „Zeg, dat bevalt me niet. . . ."


  „Ik vrees het ergste," zucht Krishna. „Ik ben bang, dat ze met hem korte metten zullen maken."


  Vol belangstelling nemen ze hun omgeving op. Het raam kijkt uit op een binnenhof, waarin eveneens een bewaker met een stengun patrouilleert. Een soort alkoof grenst aan het vertrek, die tot hun aangename verrassing een kleine, maar geriefelijke badkamer blijkt te bevatten. Een even prettige verrassing wacht hun in een andere hoek van de kamer. Op een tafel, zorgvuldig met gazen kleedjes tegen de vliegen beschermd, staat een keurcollectie van spijzen.


  „Netjes, dat ze tenminste aan een galgemaal gedacht hebben," zegt Lex grinnikend. „Eerst een bad en dan een stevig ontbijt. . . . het kon beroerder."


  „Zou je niet denken, dat er misschien vergif. ..." zegt Paddy zacht.


  Maar Krishna schudt het hoofd. „We zijn tenslotte geheel in hun macht. Ze kunnen ons op honderd manieren om zeep helpen, als ze dat willen. Nee, ik denk dat ze voorlopig nog iets anders met ons voor hebben." Hij laat zijn stem tot een fluistertoon dalen. „Mohindar zal willen weten, waar de kroonjuwelen zijn. Alsjeblieft mondje dicht. Waarschijnlijk worden ook onze gesprekken hier afgeluisterd."


  Dankbaar maken ze van de geboden gelegenheid gebruik, bm weer een beetje op hun verhaal te komen. Ze baden, knappen zich op en versterken de inwendige mens. Als ze eindelijk klaar zijn, niet vroeger maar ook niet later, gaat de deur weer open. De twee mannen met de stenguns komen naar binnen. Vlak achter hen komt Rana Mohindar en zijn schatkistbewaarder Dr. Gulab. Ze stevenen met uitgestoken handen op Paddy en Lex af.


  „Ik kan niet zeggen, hoe me dat spijt!" roept de Rana. „U zult wel allang hebben begrepen, dat alles een misverstand was - een beklagenswaardig misverstand." Hij ziet nu pas Krishna, neemt met een vlugge blik de wieliswaar verkreukelde maar toch nog steeds indrukwekkende tulband van die jongen op. „Ah - wie is dat?" vraagt hij verrast.


  „Dat's uw neef Krishna," zegt Paddy droogjes. „Zijne Koninklijke Hoogheid Rana Krishna Singh, maharadja van Radhapur."


  „Je zegt dat zo beslist, Paddy," zegt Mohindar hoofdschuddend. „Je schijnt er van overtuigd te zijn, dat deze jongen inderdaad mijn neef is. Hij lijkt anders niets op mijn overleden broer."


  „Daar ben ik inderdaad van overtuigd," is het rustige antwoord, van Paddy.


  „Maar hoe kun je dat nu weten? Paddy, geloof mij, niemand zou blijder zijn dan ik, als het zoontje van mijn broer nog in leven was en gevonden zou worden. Maar er zouden uiteraard bewijzen moeten zijn. Heb jij die bewijzen gezien?"


  „De bewijzen zaten in het ijzeren kistje, dat die beul van u ons ontfutseld heeft."


  „Is dat zo?" Mohindar werpt Dr. Gulab een vragende blik toe. „Hebt u dat kistje gezien, dokter?"


  „Zeker, your Royal Highness," knikt de oude Dewan. „Ik heb de inhoud grondig onderzocht. Het kistje bevatte alleen waardeloze oude brieven en rekeningen. Van documenten geen sprake.


  De jongens kijken elkaar begrijpend aan. Ze zijn er rotsvast van overtuigd, dat Dr. Gulab liegt.


  „Ik wil graag geloven, dat jij te goeder trouw bent, Paddy. En je vriend hier ook. Misschien hebben jullie wel gelijk. Vertel me toch eens wat meer van dit rare geval. Waar hebben jullie dit kistje gevonden? En die tulband, welke die jongen daar draagt?"


  Paddy haalt de schouders op. „Neemt u mij niet kwalijk, Rana Mohindar, maar de manier waarop we hier gebracht zijn, doet mij en mijn vrienden een beetje aan uw goede bedoelingen twijfelen."


  „Maar ik zei toch al, dat dat alleen maar een misverstand was!"


  „Heus? En waar is mijn bediende, Sardar Harnam Singh?"


  Weer kijkt Mohindar zijn Dewan vragend aan. „Wat bedoelt hij toch, dokter?"


  „Er werd inderdaad een bediende mee gearresteerd. Your Royal Highness," zegt Dr. Gulab een beetje zenuwachtig. „Het spijt mij, maar hij is ontvlucht."


  „Hoe kan dat nou!" roept Paddy kwaad. „Hij was met ons in de auto!"


  „Ontvlucht?" roept Mohindar. Hij is eveneens kwaad, maar om een heel andere reden. „En dat hoor ik nu pas! Zijn er dan geen pogingen gedaan om de man weer te vangen?"


  „Zeker, Your Royal Highness. Hij werd dadelijk achtervolgd. Hij... . eh. . . . werd hierbij door een kogel geraakt en sneuvelde. Het was zijn eigen schuld."


  „Oh," zegt Mohindar opgelucht, „hij is dus dood! Had dat maar dadelijk gezegd."


  „Dat is moord!" roept Paddy verontwaardigd. „Laffe, gemene moord! En dan verwacht u nog, dat we vertrouwen in uw goede bedoelingen hebben? Wij werden in mijn eigen huis door uw handlangers overvallen, en nog bovendien in het gebied van Ajmer-Merawi, waar u niets te zeggen hebt. Ik eis, dat we onmiddellijk worden vrijgelaten en dat de zaak door de centrale regering in New Delhi wordt onderzocht."


  „Ik ben de vertegenwoordiger van de centrale regering, zoals jij dat noemt," zegt Mohindar scherp. „Ik heb volmacht om deze opstand tegen het wettig gezag te onderdrukken. Op dit ogenblik geldt in heel Rajputana het standrecht. Ik ben bevoegd om iedereen te laten executeren, die met de wapenen in de hand wordt gegrepen." Hij wacht even, dan, met sinistere nadruk: „En jullie werden met de wapenen in de hand gegrepen."


  „Moet dat soms een bedreiging voorstellen?" roept Lex, die met de beste wil zijn mond niet langer kan houden. „U weet toch heel goed, dat Paddy's huis door de opstandelingen werd overvallen en dat we ons tegen een overmacht aan het verdedigen waren!"


  „Ik weet alleen, dat het huis van de heer Fitzgerald het centrum van de opstand was," zegt Mohindar gemelijk. „Alles wijst er op, dat jullie met die opstandelingen onder één hoedje speelden. Ieder ander in mijn plaats had allang korte metten met jullie gemaakt. Het is alleen wegens onze oude.... eh, vriendschap, dat ik jullie als gasten in plaats van als opstandelingen behandel en jullie alle gelegenheid geef, om je van elke blaam te zuiveren. Maar ik verwacht dan ook volle medewerking. Waar komt deze tulband van die jongen vandaan? Waarop grondt hij zijn bewering, dat hij de zoon van mijn broer is?"


  Lex wil een hooghartig antwoord geven, maar Paddy werpt hem een blik toe, dat hij beter zijn mond kan houden.


  „Deze tulband stamt uit het bezit van mijn oom," zegt hij rustig, blijkbaar met de bedoeling om tijd te winnen. „Ik vermoed, dat uw broer Rana Mohan, hem deze eens cadeau heeft gedaan. We dachten, dat de bewijzen van Krishna's afstamming in het bewuste ijzeren kistje zaten. Maar als u zegt, dat het niet zo is, dokter. .. ." Paddy haalt met een „weet-ik-veel"-gebaar de schouders op.


  „Het is inderdaad niet zo," zegt Dr. Gulab. „Ik geloof, dat uw goedgelovigheid, Mr. Fitzgerald, u parten heeft gespeeld. Maar het spreekt vanzelf, dat dit, geval grondig zal worden onderzocht. Als Your Royal Highness het goed vindt, zal ik die jongen eens onder vier ogen ondervragen. . . ."


  Op dit ogenblik verschijnt een troepje soldaten buiten in de gang vóór het vertrek. De aanvoerder salueert en geeft te kennen, dat hij een belangrijke boodschap voor de maharadja heeft. Mohindar gaat naar buiten, ze kunnen zien, dat hij op gedempte toon met hem spreekt. Maar ze kunnen helaas de woorden niet verstaan. Lex kan door de half open deur zien, dat het precies negen man zijn, die in twee rijen achter elkaar in de gang zijn opgesteld. Hij kan de onprettige gedachte niet onderdrukken, dat dit het voor hen bestemde executiepeloton is.


  „Die bewakers hier zijn doofstom," zegt Dr. Gulab met een blik naar de twee kerels met stenguns aan de deur van het vertrek. „Houden jullie je nu alsjeblieft kalm, dan komt alles best in orde. Je kunt het Zijne Hoogheid niet kwalijk nemen, als hij onder de gegeven omstandigheden een beetje wantrouwend is. Hebben jullie maar vertrouwen in mij, jongelui."


  Het is een tamelijk onhandige poging tot toenadering. Ze wordt door de jongens met ijskoud stilzwijgen ontvangen. Vertrouwen in die geslepen oude vos, die Dr. Gulab! Ze hebben nog meer vertrouwen in Chandragupta, de beul. Die is op zijn manier tenminste eerlijk!


  De Dewan geeft de poging nog niet op. Hij wendt zich direct tot Krishna, spreekt hem op zachte toon in een taal toe, die de Europeanen niet kunnen verstaan. Maar ook Krishna geeft geen antwoord, geen spier vertrekt in zijn ernstig jong gezicht.


  Rana Mohindar komt terug, gevolgd door het peloton van negen man met hun aanvoerder. Het zijn mannen van een heel ander ras dan de grote rajputana's, waarmee ze tot nu toe te maken hebben gehad. Ze zijn klein en zien met hun tamelijk gele huidskleur uit als Japanners. Behalve geweren dragen ze die typische kromme messen, de kukri's. Lex begrijpt, dat dit de gevreesde Gurkha's uit Nepal zijn, de beste en gevaarlijkste krijgslieden, die het Indische subcontinent rijk is.


  „Ik heb helaas op het ogenblik geen tijd meer voor m'n jonge vrienden, dokter," zegt Mohindar en werpt zijn Dewan een veelbetekenende blik toe. „Het spijt me, Paddy, en ook voor u, Mr. Coster, maar u zult nog een poosje mijn gasten moeten zijn. Ik zal zorgen, dat het u aan niets ontbreekt. U neem deze jongen wel mee, Dr. Gulab, en voelt hem eens op uw gemak aan de tand." Met een ietwat minachtende beweging van zijn duim over zijn schouder wijst hij in de richting van Krishna.


  De oude Dewan knikt voldaan. „Ik zal de zaak wel uitpluizen, Your Royal Highness. Kom eens met me mee, m'n jongen!" Hij gaat naar de deur, maakt een gebaar tegen Krishna, dat deze hem moet volgen.


  „Krishna blijft bij ons!" roept Lex scherp. „M'n vriend Paddy en ik hebben hem onder onze bescherming genomen. Wij willen er bij zijn, als hij verhoord wordt."


  ,,U hebt hier niets te willen!" roept Mohindar kwaad. „Uw houding bewijst alleen al dat u de zijde van de opstandelingen hebt gekozen!"


  „Wees nu toch verstandig," zegt Dr. Gulab met een vriendelijkheid, die er wat dik bovenop ligt. „U zou niet eens kunnen verstaan, wat we bespreken."


  „Dat doet er niet toe. Maar ik wil er zeker van zijn, dat die jongen niet weer gemarteld wordt, zoals boven in die oude burcht! Of dat hij zogenaamd bij een poging tot ontvluchting doodgeschoten wordt, zoals onze trouwe Sardar!"


  „Opzij!" roept Mohindar scherp. „Hey, you, Krishna-of-hoe-jij-heet, kom hier!"


  „Hij blijft hier!" schreeuwt Lex woedend en stelt zich beschermend voor zijn jonge vriend. „Wie hem wil aanraken, moet mij het eerst doden!"


  „Dat is een klein kunstje," zegt Mohindar spottend en geeft de aanvoerder van de Gurkha's een wenk.


  „Och, Lex, laat toch," roept Krishna smekend. „Ik ben heus niet____"


  Zijn woorden gaan onder in het lawaai van de worsteling, die nu volgt. Op een kort bevel van hun aanvoerder werpen zich de Gurkha's op de twee jonge sahibs. Lex slaat twee van hun knock-out, maar op hetzelfde ogenblik besluipt een van die kleine mannen hem van achteren en trekt zijn benen onder hem weg. Hij valt languit op de grond. Een paar Gurkha's springen op zijn rug, buigen zijn armen naar achteren, zodat hij geen vin kan verroeren. Met een stengun en een paar kukri's houden anderen Paddy in bedwang, die het tegen deze overmacht niet eens op daadwerkelijk verzet heeft laten aankomen.


  Ook Krishna heeft geen weerstand geboden. Met het fatalisme van de Oosterling gaat hij met twee van de bewakers mee, die hem voor alle veiligheid met de loop van hun geweren in zijn rug porren. Achter hem verlaten Mohindar en zijn Dewan het vertrek. Tenslotte, onder bescherming van de stenguns, trekken ook de Gurkha's zich terug en blijven de twee jongens alleen.


  „Die schoften!" knarsetandt Lex. „Te denken, dat ze die arme jongen nu zullen martelen. .. ."


  „Voor ons is Mohindar nog een beetje beducht, omdat wij buitenlanders zijn," zucht Paddy. „Maar ik ben bang, dat ze met hun landgenoten korte metten zullen maken. Evenals met mijn arme Sardar."


  Als ter bevestiging van die sombere voorspelling horen ze op dit ogenblik ergens uit de verte van het paleis het scherpe geknetter van een salvo....
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  Zwijgend, verslagen, staren de twee jongens voor zich uit. Het is een ontzettende gedachte, dat op het ogenblik ergens in een binnenhof van het grote paleis hun vriend is terechtgesteld. Al is dit waarschijnlijk nog beter voor hem, dan wanneer hij op last van Dr. Gulab door Chandragupta en zijn wrede helpers werd gemarteld.


  „Mohindar heeft niet veel tijd te verliezen," mompelt Lex. „Ik heb zo'n idee dat de troepen van het centraal gezag al onderweg zijn om orde op zaken te stellen."


  „En te denken, dat dat allemaal onze schuld is," kreunt Paddy. „Als wij ons niet met dit geval hadden bemoeid...."


  „. . . . dan hadden ze Krishna al in het oude kasteel boven op de berg doodgemarteld."


  „Ja, maar tenslotte hebben wij Mohindar de beslissende tip gegeven. Als wij hem nooit verteld hadden, dat. .. ."


  „Als, als, als...." onderbreekt Lex hem geprikkeld. „Het is achteraf allemaal gemakkelijk praten, wat een mens al of niet had moeten doen. Wat schiet je daar mee op. Maar een ding zweer ik: als ik hier ooit levend vandaan kom, zal ik niet rusten voor dat Mohindar en zijn vuile helpers voor hun rechters staan!"


  „Reken maar!" zegt Paddy grimmig. „Al moet ik persoonlijk een audiëntie bij Pandit Nehru aanvragen of bij de President! We moeten zien hier heelhuids vandaan te komen, al was het alleen maar daarom!"


  Maar dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan. De enige deur is op slot, buiten staan hun doofstomme bewakers met hun stenguns.


  „Als we nu eens een vuurtje gingen stoken en in de rook en de verwarring. .. ." begint Lex, die nu eenmaal niet kan nalaten om plannen te smeden.


  „Doe het dan!" spot Paddy. „Ze hebben ons immers alles afgenomen, waarmee je vuur zou kunnen maken. Maar zeg, wat wordt er veel geschoten. Ik heb zo'n idee, dat Mohindar nu zijn tegenstanders aan het lopende band laat doodschieten. Onder het mom van standrecht. .. ." Inderdaad horen ze in de verte hoe langer hoe meer schieten.


  „Daar ben ik niet zo zeker van," zegt Lex, nadat hij een tijdje oplettend heeft geluisterd. „Daarvoor is dit vuur te onregelmatig. En ik zou ook zeggen, dat het geleidelijk dichterbij komt."


  „Zou je denken, dat. . . ."


  „.... er gevochten wordt? Ik hoop het. Dat's onze enige kans. Dat moeten de troepen van de regering zijn, die Radhapur bezetten."


  De troepen van de regering! Ze hopen beiden, dat dit de verklaring van het hoe langer hoe heviger Wordende vuren is. Ze hebben een onbeperkt vertrouwen in de wijsheid en rechtvaardigheid van de mannen, die dit reusachtige rijk besturen.


  Met genoegen zien ze dat ook hun bewakers — voor zover ze die dan door het raam kunnen zien — onrustig beginnen te worden. Die kerels mogen dan wel doofstom zijn, maar het lawaai wordt langzamerhand zo sterk, dat dit ook aan een doofstomme niet verborgen kan blijven.


  „Als dat geen vechten is!" zegt Lex voldaan. „Ik heb zo'n idee^ dat ze op dit ogenblik al het paleis bestormen."


  „Dat was natuurlijk de reden, dat Mohindar opeens zo'n haast had. Ik denk dat hij bericht kreeg, dat de strafexpeditie van het gezag in aantocht was."


  Ze kunnen er niet langer meer aan twijfelen, dat in het paleis zelf al wordt gevochten. Het kraken van de schoten is vermengd met het woeste geschreeuw van de aanvallers, met het geluid van versplinterende deuren en ramen. Spoedig horen ze de voetstappen van vluchtende mensen vóór hun deur, zien soldaten van Mohindar in paniek over het hofje voor hun raam vluchten. En dan gebeurt, waar ze op gehoopt hebben. De bewakers van hun geïmproseerde gevangenis worden door de algemene paniek gegrepen en sluiten zich bij de vluchtende menigte aan. Ten afscheid vuren ze nog een paar schoten door het raam, die echter slecht gemikt zijn en niemand raken.


  „Ze zijn weg!" juicht Lex. „Nu of nooit!"


  Ze doen verwoede pogingen om de deur van het vertrek open te krijgen. Ze slaan er tegen met alle voorwerpen, die voor dit doel geschikt schijnen te zijn. Met stoelen, tenslotte zelfs met de tafel


  „Wie is daar?" roept plotseling een autoritaire stem van buiten. Ze roept het op Hindi, alleen Paddy verstaat de woorden.


  „Vrienden!" roept hij in dezelfde taal terug. Het is een van de weinige woorden Hindi, die hij kent.


  Er schijnen verscheidene mannen buiten te staan, de jongens kunnen horen, hoe ze het geval met elkaar bespreken. Uit het feit, dat deze mannen niet in paniek vluchten, zoals hun bewakers, concluderen ze, dat deze mensen tot de zegevierende troepen behoren, die het paleis hebben veroverd.


  „Vrienden van recht en orde!" schreeuwt Paddy op Engels. „Mohindar heeft ons opgesloten! Hij wilde ons doden!" Hij is er zich van bewust, dat deze laatste verklaringen een beetje gewaagd zijn. Als ze zich nu vergist hebben, en dit nog volgelingen van Mohindar zijn....


  In elk geval hebben de woorden een wonderbaarlijke uitwerking. Ze horen een paar korte bevelen, dan wordt de deur van buiten met heel wat doelmatiger instrumenten bewerkt, dan ze zelf ter beschikking hebben. Spoedig versplinteren de panelen onder krachtige bijlslagen.


  „Come out, you!" roept een bevelende stem in 't Engels, zodra de opening groot genoeg is, om hen door te laten. Een ogenblik later staan Lex en Paddy in de gang. Ze zien zich omringd door een tiental mannen, geweren en pistolen zijn dreigend op hun gericht.


  Maar het zijn niet soldaten in de uniform van de centrale regering, zoals ze gehoopt hebben. Het is een schilderachtig allegaartje van grote mannen met baarden in de meest uiteenlopende kledij. Sommigen zijn half naakt, maar allen dragen ze tulbanden, een keurcollectie van tulbanden in alle kleuren van de regenboog.


  Bij de aanblik van twee Europeanen weerklinkt een verbaasd gemompel.


  „Vrienden van recht en orde!" herhaalt Paddy. Hij weet in zijn verwarring niets beters te zeggen.


  Het is duidelijk dat de leider van dit troepje avonturiers-of-wat-het-zijn met bet geval geen raad weet. Ook zijn kennis van de Engelse taal is tamelijk beperkt.


  „De schoft Mohindar, hij jullie opgesloten?" vraagt hij met moeite.


  De jongens knikken krampachtig. Het woord „schoft" in dit ververband is in elk geval veelbelovend.


  „Hij wilde ons doodschieten!" roept Lex. „Omdat wij van zijn misdaden op de hoogte waren!"


  „We zijn je bondgenoten!" voegt Paddy er op goed geluk aan toe. „We wensen de aanvoerder te spreken! We hebben belangrijk nieuws!"


  Het is niet helemaal duidelijk, of de anderen hun verstaan. Ze schijnen ook niet van plan te zijn, zich lang met dit rare geval op te houden.


  „Breng ze naar de leider!" zegt de man, die kennelijk hier de lakens uitdeelt, kort. Of althans iets in die geest.


  Twee van de mannen worden met deze taak belast. Ze schijnen helemaal geen Engels te verstaan, zodat een poging om van hen iets over de geheel verwarde situatie aan de weet te komen bij voorbaat tot mislukking is gedoemd. Maar ze behandelen de twee jonge sahibs vriendelijk en geenszins als gevangenen. Het schijnt het vei> standigste te zijn om rustig met hun mee te gaan.


  De tocht gaat door een labyrinth van kamers, gangen en binnenplaatsen. Hun escorte schijnt zelf niet de weg in het paleis te weten, want ze moeten verscheidene keren aan anderen, die ze tegen komen, de weg vragen. Het schieten heeft intussen opgehouden. Het is duidelijk dat de slag voorbij is. Het paleis is blijkbaar door de regeringstroepen bezet, al zijn ze — vreemd genoeg — nog geen soldaten tegengekomen. Waarschijnlijk zijn de mannen, die ze overal ontmoeten, de loyale burgers van Radhapur, die zich bij de dragers van het gezag hebben aangesloten.


  Eindelijk bereiken ze dan toch hun bestemming, de prachtige troonzaal van Radhapur. Maar ook hier zien ze geen soldaten. De zaal is gevuld met hetzelfde type mannen als die hen bevrijd hebben. Mannen in burger, velen van hun halfnaakt. Maar ze dragen allen tulbanden en zijn allen tot aan de tanden gewapend.


  In het midden van de zaal, vóór de op een soort platvorm staande schitterende troon, knielt een man met op de rug gebonden handen. Hij ziet er gehavend uit en bloedt uit verscheidene wonden. De tulband is van zijn hoofd gerukt, het prachtige staatsiegewaad aan zijn lichaam gescheurd. Toch herkennen Lex en Paddy hem dadelijk. Het is Mohindar, en zijn hele houding verraadt, dat hij nu voor zijn rechters staat.


  Naast hem, een getrokken kromzwaard in de hand en kennelijk er mee belast, de gevangen Rana te bewaken, staat Chandragupta, zijn eigen beul. Het valt niet moeilijk te gissen, dat hij op het laatste moment van partij is gewisseld en zijn vroegere heer en meester heeft verraden.


  Maar dit is niet de enige verrassing, die de twee jongens in de tot rechtszaal omgetoverde troonzaal wacht. Want op de troon, in de trotse houding van iemand, die over leven en dood heeft te beslissen, zit Nanga Sanyasi, de naakte fakir....
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  Bij zijn aanblik ontzinkt de jongens de moed. Vreemd genoeg begrijpen ze nu pas, wat ze al veel eerder hadden kunnen begrijpen: dat het niet de troepen van het gezag geweest zijn, die het paleis hebben veroverd, maar de aanhangers van de naakte fakir. Na hun nederlaag in Oud-Deoli hebben deze een wanhopige en blijkbaar succesvolle poging gedaan om de krijgskans te doen keren. Waarschijnlijk heeft de bevolking van Radhapur hun partij tegen de toch al onbeminde Rana Mohindar gekozen.


  Het is duidelijk, dat de naakte fakir een daadwerkelijk aandeel aan de slag heeft genomen. Evenals zijn tegenstander Mohindar ziet ook hij er tamelijk gehavend uit. Hij draagt niet meer de bal-masqué-uniform uit de kleerkast van Paddy's oom, die hem geen geluk had gebracht. Hij is weer halfnaakt, zoals altijd. De echte Nanga Sanyasi, die het volk kent en bewondert. Het enige teken van zijn nieuwe waardigheid is een tulband, bij elkaar gehouden door een diadeem van schitterende briljanten.


  De twee sahibs worden vóór zijn troon geleid. Hun onverwacht verschijnen verwekt enige opschudding. Het meest verrast zijn de naakte fakir zelf en zijn nieuwe bondgenoot, de beul Chandragupta.


  Nog voordat Paddy zijn mond open kan doen, heeft Lex zijn gedragslijn al bepaald. In een situatie als deze kan alleen verregaande brutaliteit hun nog redden.


  „Hail Rana Mohan, enlightened ruler of Radhapur!' roept hij met alle kracht van zijn longen. Het gejuich van de menigte bewijst hem, dat hij de juiste toon heeft getroffen. „Deze man Mohindar, de usurpator, heeft ons gevangen genomen, omdat wij wisten, wie in werkelijkheid recht op de troon heeft en omdat wij weten, waar de kroonjuwelen van Radhapur verborgen zijn."


  Bij het woord „kroonjuwelen" flikkert iets in de ogen van de naakte fakir op. Wordt hem nu in de schoot geworpen, waar hij de laatste nacht met zoveel moeite vergeefs naar heeft gezocht? Maar hij antwoordt niet dadelijk, hij weet blijkbaar niet, welke houding hij moet aannemen.
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  Ook iemand anders weet met zijn houding kennelijk geen raad. Het is Chandragupta, die zo dramatisch van front is veranderd. En die ogenschijnlijk niet de enige is, die dat heeft gedaan.... Maar zijn aarzeling duurt niet lang.


  „Ik heb deze sahibs vannacht gevangen genomen, Your Royal Highness," zegt hij. „Zogenaamd op bevel van de usurpator, in werkelijkheid alleen om ze naar u toe te brengen. Maar helaas waren de volgelingen van Mohindar vlugger en leverden hen aan de verrader af. Hij heeft getracht hun met geweld hun geheim af te persen, maar ze hebben standvastig geweigerd. Er was een jongen bij hen en zij schijnen te denken, dat dit uw zoon is."


  „Hij is uw zoon Krishna, Your Royal Highness," zegt Lex vlug. „Hij wordt hier ergens in dit paleis gevangen gehouden. Het was die jongen, die bij ons was, toen we voor het eerst met u kennis maakten. Hebt u hem niet dadelijk herkend?"


  „Ik wilde u toen al helpen, Your Highness," volgt nu ook Paddy de handige tactiek van Lex. „Ik heb inderdaad, zoals u toen al vermoedde, belangrijke documenten."


  De naakte fakir spreekt eindelijk. „Ik kan niet zeggen, dat u zeer behulpzaam was, Mr. Fitzgerald," zegt hij spottend.


  „Wij zwichten nu eenmaal niet voor geweld," zegt Paddy en bestaat het zo waar nog om in deze hachelijke situatie allerbeminnelijkst te grinniken. „Wij Ieren niet en ook de Nederlanders niet. Uw zoon was bij ons, en zolang we nog niet de zekerheid hadden, dat u werkelijk zijn vader was, kozen wij uiteraard zijn partij. Ook nu is aan hem de beslissing. Als hij u als zijn vader herkent — en het lijdt geen twijfel, dat dit het geval zal zijn — hebt u al onze medewerking."


  „Mijn zoon.'..." mompelt de naakte fakir. „Ik wist niet, dat mijn zoon nog in leven was. Hebt u werkelijk bewijzen, dat hij mijn zoon is en niet een handige bedrieger?"


  „Onweerlegbare bewijzen. Hij is Kanwar Krishna Singh, enige zoon van Rana Mohan Singh."


   


  De volgelingen van de naakte fakir in de zaal verstaan slechts gedeeltelijk Engels, maar zij schijnen toch te begrijpen, waar het feitelijk om gaat. Bij de woorden „Kanwar Krishna Singh" stijgt een spontaan gejuich op.


  „En waar is hij nu?" vraagt Nanga Sanyasi. „Hier in dit paleis?"


  „Vraagt het aan Mohindar!" roept Lex op scherpe toon. „Hij en de vuile Dewan, Dr. Gulab, hebben hem weggevoerd. Waarschijnlijk om hem het geheim van de kroonjuwelen te ontfutselen."


  „Waar is de prins?" roept Chandragupta. „Zeg het, schoft!" Hij begeleid de woorden met een onzachte trap tegen het lichaam van de geboeide Mohindar.


  Rana Mohindar heeft zijn vroegere waardigheid geheel verloren.


  „Ik weet het heus niet," jammert hij. „Het is allemaal de schuld van de dokter. Ik had de beste bedoelingen. Maar Gulab deelde hier de lakens uit. Hij heeft die jongen weggesleept."


  „Zoekt hem!" roept de fakir. „Hem en de Dewan. Vlug! Dadelijk! Haal het hele paleis ondersteboven als het moet!"


  Een deel van zijn volgelingen haasten zich om aan dit bevel te gehoorzamen.


  „Ik wil alleen recht en niets dan recht," zegt de naakte fakir waardig. „Ik heb geen wrok tegen u, sahibs. Als u aan de zijde van het recht staat, bent u mijn vrienden." Met een handbeweging nodigt hij Lex en Paddy uit om naast zijn troon te komen staan.


  „Ook wij willen alleen, dat het recht zegeviert," antwoordt Lex even waardig. Gevolgd door Paddy gaat hij rustig op de hem aangewezen eervolle plaats terzijde van de troon staan. Hij heeft een voldaan gevoel. Als Krishna nog in leven mocht zijn — als! — hebben ze het pleit voor hem voorlopig gewonnen. De naakte fakir zal de jongen, die als zijn zoon beschouwd wordt, zeker geen kwaad durven doen. Hij zal hem integendeel als een steun voor zijn eigen aanspraken trachten te gebruiken. Op die manier hebben ze waardevolle tijd gewonnen. Later zal de regering wel uitzoeken, wie het grootste recht op de troon van Radhapur heeft. En Lex noch Paddy hebben de minste twijfel, wat dan de uitslag zal zijn.


  „Ik zal u laten zien, hoe ik recht doe!" roept de naakte fakir trots. „Ik ben een verlichte heerser. Het laatste woord is aan mijn trouwe onderdanen. Hier staat Mohindar, de usurpator, die getracht heeft mij van het leven te beroven. Die met list en intrigues de troon van Radhupar heeft beklommen. Die al die jaren het volk van Radhapur op wrede wijze heeft onderdrukt. Die zoals deze eerwaarde sahibs juist betuigd hebben, mijn eigen zoon heeft trachten te martelen. Wat zal zijn straf zijn, mannen van Radhapur?"


  Hij heeft terwille van de Europeanen Engels gesproken, wat blijkbaar slechts een gedeelte van zijn volgelingen heeft verstaan. Hij herhaalt zijn woorden nu in de taal van het land. Hij doet het met verheven stem en met wilde, hartstochtelijke gebaren. Hij is een geboren demagoog. De jongens kunnen weliswaar zijn woorden niet verstaan, maar ze zien aan de gezichten van zijn luisteraars, wat een magische kracht van deze woorden uitgaat. Ze begrijpen nu pas goed, hoe deze man er in geslaagd is, het volk in zo korte tijd aan zijn zijde te krijgen.


  Een fanatiek gebrul weerklinkt in de zaal, nadat de naakte fakir geëindigd heeft. De jongens kunnen niet verstaan, wat die tot razernij opgezweepte mensen roepen, maar het valt niet moeilijk te raden. Het is het doodvonnis over Rana Mohindar.


  „De wil van mijn volk geschiedde!" zegt de naakte fakir plechtig, nadat de storm een beetje bedaard is.


  „Genade! Genade!" jammert Mohindar.


  Het is een walgelijk toneel. Het is zo gruwelijk, dat de jongens de ogen sluiten om het verschrikkelijke niet te moeten zien. Ze horen de donderende stem van de beul:


  „Zo straft Rana Mohan de Rechtvaardige!"


  Ze horen een ogenblik later het oorverdovend gejuich van de menigte en weten dat Chandragupta, zijn eigen beul, het doodsvonnis aan Mohindar heeft voltrokken.


  De naakte fakir rekent op soortgelijke manier met andere vijanden af. Het is een rechtzitting, waarbij aanklager en rechter in één persoon verenigd zijn. Pro forma laat hij telkens weer de beslissing aan de menigte over, maar hij weet bij voorbaat wat deze beslissing van de opgezweepte horde zal zijn. De hele wrede „rechtzitting" is er uiteraard op bedacht om het gezag van Nanga Sanyasi te vestigen. Op de manier, waarop een veroveraar dat te doen pleegt: met terreur.


  Lex en Paddy kunnen geen woord verstaan van wat er gesproken wordt. Ze kijken ook niet naar de wrede tonelen, die zich in de zaal afspelen. Het liefst zouden ze ongemerkt verdwijnen. Maar dat is nu eenmaal onmogelijk. Ook hebben ze nog steeds hoop, dat Krishna gevonden mocht worden. En dan zijn zij nodig, om hem te helpen.


  Plotseling horen ze uit de verte weer schieten. Niet alleen het venijnige knallen van geweren en mitrailleurs, maar dit keer ook de harde, doffe knallen van kanonnen. Nanga Sanyasi springt op. Hij roept zijn volgelingen iets toe, door de geopende deuren van de troonzaal stromen ze naar het terras.


  Voor de tweede keer herhaalt zich het toneel van vanochtend. Het grote plein voor het terras vult zich met gewapende mannen, opgewonden schreeuwend lopen ze allen door elkaar. Lex en Paddy vermoeden, dat de aanhangers van Mohindar een nieuwe poging hebben gewaagd, ze verwachten, dat het plein voor het paleis het toneel zal worden van een weer opvlammende burgeroorlog.


  Maar het komt dit keer heel anders uit. Geen schilderachtige, opgewonden menigte komt op het paleis afstormen. De grijsgroene, grimmige phalanx, die vuurspuwend en met donderend geraas over het wijde plein rolt, bestaat uit infanterie ondersteund door tanks. De tanks van de centrale regering!


  


  HOOFDSTUK 25


  De houding van Nanga Sanyasi bewijst, dat hij heel goed weet, dat hij niet Rana Mohan is. Want in dat geval had hij dadelijk bevel moeten geven om de volkomen nutteloze tegenstand tegen een modern leger te staken, in goed vertrouwen, dat de Regering hem uiteindelijk in zijn rechten zal erkennen. Hij doet het tegenovergestelde. Begrijpend, dat zijn spel verloren is, waagt hij een laatste, wanhopige poging de menigte in zijn ondergang mee te sleuren.


  Hij springt op de balustrade van het terras, spreekt voor het laatst het volk toe. Het vuur van de fanaticus brandt in zijn ogen, als zweepslagen dalen zijn woorden op de misleide menigte neer. Het zijn maar enkele zinnen, die Lex en Paddy niet kunnen verstaan, maar hun uitwerking op de opgezweepte mensen is fantastisch. Het is alsof een hypnotische kracht van deze man uitgaat, een funeste, demonische kracht.


  De jongens, die het vreemde toneel geboeid gade slaan, kunnen slechts gissen, wat hij zijn aanhangers heeft beloofd. Heeft hij hun verteld, dat ze onkwetsbaar zijn? Of heeft hij hun juist de wisse dood, die ze tegemoet gaan, als iets heerlijks aangeprezen? Want wat die mensen nu doen is volslagen krankzinnig. In wilde geestdrift, alleen gewapend met messen, zwaarden en oude geweren, stormen ze op de grijsgroene oorlogsmachine af.


  Vóór allen uit stormt Nanga Sanyasi zelf de vijand tegemoet. Wat men ook van deze vreemde figuur mag zeggen, hij is zeker geen lafaard. Méér dan zijn woorden is het vooral zijn voorbeeld, wat zo aanstekelijk werkt. Met niets getooid dan de koninklijke tulband, met niets gewapend dan een oude kromme sabel, het magere lichaam halfnaakt en uit verscheiden wonden bloedend, rent hij aan de spits van zijn aanhangers de dood tegemoet.


  De soldaten schijnen opdracht te hebben, het onvermijdelijke bloedvergieten tot een minimum te beperken. Slechts een enkel mitrailleursalvo knalt. Nanga Sanyasi en een paar van zijn aanhangers, die het dichtst bij hem zijn, storten getroffen neer. . . .


  Plotseling wordt het hele paleis door soldaten overstroomd. De aanval blijkt keurig voorbereid te zijn. Terwijl de tanks aan de vóórkant aanvielen, hebben de troepen het hele paleis omsingeld.


  Hier en daar wordt nog tegenstand geboden, maar met de dood van hun leider is het pleit van de opstandelingen gauw beslecht. Velen werpen hun wapenen weg en zoeken een goed heenkomen. Anderen worden gevangen genomen, de soldaten hebben kennelijk order slechts de belhamels er uit te pikken.


  Tot de gevangenen behoren Lex en Paddy.


  „Laat ons los!" roept Paddy, „we hebben niets gedaan. We zijn alleen...."


  Hij komt niet verder. „Shut up!" zegt een van de soldaten ruw en slaat hem met de vuist in het gezicht.


  Voor de tweede keer op dezelfde dag is het toneel als bij toverslag veranderd. De gevangen belhamels worden in de troonzaal bij elkaar gedreven. Een lange tafel wordt vóór de troon opgesteld; enige officieren, die blijkbaar een krijgsraad vormen, nemen achter deze tafel plaats. Weer wordt de troonzaal tot rechtzaal, met de onthoofde lichamen van Nanga Sanyasi's slachtoffers als stomme getuigen.


  Lex en Paddy krijgen er spoedig een proefje van, wat standrecht betekent. De krijgsraad kent alleen vrijspraak of de kogel. Vrijspraak voor de meelopers, de kogel voor de belhamels. Er zijn verscheidene getuigen, het wordt spoedig duidelijk, dat de mannetjes van het gezag heel goed op de hoogte zijn. Vóór het rechtsgeding begint, brengt een van de soldaten de bebloede tulband van Nanga , Sanyasi en plaatst ze plechtig in het midden van de tafel. Het is op dit ogenblik, dat Lex en Paddy iets zien, wat ze al dadelijk hadden kunnen zien, als ze er op gelet hadden: die tulband met de schitterende diadeem, die Nanga Sanyasi zo trots had gedragen, is de tulband van hun vriend Krishna. Ze hoeven niet te vragen, wat met de jongen, die een recht op deze tulband had, is gebeurd....


  Men bewijst de twee sahibs niet de eer, hun geval het eerst te behandelen. Streng bewaakt door twee mannetjesputters in uniform, moeten ze met de andere beklaagden hun beurt afwachten. De eer om de lugubere reeks te openen valt aan Chandragupta ten deel. De beul schijnt een bekende persoonlijkheid te zijn, het hele geding duurt slechts een of twee minuten. Hij verwacht geen genade en krijgt ze ook niet. Dadelijk na de uitspraak wordt hij naar buiten geleid. Goed beschouwd heeft hij nog geboft, dat hij door militairen wordt berecht. Want de kogel is veel te goed voor hem....


  Terwijl op het terrein vóór het paleis de zware tanks met hun dreigende vuurmonden opgesteld zijn, terwijl overal in de stad de troepen van de Regering orde op zaken stellen, neemt in de troonzaal het snelle, harde recht zijn loop. De een na de andere wordt voorgeleid, mag een poosje later of als vrije man de zaal verlaten óf wordt naar buiten geleid, waar het vuurpeleton op hem wacht. Toch zijn er meer vrijspraken, dan doodvonnissen. De jongens kunnen weliswaar niet verstaan, wat er gesproken wordt, maar ze krijgen de indruk, dat de kogel slechts diegenen treft, die daadwerkelijk aan de wrede executies van de naakte fakir hebben deelgenomen, óf die tot zijn onmiddellijke omgeving behoorden.


  Eindelijk worden de twee sahibs voorgeleid.


  „Your name?" zegt de officier, die de leiding heeft, kortaf.


  „Paddy Fitzgerald. Ik ben Ier en woon in...."


  „Shut up! Je mag hier alleen spreken, als je gevraagd wordt, begrepen!"


  Het is geen goed teken. De officieren van de krijgsraad laten zich nóch door de nationaliteit nóch door de witte kleur van de jongens beïnvloeden. Lex doet dan ook geen poging om veel te zeggen. Hij noemt slechts kort zijn naam.


  „Wat is de aanklacht tegen deze mannen?" vraagt de voorzatter van het hof een andere officier, die op zij van de tafel zit.


  „Deelname aan de opstand en aan de moordpartij hier in deze zaal."


  „Getuigen?"


  Twee getuigen worden voorgeroepen. Het zijn twee mannen, die inderdaad tijdens het „rechtsgeding" van Nanga Sanyasi aanwezig waren en nu blijkbaar als kroongetuigen fungeren. Hun verklaringen worden ten behoeve van de beklaagden in het Engels vertaald. Ze komen er op neer, dat de twee Europese jongens aan Nanga Sanyasi hun diensten hebben aangeboden, dat ze beloofd hebben, de bewijzen voor zijn aanspraken te leveren en dat ze naast zijn „troon" stonden, toen Mohindar en zijn vrienden vermoord werden.'Het pijnlijke van het geval is, dat deze verklaring precies met de waarheid overeenkomt.


  „Is dat waar?" vraagt de voorzitter kortaf.


  „Ja, maar we waren. ..."


  „Ja of nee?" 


  „Ja."


  De officieren van de krijgsraad kijken elkaar verrast aan. Ze hebben er blijkbaar niet op gerekend, dat de sahibs het hun ten laste gelegde zouden toegeven.


  „De kogel," zegt een van de officieren op zachte toon. Maar het is slechts een suggestie, want de voorzitter aarzelt. Hij denkt een ogenblik na, haalt haast onmerkbaar de schouders op. Dan:


  „Hebt u nog iets tot uw verdediging te zeggen?"


  Lex wil iets zeggen, maar dan laat hij hun verdediging toch liever aan Paddy over. Tenslotte is Paddy zoveel langer in dit land. Paddy, die heel goed weet, dat hij geen gelegenheid tot lange verklaringen zal krijgen, spreekt vlug en in korte zinnen. Hij probeert om zoveel mogelijk van de hele vreemde zaak in zo weinig mogelijk woorden te vertellen.


  „Mijn oom was een vriend van Rana Mohan. Kanwar Krishna, de zoon van Rana Mohan was onze vriend. De opstandelingen overvielen mijn huis in Oud-Deoli, omdat ze daar de kroonjuwelen van Radhapur zochten. Chandragupta nam ons gevangen en Kanwar Krishna werd door Rana Mohindar en Dr. Gulab weggevoerd. Wij hebben slechts getracht onze vriend Krishna te bevrijden." Hij vertelt, maar naarmate hij langer spreekt, ontzinkt hem de moed. Hij ziet aan de gezichten van hun rechters, dat ze geen woord van het fantastische verhaal geloven, ziet, dat ze ongeduldig beginnen te worden.


  „Genoeg," legt de voorzitter hem tenslotte het zwijgen op. Met een vragende blik wendt hij zich tot de bijzitters. Een voor een mompelen deze een kort woord, dat de jongens nu al zo dikwijls hebben gehoord. Ze weten, dat het „de kogel" betekent of in elk geval iets, wat daarop neer komt.


  Op dit ogenblik weerklinkt door de geopende deuren van over het plein een luid gejuich van een grote menigte. Omgeven door een mensenmassa, die elk ogenblik verder aangroeit, nadert een feestelijke optocht van olifanten het paleis. Onwillekeurig kijken allen naar buiten.


  „Wat is er aan de hand?" vraagt de voorzitter geprikkeld.


  „De intocht van de nieuwe maharadja," antwoordt een van de officieren. „Van Zijne Hoogheid Rana Krishna Singh!"


  Lex verstaat slechts de woorden „maharadja" en „Rana Krishna Singh."


  „Als dat Rana Krishna is, vraagt u het hem dan!" schreeuwt hij. „Hij kan de waarheid van ons relaas bevestigen!"


  „De zitting is opgeschort," zegt de voorzitter kort. „Zorg, dat de beklaagden niet ontsnappen."


  Hij staat op, gevolgd door de andere officieren begeeft hij zich naar het terras. Lex kan dank zij zijn lengte met moeite over de hoofden heen zien, wat zich buiten afspeelt. Het is een optocht als uit een Oosters sprookje. Voorafgegaan door een muziekkapel van trommelaars en pijpers nadert een schitterende optocht van olifanten, paarden en praalwagens. Een grote witte olifant opent de stoet. Kostbare kleden bedekken de rug van die olifant, een soort troon is er op aangebracht, overdekt met een kleurrijk baldakijn. Lex spant zijn ogen in, om de slanke figuur in blauwe zijde onder de baldakijn te kunnen herkennen.


  „Is hij het of is hij het niet?" vraagt Paddy naast hem. Paddy is zoveel kleiner en kan alleen de ruggen van denmensen zien, die vóór hem staan.


  Van het antwoord op die vraag hangt hun leven af. Maar meer nog als aan hun eigen leven denken ze op het ogenblik aan het lot van die sportieve fijne jongen, die in weinige dagen van adembenemende avonturen hun onafscheidelijke vriend is geworden. Is het mogelijk, dat hij gered is? Is een wonder geschied?


  In elk geval schijnt de jongeman, die nu zo pralend zijn intocht houdt, Krishna te heten. Want dit is het enige, wat ze van het luide gejuich van de menigte kunnen verstaan. Als ze op dit ogenblik niet belangrijker dingen hadden om er aan te denken zouden ze er over kunnen peinzen, hoe veranderlijk een volksmenigte is. Enkele uren geleden hebben dezelfde mensen nog de naakte fakir als hun koning en heerser toegejuicht!


  Pas op het laatste ogenblik, als de jonge heerser juist van zijn olifant klimt, heeft Lex zekerheid.


  „Krishna!" brult hij. En nog eens: „Krishna! Krishna!"


  De goden hebben Lex Coster met een krachtig stemgeluid begiftigd. Een stemgeluid, dat heel dikwijls een nadeel in het leven is, maar dat dit keer wonderbaarlijk van pas komt. Zo krachtig is zijn geroep, dat hij het gejuich van de menigte overstemt. En dat de soldaat, die met geladen revolver achter hem staat, vol ontzag vergeet, hem met dit wapen waarschuwend in de rug te porren.


  „Krishna!" brult nu ook Paddy. „Hier zijn Paddy en Lex!"


  De nieuwe Maharadja van Radhapur doet iets, wat geenszins bij zijn plechtstatige intocht past.


  „Lex!" roept hij. „Paddy!" En terwijl de menigte eerbiedig op zij gaat, vliegt hij als een schooljongen, die van vakantie thuis komt, de stoep van het terras op en het paleis in. Bij de aanblik van zijn vrienden te midden van de grimmige soldaten vergeet hij zijn Oosterse zelfbeheersing en valt hun zonder enig ceremoniëel om de hals.


  „Och wat ben ik blij, dat jullie nog in leven zijn!" roept hij telkens weer. Dan, nadat hij de situatie begint te begrijpen: „Maar wat is er hier aan de hand? Ze hebben jullie toch niet gevangen genomen?"


  „Ze hebben ons net tot de kogel veroordeeld," zegt Lex droogjes. „Niet onverdienstelijk, wat?"


  „Maar hoe is dat mogelijk, dokter," zegt Krishna tot Dr. Gulab, de Dewan, die een beetje hijgend de trap naar boven komt, op scherpe toon. „En ik heb toch strenge orders gegeven. ."


  „Ik begrijp dat niet," stamelt de oude Dewan verlegen. „Dat moet een afschuwelijk misverstand zijn. .. ." Opgewonden praat hij met de officieren van de krijgsraad.


  Maar de jongens hebben op dit ogenblik geen belangstelling meer voor het misverstand, dat hun haast het leven had gekost. Waarschijnlijk is het een van die gebruikelijke misverstanden tussen het civiele en het militaire gezag. Voor hen is het voldoende te weten, dat ze gered zijn.


  „Zeg, wat moet die Dr. Gulab hier?" vraagt Paddy. „En hoe komt het dat jij... . maar jongen, vertel toch, we vergaan gewoon van nieuwsgierigheid!"


  „Dr. Gulab heeft altijd aan mijn kant gestaan," zegt Krishna. „Hij is het geweest, die mij en de kroonjuwelen toen na de dood van mijn vader in veiligheid heeft gebracht. Ik had er altijd een vermoeden van, maar ik wist het niet zeker. Hij deed het enige, wat hij onder de gegeven omstandigheid kon doen: hij vervulde zijn functie onder Mohindar in het belang van de staat, en wachtte, totdat ik meerderjarig zou zijn."


  „Dus daarom ging jij zo gewillig met hem mee?"


  „Ja. Hij had mij een paar dingen gezegd, die me vertrouwen gaven, ook al had ik toen nog geen zekerheid. Zodra we van Mohindar af waren, werd ik in een gesloten wagen gepakt en bracht hij mij naar Jaipur, waar hij wist, dat de regeringstroepen al gearriveerd waren. Hij had het kistje bij zich met alle documenten, die mijn identiteit moesten bewijzen. Hij had alles al sedert jaren voorbereid — er was zelfs een gezegeld document met de vingerafdrukken van de kroonprins. Van mij dus!"


  „Reusachtig," zegt Paddy. „Wat mij het meest verbaast, is de vlugheid waarmee alles is gegaan. Dat jij zo maar op een olifant werd gezet en als koning in de pas veroverde stad je intocht mocht houden! Daar had de ambtenarij bij ons thuis langer over gedaan!"


  „Dat was een politieke zet van de commandant, die de strafexpeditie leidde. Hij deed het op eigen verantwoording. Hij dacht dat dit het beste middel was, om de menigte te kalmeren."


  „Of hij gelijk had!" grinnikt Lex en wijst naar het plein voor het paleis. Het staat zwart van de mensen. Heel Radhapur is op de been en wil de jonge heerser zien.


  „Ik weet niet, of die Gulab wel te vertrouwen is," bromt Paddy. Hij zegt het op zachte toon, want de onvolprezen „Roos" staat op nog geen drie passen afstand van hen. „Als ik aan het gebeurde met mijn arme Sardar denk. ..."


  „Gunst, ja, dat heb ik jullie nog niet eens verteld!" roept Krishna. „Kom gauw mee, ik zal je iets laten zien!"


  Spontaan trekt hij de vrienden mee naar het terras, waar de menigte hen met een oorverdovend gejuich begroet. Zo hartelijk is deze ovatie, dat Krishna vergeet, wat hij zijn vrienden feitelijk had willen tonen en zich in alle vorm met een charmant lachje aan zijn onderdanen vertoont.


  Geboeid staren Lex en Paddy naar het fantastische beeld voor hen. Lex verbeeldt zich, dat hij op dit ogenblik op het balkon van het paleis in Amsterdam naast de Koninklijke familie mag staan. Maar afgezien van de hartelijkheid van het applaus, gaat de vergelijking toch tamelijk mank. Of ze moesten in Amsterdam de olifanten uit Artis voor dit doel laten optreden. Want vlak vóór het terras, achter de dreigende tanks van het leger, hebben de olifanten van de stoet zich opgesteld.


  „Kijk eens, wie daar bovenop zit!" zegt Paddy. En dan, met een hese stem, die zijn plotselinge aandoening verraadt, roept hij opgewonden: „Kijk Lex, op die derde olifant van rechts. . . ."


  Lex kijkt. Hij kijkt letterlijk zijn ogen uit. Op die olifant zit of beter gezegd hurkt Sardar. Hij heeft een tulband op zijn hoofd zo groot als een bruidstaart en houdt een geweldige waaier in de hand. Vóór hem, op zijn dode gemak uitgestrekt op een pracht van een tijgervel, ligt Sukkel en laat zich verwennen. Want Sardar doet datgene, wat hij aan de hond, die de nieuwe maharadja van Radhapur het leven heeft gered, verschuldigd is. Hij beschermt de koninklijke bloedhond met zijn waaier tegen de felle stralen van de zon en houdt hem de vliegen van het lijf. Sukkel, de luilak, hoeft zich niet eens meer te krabben....


  „Nu breekt mijn tropenhelm!" grinnikt Lex. „Een hond, die als een kat in bomen kan klimmen en op tijgervellen op de rug van een levende olifant gaat rijden! Als ik dat in Nederland vertel, zal niemand me willen geloven!"


  


  Table of Contents


  HOOFDSTUK 1


  HOOFDSTUK 2


  HOOFDSTUK 3


  HOOFDSTUK 4


  HOOFDSTUK 5


  HOOFDSTUK 6


  HOOFDSTUK 7


  HOOFDSTUK 8


  HOOFDSTUK 9


  HOOFDSTUK 10.


  HOOFDSTUK 11


  HOOFDSTUK 12


  HOOFDSTUK 13


  HOOFDSTUK 14


  HOOFDSTUK 15


  HOOFDSTUK 16


  HOOFDSTUK 17


  HOOFDSTUK 19


  HOOFDSTUK 20


  HOOFDSTUK 21


  HOOFDSTUK 23


  HOOFDSTUK 24


  HOOFDSTUK 25


  

OEBPS/Images/cover.jpeg





OEBPS/Images/images_00002.jpeg
OPSTAND
IN RAJPUTANA

door

/Gmm
oot

Gellusteeerd door
H. GIESEN

UITGEVERI] KLUITMAN-ALKMAAR





OEBPS/Images/images_00001.jpeg
Ze hebben de grote Mercedes uit de  sarage ge troki
en in brand g






OEBPS/Images/images_00004.jpeg
3
3
3
s






OEBPS/Images/images_00003.jpeg
Het is duidelijk, dat Nanga Sanyasi een daadwerkelijk

aandeel aan de slag heeft genomen.





OEBPS/Images/images_00007.jpeg
Fen erg gewaagde sprong doet Lex precies tussen de beul
en zijn slachtoffer belanden.





